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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

เอกพล ดวงศรี : การศึกษาเปรียบเทียบค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยกับปัจจุบัน  (A 
COMPARATIVE STUDY OF REFERENCE TERMS FOR BUDDHIST THAI MONKS IN THE 
SUKHOTHAI PERIOD AND THE PRESENT) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : อ. ดร. ดาวเรือง 
วิทยารัฐ, อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม: ผศ. ดร. วิภาส โพธิแพทย์{, 260 หน้า. 

พระสงฆ์เป็นผู้ที่มีสถานภาพพิเศษในสังคมไทยมาตั้งแต่โบราณ  จึงมีค าที่ใช้อ้างถึงเป็นพิเศษ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย  และการเปลี่ยนแปลงด้าน
ค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ศึกษาและเก็บข้อมูล
จากจารึกภาษาไทยสมัยสุโขทัยซึ่งตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือหรือเผยแพร่ทางเว็บไซต์แล้ว  จ านวน 41 หลัก 
โดยใช้แนวคิดค าอ้างถึงในภาษาไทยและแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

 ผลการศึกษาพบว่า ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการปรากฏใช้ทั้งสิ้น 74 ค า ครอบคลุม
ถ้อยค าหรือรูปภาษาที่หลากหลาย อ้างถึงบุคคลคนเดียวกัน คือ พระสงฆ์ แบ่งเป็น 5 ชนิด ได้แก่ 1) ค านาม
สามัญ 2) ค าบุรุษสรรพนาม 3) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม 4) ค าบอกล าดับชั้น และ 5) ค าบอกต าแหน่ง 

ด้านการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่า ค าอ้างถึง
พระสงฆ์เหล่านี้มีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ คือ การสูญศัพท์ แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) สูญศัพท์
โดยสิ้นเชิง และ 2) สูญศัพท์บางส่วน ได้แก่ สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป, สูญ
ศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น และสูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในบริบท
เฉพาะ ด้านการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายพบว่า ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการเปลี่ยนแปลง
ความหมาย 5 ลักษณะ ได้แก่ 1) ความหมายแคบเข้า 2) ความหมายกว้างออก 3) ความหมายย้ายที่ 4) 
ความหมายดีขึ้น และ 5) ความหมายเลวลง การเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์สะท้อนให้เห็นบริบท
สังคมพระพุทธศาสนาสมัยสุโขทัยที่แตกต่างจากปัจจุบัน 

การใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย และ
มีความสัมพันธ์กับล าดับชั้นของพระสงฆ์ พระสงฆ์ที่มีล าดับชั้นต่างกันจะมีการใช้ค าอ้างถึงที่แตกต่างกัน บาง
ล าดับชั้นมีค าอ้างถึงใช้เป็นพิเศษ นอกจากนี้ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรม 
ความเชื่อ และมโนทัศน์เกี่ยวกับพระสงฆ์เป็นหน่อพระพุทธเจ้า การยกย่องพระสงฆ์ในฐานะครู การยกย่อง
พระสงฆ์ในฐานะผู้เป็นใหญ่ และวัฒนธรรมการรับรูปแบบการตั้งสมณศักดิ์ 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 5780197122 : MAJOR THAI 
KEYWORDS: A DIACHRONIC STUDY / REFERENCE TERMS FOR BUDDHIST THAI MONKS / 
SUKHOTHAI INSCRIPTIONS / ETYMOLOGY 

EKAPON DUANGSRI: A COMPARATIVE STUDY OF REFERENCE TERMS FOR BUDDHIST 
THAI MONKS IN THE SUKHOTHAI PERIOD AND THE PRESENT. ADVISOR: DAORUANG 
WITTAYARAT, Ph.D., CO-ADVISOR: ASST. PROF. VIPAS POTHIPATH, Ph.D.{, 260 pp. 

In the Sukhothai period, Thai language had various reference terms for Buddhist 
monks because of their particularly high status in the society. This research aims to study 
categories of reference terms for Buddhist Thai monks and their lexical and semantic changes 
in the Sukhothai period in comparison with the Present. Data had been collected from 41 
edited Sukhothai Inscriptions and analyzed through a framework of reference terms and 
rules of language change. 

This research has collected 74 reference terms for Buddhist Thai monks in use in 
the Sukhothai period, covering 5 categories: 1) common nouns, 2) personal pronouns, 3) 
titles, 4) terms indicating monastic rank and 5) terms indicating monastic role. 

Lexical change of reference terms for Buddhist Thai monks from the Sukhothai 
period in comparison with the Present can be described as lexical loss. There are two types: 
1) complete lexical loss and 2) partial lexical loss. Partial lexical loss includes lexical loss in 
religious context but preserved in general context, lexical loss in Modern Standard Thai but 
preserved in Thai dialects and lexical loss in general context but preserved in specific usage. 
Regarding semantic change, it can be described as 1) restriction of meaning, 2) extension of 
meaning, 3) meaning shifts, 4) pejorative development and 5) ameliorative development. 

Lexical and semantic changes of reference terms for Buddhist Thai monks in the 
Sukhothai period, when compared to the Present, have also reflected the changing social 
and cultural contexts of Buddhism as institution in Thai society and reflected culture, beliefs 
and concept about Buddhist Thai monks 
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ค าแนะน าในการแก้ไขวิทยานิพนธ์ ตลอดจนให้ก าลังใจและข้อคิดในการด าเนินชีวิตแก่ผู้วิจัยในทุกเรื่อง ผู้วิจัยขอ
กราบขอบพระคุณและขอระลึกถึงพระคุณและความเมตตาของครูตลอดไป 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ดร.เทพี จรัสจรุงเกียรติ ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธ์ิ ไทยรัตน์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ท่ีให้
ความเมตตาช้ีแนะแก้ไขวิทยานิพนธ์น้ีอย่างละเอียดและได้กรุณาให้ค าแนะน าอันเป็นประโยชน์ต่อวิทยานิพนธ์นี้
ให้สมบูรณ์มากยิ่งข้ึน 

  ขอกราบขอบพระคุณครูบาอาจารย์ผู้มีคุณูปการและได้ประสิทธ์ิประสาทความรู้ให้แก่ผู้วิจัย 
ได้แก่ คณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย คณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ คณาจารย์ Department of Korean Studies, Inje University, 
Korea ทุกท่าน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง Prof. Dr. Hong Jeong Hwa รองศาสตราจารย์ ดร.ประเทือง ทินรัตน์ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธ์ิ ไทยรัตน์ รองศาสตราจารย์ ดร.ณัฐพร พานโพธิ์ทอง อาจารย์ ดร.ธันวพร เสรีชัย
กุล อาจารย์เทิม มีเต็ม อาจารย์วราภรณ์ ทองสัมฤทธิ์ อาจารย์ ดร.วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข รองศาสตราจารย์ 
ดร.ปรมินทร์ จารุวร  

  ในระหว่างการศึกษา ผู้วิจัยได้รับทุนการศึกษาโครงการสู่ความเป็นเลิศด้านภาษาและ
วรรณคดีไทย ของภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และทุนอุดหนุนการศึกษา
เพื่อท าหน้าท่ีผู้ช่วยสอนของบัณฑิตวิทยาลัย ผู้วิจัยขอขอบพระคุณมา ณ ท่ีนี้ 

  ขอขอบคุณ พี่ ๆ เพื่อน ๆ น้อง ๆ และกัลยาณมิตรทุกท่านที่คอยช่วยเหลือและได้ให้
ค าแนะน า ตลอดจนเป็นก าลังใจให้แก่กันเสมอมา โดยเฉพาะอย่างยิ่งทวยสายภาษาไทย ก้าว วา ไผ่ ออฟ เพื่อน
ภาษาไทย 57 ทุกคน คุณวรัญภรณ์ คุณเวช คุณปาจรีย์ อิงคสุภัทร คุณออมฮยอนจู คุณจามีกร ชูทรัพย์ คุณ
ศศิธร พุ่มแย้ม คุณศรสวรรค์ ดบขุนทด คุณหนึ่งฤทัย ปานแก้ว คุณชนัญชิดา บุญเหาะ คุณรติรัตน์ กุญแจทอง    

  ที่ส าคัญที่สุดผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณพ่ออดิศร คุณแม่พรกนก ดวงศรี ที่คอยให้
ก าลังใจ ความรัก และดูแลผู้วิจัยมาตลอด 27 ปี คุณยายฟอง-ตาต่วน ศรีวงษ์ คุณปู่ยู้-ย่าทุม สายเนตร หลวงปู่
พระครูอุดมพัฒนากร เจ้าคณะอ าเภอตระการพืชผล หลวงลุงทองพูน-ทองลือ และทุก ๆ คนในครอบครัว  

  คุณประโยชน์อันใดที่เกิดจากวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยขอบูชาแด่พระรัตนตรัย บูรพาจารย์ 
และมอบไว้แก่วงการศึกษาภาษาไทยต่อไป 
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1 

บทที่ 1  
บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 

  พระสงฆ์เป็นผู้ที่มีสถานภาพพิเศษและมีบทบาทในสังคมไทยมาตั้งแต่โบราณ ปรากฏ

หลักฐานเก่าแก่ที่สุด เมื่อ พ.ศ. 1835 ในจารึกพ่อขุนรามค าแหงว่า “มีพิหารอันราม มีปู่ครู นิสัยมุต  

มีเถร มีมหาเถร เบื้องตะวันตกเมืองสุโขทัยนี้มีอไรญิก พ่อขุนรามค าแหงกระท าโอยทานแก่มหาเถร

สังฆราช ปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวกกว่าปู่ครูในเมืองนี้ ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา..” จะเห็น

ว่าในสมัยสุโขทัยพรั่งพร้อมด้วยพระเถรานุเถระผู้แตกฉานในพระไตรปิฎก มีวัตรปฏิบัติที่เคร่งครัด  

น่าเลื่อมใสศรัทธา พระสงฆ์จึงเป็นผู้ที่มีสถานภาพพิเศษและเป็นที่เคารพยกย่องของคนในสังคม 
 

จากหลักฐานในจารึกสมัยสุโขทัยพบว่าพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย แบ่งออกได้หลายฝ่าย ได้แก่ 

ฝ่ายคามวาสี1 ฝ่ายอรัญวาสี2 และฝ่ายพระรูป3 ดังปรากฏหลักฐานในศิลาจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 

บรรทัดที่ 11 -23 กล่าวถึงพระเถระ 3 ฝ่ายที่เข้าร่วมประชุมระงับอธิกรณ์ ในปี พ.ศ. 1949 ว่า  
 

“เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจีมหาเถร กับไตรปิฎกมหาเถร 

พุทธวังศเถรมหาอาริพงศเถร บาญาณคันธิก บาสวรเทพ บาราหุล บาญาณวิลาส เบื้องพระรูปไซร้ธมรังสี

มหาเถร สุโพธานันทมหาเถรกับภิกษุบริษัทท้ังหลายเบื้องอรัญญวาสีไซร้ สุมงคลมหาเถร เขมมงคลมหาเถร 

ธรรมโฆสมหาเถร ญาณคัมภีร์มหาเถร สมณเทพมหาเถร พุทธวิลาสมหาเถร สุริยามหาเถร รามรังสีมหา

เถร ธรรมเสนาบดีมหาเถร ปัญญาธิกมหาเถร สุพรรณสยามมหาเถร ญาณวิสมหาเถร อานนทมหาเถร 

อรรคญาณมหาเถร ธรรมกิตติเถรกับภิกษุบริษัททั้งหลาย ชุมกันในกระลาอุโบสถอันอยู่ในทะเลฉาง  

จึงระงับอธิกรณ์อันท่านทั้งสองหากใส่นั้นแล้วแล” 

                                                           
1 ฝ่ายคามวาสี คือ พระสงฆ์ที่มีอยู่เดิมในกรุงสุโขทัยซ่ึงพ านักอยู่ในวัดใกล้บ้านหรือตัวเมืองนิยมศึกษาพระปริยัติธรรม 
2 ฝ่ายอรัญวาสี คือ พระสงฆ์ที่เป็นนักปฏิบัติที่นิยมพ านักอยู่ในวัดที่ห่างไกลจากตัวเมือง นิยมบ าเพ็ญวิปัสสนาแสวงหาความสงบ 
3 พระสงฆ์คณะนี้ไม่ปรากฏหลักฐานอย่างแน่ชัดว่ามีประวัติความเป็นมาอย่างไร แต่ศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ ณ นคร 

(2531: 15-16) มีความเห็นว่าพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยมี 3 นิกายดังที่ปรากฏในจารึกข้างต้น หนึ่งในนั้น คือ ฝ่ายพระรูป เหตุที่เชื่อว่า 
ฝ่ายพระรูปเป็นนิกายในศาสนาพุทธ เพราะมาร่วมพิธีและร่วมรู้เห็นตัดสินคดีพร้อมกับสองนิกายแรก นอกจากนี้ยังตั้งข้อสงสัยว่าพระรูป
จะเป็นนิกายมหายานหรือไม่ และมาจากจีนหรืออย่างไร คือ นับถือพระรูปโพธิสัตว์ต่าง ๆ จากจารึกหลักที่ 106 หรือ สท. 18 จารึก  
วัดช้างล้อม พ.ศ. 1927 กล่าวว่า “บวชด้วยพระรูป” บูชาด้วยพระบฏจีนซึ่งมีผ้ามีรูปพระพุทธเจ้า  
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 ในการปกครองของคณะสงฆ์แต่ละฝ่ายแยกการปกครองเป็นอิสระจากกัน โดยมีพระสังฆราช

เป็น “สังฆปรินายก” หรือประมุขของคณะสงฆ์เป็นต าแหน่งสูงสุดของการปกครองคณะสงฆ์ มีสิทธิ

และหน้าที่ในการปกครองดูแลคณะสงฆ์ของตน ตลอดจนสามารถตัดสินอธิกรณ์ต่าง ๆ นอกจากนี้ยังมี

การปกครองพระสงฆ์ในหัวเมืองส าคัญต่าง ๆ โดยพระมหากษัตริย์จะทรงแต่งตั้งพระสังฆราชประจ า

หัวเมือง ในสมัยสุโขทัยจึงมีพระสังฆราชหลายพระองค์ นอกจากนี้พระมหากษัตริย์จะทรงเป็น 

ผู้พระราชทานสมณศักดิ์และแต่งตั้งพระสังฆราช ในสมัยสุโขทัยน่าสังเกตว่าต าแหน่งพระสังฆราชแต่

ละฝ่ายเรียกชื่อแตกต่างกัน พระสังฆราชฝ่ายคามวาสี เรียกว่า “สังฆราช” หรือ “พระมหาเถร

สังฆราช” อาทิ สมเด็จพระมหาเถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์ พระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสี เรียกว่า  

“มหาสามีหรือมหาสวามี” น าหน้าหรือต่อท้ายชื่อ/ราชทินนาม อาทิ สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราช

จุฬามุนีศรีรัตนลังกาทีปมหาสามี  ส่วนล าดับการปกครองรองลงไป คือ ปู่ครู (พระครู) และเจ้าอาวาส 

  การตั้งสมณศักดิ์ในสมัยสุโขทัยเข้าใจว่ามีที่มา 2 ประการ ได้แก่ สมณศักดิ์เทียบกับยศของ

พราหมณ์4 พระมหากษัตริย์ทรงเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาและทรงพระราชด าริเห็นสมควรจะต้อง  

ยกย่องสังฆนายกให้มียศศักดิ์จึงเอายศของพราหมณ์มาเทียบตั้งสังฆนายกเป็นสังฆราช 5 และปู่ครู

ตามล าดับ สมณศักดิ์ตามแบบลังกา ซึ่งได้รับอิทธิพลจากลังกาในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) 

มีสมณศักดิ์ 2 ชั้น ชั้นสูงเรียกว่า “มหาสวามี หรือมหาสามี” ชั้นรองลงมา เรียกว่า “สวามี หรือสามี”  

 นอกจากสมณศักดิ์และต าแหน่งที่พระมหากษัตริย์ทรงแต่งตั้งแล้ว ในสมัยสุโขทัยยังยึด

หลักการปกครองตามพระวินัยบัญญัติ กล่าวคือ ยึดหลักความเคารพเชื่อฟังพระเถระผู้มีอาวุโส หรือมี

อายุพรรษามาก มีความรู้มากให้เป็นผู้น าในหมู่สงฆ์ ดังนั้นในสมัยสุโขทัยจึงพบค าบอกล าดับชั้นของ

พระสงฆ์ที่เกี่ยวข้องกับความอาวุโสและอายุพรรษาอยู่เป็นจ านวนมาก ได้แก่ นิสัยมุตก์ เถร มหาเถร 

ดังที่สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 5) ได้ทรงสันนิษฐานไว้ว่า 
 

“มหาเถระและเถระที่กล่าวในจารึกพ่อขุนรามค าแหงนั้นเห็นจะเป็นแต่ความหมายว่า พระภิกษุ

ซึ่งมีอายุพรรษาและทรงคุณธรรมในทางพระศาสนาเป็นมหาเถระและเถระตามพระวินัยบัญญัติ มิใช่เป็น

สมณศักดิ์ที่พระเจ้าแผ่นดินทรงตั้ง”   
 

                                                           
4 ยศของพราหมณ์ คือ พระราชครู และพระครู  
5 เหตุที่ไม่เรียกพระสังฆราชว่าพระราชครูนั้น เนื่องมาจากพระภิกษุสงฆ์เป็นผู้สอนพระธรรมวินัยฝ่ายพระศาสนาไม่ได้รับ

ราชการเหมือนกับพราหมณ์ สังฆนายกมีหน้าที่บังคับบัญชาว่ากล่าวพระภิกษุ จึงเรียกว่า “สังฆราช” (สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 
2466: 6) 
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 อนึ่ง เมื่อพระสงฆ์มีความรับผิดชอบหรือหน้าที่การงานในทางพระพุทธศาสนาจึงอาจได้รับ

การแต่งตั้งหรือมีค าบอกต าแหน่งซึ่งระบุหน้าที่การงานเหล่านั้นด้วย เช่น หน้าที่ในการปกครองวัดจะมี

ค าบอกต าแหน่งว่า “เจ้าวัด” หน้าที่ในการเป็นครูหรืออาจารย์จะมีค าบอกต าแหน่งว่า “บา” หรือ 

“ครูบา” หน้าที่ในการเป็นประธานในการบวชจะมีค าบอกต าแหน่งว่า “อุปัชฌาย์”  

 จะสังเกตเห็นว่าการปกครองคณะสงฆ์สมัยสุโขทัยนั้นต่างไปจากการปกครองคณะสงฆ์ใน

ปัจจุบัน กล่าวคือ ปัจจุบันมีพระสงฆ์ 2 นิกาย ได้แก่ มหานิกาย และธรรมยุติกนิกาย ทั้งสองนิกายมี 

“สมเด็จพระสังฆราช” เป็นผู้ปกครองสูงสุด ทรงด ารงต าแหน่งในฐานะ “สกลมหาสังฆปริณายก”  

อันหมายถึง สมเด็จพระสังฆราชผู้เป็นประมุขแห่งคณะสงฆ์ท้ังปวง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ระบบ

สมณศักดิ์และต าแหน่งมีการก าหนดไว้อย่างชัดเจนและซับซ้อนกว่าสมัยสุโขทัย ที่เห็นได้ชัดเจนว่า

แตกต่างไปจากปัจจุบัน คือ สมณศักดิ์ที่ได้รับอิทธิพลจากลังกานั้นสูญไปแล้วในปัจจุบัน ส่งผลให้ค าซึ่ง

อ้างถึงสมณศักดิ์เหล่านั้นสูญไปจากภาษาด้วย จะสังเกตได้ว่าสังคมและวัฒนธรรมมีอิทธิพลต่อการใช้

ภาษา หากความคิดเกี่ยวกับเรื่องนั้นสูญไป ค าซึ่งสื่อความคิดนั้นก็สูญไปด้วย หรือมีค าที่มีความหมาย

เหมือนกันใช้ หากเวลาเปลี่ยนไปค าหนึ่งเป็นที่นิยมใช้ อีกค าหนึ่งที่ไม่เป็นที่นิยมก็จะสูญไปจากภาษา 

สมณศักดิ์หรือต าแหน่งของพระสงฆ์เหล่านี้ถือเป็นค าอ้างถึงประเภทหนึ่งที่สะท้อนวัฒนธรรมการใช้ภาษา  

ค าอ้างถึงพระสงฆ์นับว่าเป็นค าที่ปรากฏอยู่ในจารึกสมัยสุโขทัยเป็นจ านวนมาก เพ่ือให้

ครอบคลุมค าในลักษณะต่าง ๆ ที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย ในงานวิจัยนี้จึงนิยามค าหรือกลุ่มค า

เหล่านี้ว่า “ค าอ้างถึงพระสงฆ์” (reference term for Buddhist monks) หมายถึง ค าหรือ

กลุ่มค าที่ใช้อ้างถึง หรือกล่าวถึงผู้ที่เป็นพระสงฆ์ในเรื่องราวต่าง ๆ ซึ่งอาจปรากฏในรูปค าสรรพนาม 

บุรุษที่ 1, 2 หรือ 3 หรือค านามที่ท าหน้าที่อย่างค าสรรพนาม เช่น ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม  

ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ ผู้วิจัยพบหลักฐานการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ครั้งแรก เมื่อ พ.ศ. 1835 

ในจารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 และ ด้านที่ 3 ดังนี้ 
 

(1) “มีพิหารอันราม มีปู่ครู นิสัยมุต มีเถร มีมหาเถร เบื้องตะวันตกเมืองสุโขทัยนี้มีอไรญิก พ่อ

ขุนรามค าแหงกระท าโอยทานแก่มหาเถรสังฆราช..”       

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง  ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 26-29 ) 

(2) “วันเดือนเต็ม เดือนบ้างแปดวัน ฝูงปู่ครู เถร มหาเถร ขึ้นนั่งเหนือขดานหินสูดธรรมแก่

อุบาสกฝูงท่วยจ าศีล” 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง  ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 13-16 ) 
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นอกจากนี้ยังพบการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์เรื่อยมาปรากฏหลักฐานในจารึกต่าง ๆ โดยใช้  

รูปภาษาอย่างหลากหลาย ตัวอย่างเช่น 
 

(3) ศักราช 1283 ปีฉลู จึงให้ไปอัญเชิญมหาสามสีังฆราช มีศลีาจารและรู้พระปฏิกไตร__นัก

ฝูงมหาสามี อันอยู่ใน___ลังกาทวีป อันมีศีลาจารดังฝูงกษิณาศรพ ช่ัวก่อนแต่นครพัน 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1  ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-24) 

(4) พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีนั้นผู้เช่ือผ__นก็ดี บ่มิเคียดตอบ ขสานติไมตรีรู้ปรานีอิน

ดูสัตว์ทั้งหลาย โปรสสราย บ่ให้ล้ม บ่ให้ตายสักอันรู้บุญรู้คุณท่านเสง่ียมมรรยาทอาจสังวร

ตน สั่งสอนคนท้ังหลายให้รู้ละอาย รู้กลัวบาปกลัวผิดต่อผู้เฒ่าผู้แก่ พ่อแม่ครูอูบาทยายมิตร

สหายทั้งหลาย  

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 49-52)  

(5) แต่ท่านเป็นกุมารได้____ข้าว จึงจักเข้ามาบวชในศาสนาพระพุทธเป็นเจ้าได้แปดพรรษา 

เจ้าไทย นั้น ก็สวดเรียนธรรมพระวิฎกตรัย ____มีอยู่เถิงทศวัสสาการจาร___นั้นทรงน__มี

เจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์ อัน_____กรวมธาตุพรอ______โลกท้ังหลายให้รู้  

(สท. 13 จารึกวัดก าแพงงาม  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6-14) 

ผู้วิจัยเห็นว่าค าหรือกลุ่มค าที่น ามาอ้างถึงพระสงฆ์นั้นมีความน่าสนใจ 2 ประการ ประการแรก 

คือ มีรูปภาษาแตกต่างกันและมีชนิดของค าที่หลากหลาย อ้างถึงบุคคลเดียวกัน คือ พระสงฆ์ ซึ่งอาจ

เป็นทั้งค าบุรุษสรรพนาม หรือเป็นค าชนิดอ่ืนที่ท าหน้าที่อย่างค าบุรุษสรรพนาม เช่น ค านามสามัญ  

ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ ฯลฯ เช่น   

“มหาสามี” ในจารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 เป็นค าบอกสมณศักดิ์ต าแหน่ง

พระสังฆราช อ้างถึงพระสังฆราชสมัยสุโขทัยพระองค์หนึ่งนามว่า “พระสุมนมหาสวามีสังฆราช” 

พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 

 “พระมหาเถร” ในจารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

อ้างถึง “พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี” พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 

“อูบาทยาย” ในจารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 เป็นค านามสามัญ หมายถึง พระอุปัชฌาย์ 

  “เจ้าไทย” ในจารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 เป็นค านามสามัญ ใช้เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 

หมายถึง พระสงฆ์ ไม่ปรากฏแน่ชัดว่าอ้างถึงพระสงฆ์รูปใด 

“เจ้าเถร” ในจารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

อ้างถึง “เจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์” 
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อีกประการหนึ่ง นอกจากความหลากหลายของค าที่น ามาใช้อ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย

ไทยแล้ว ผู้วิจัยพบว่าค าที่น ามาใช้อ้างถึงพระสงฆ์ในจารึกสมัยสุโขทัยนั้นมีความน่าสนใจอย่างยิ่ง  

เมื่อเปรียบเทียบกับค าในปัจจุบัน เพราะมีที่ใช้แตกต่างกัน และค าอ้างถึงพระสงฆ์หลายค ามี  

ความเปลี่ยนแปลงในแง่ข้ามสมัยโดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่ส าคัญด้านค าศัพท์และ

ความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(6) “พระปิฎกไตรอาจเบรียน ภิกษุสงฆ์ทั้งหลายให_้มุดเป็นเถรมหาเถรอัน_ใ_หลาย ประการ

หนักหนา” 

(กพ. 1 จารึกนครชุม  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 74-75) 

จากตัวอย่างที่ (6) ค าว่า “มุด” เป็นค าบอกล าดับชั้น อ้างถึงพระสงฆ์ สันนิษฐานว่าตัดค า 

มาจากค าว่า “นิสัยมุตก์” เนื่องจากพบค าว่า “นิสัยมุตก์” ในศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหงด้วย หมายถึง 

พระภิกษุที่มีพรรษา 5 พรรษา ตั้งแต่สมัยอยุธยาเป็นต้นมาจนถึงปัจจุบันไม่ปรากฏใช้ ศัพท์ค านี้จึง  

สูญไปจากภาษาแล้ว 

(7) “เบื้องตะวันโอกเมืองสโุขทัยนี้ มีพหีาร มีปู่ครู มีทะเลหลวง มีป่าหมากป่าพลู มีไรมีนามีถิ่น

ถาน” 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง  ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 33-34) 

จากตัวอย่างที่ (7) ค าว่า “ปู่ครู” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ ต าแหน่งสังฆนายกรองลงมาจาก

สังฆราชมีที่มาจากยศของพราหมณ์ ( สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466 : 10)  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน “ปู่ครู” เป็นค าที่ปรากฏใช้เฉพาะสมัยสุโขทัยเท่านั้น แต่ไม่ปรากฏใช้ใน

ปัจจุบัน ศัพท์ค านี้จึงสูญไปจากภาษาแล้ว 

(8) “ศาสนาได้ 1965 ปี 5 เดือน พระเป็นเจ้านี้ ข้าพระผู้ช่ือนายทิตไส หากกระท าด้วยศรัทธา 

ปรารถนาโพธิสมภารอันดี มีลูกหญิงผู้หนึ่งช่ือนางทองแก้ว ไว้เป็นข้าแต่งถือจังหันพระเจ้า

ให้สืบพงศาไป”  

 (กท. องค์ท่ี 15 จารึกฐานพระพุทธรูปนายทิตไส  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1) 

ตัวอย่างที่ (8) ค าว่า “พระเจ้า” เป็นค านามสามัญ ในสมัยสุโขทัยมีหลายความหมาย ได้แก่ 

พระพุทธเจ้า พระพุทธรูป เช่น พระเจ้า 5 พระองค์ พระเจ้าพันตน และใช้หมายถึงพระสงฆ์ด้วย                  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันอาจพิจารณาได้ 2 บริบท คือ ความหมายในบริบทของพระสงฆ์ไม่พบค าว่า 

“พระเจ้า” ที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์แล้ว หากพิจารณาในบริบททั่วไปค านี้ยังคงใช้อยู่แต่ปรากฏใช้อย่าง

จ ากัดในบางศาสนาที่ใช้อ้างถึงศาสดาบางศาสนา ความหมายจึงย้ายที่ 
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(9) “ด้วยปู่พระยาและฝูงนักปราชญ์ทั้งหลายมีต้นว่านายสวรปรัชญาและบาธรรมไตรโลกหน

ราชามาตย์ไซร้ ขุนสุคนธรสราชมนตรีนายเพนีพมูยราชศาสน์  เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหน

คามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจีมหาเถร” 

 (สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-13)  

ตัวอย่างที่ (9) ค าว่า “สังฆราช” เป็นค าบอกต าแหน่งของสมเด็จพระสังฆราช ปัจจุบันยัง

ปรากฏใช้อยู่ หากพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายพบว่า พระสังฆราชในสมัยสุโขทัย 

หมายถึง พระสังฆราชหลายพระองค์ ส่วนในปัจจุบัน หมายถึง พระสังฆราชเพียงพระองค์เดียวเท่านั้น 

เป็น “สกลมหาสังฆปริณายก” คือ ประมุขของพระสงฆ์ทั่วทั้งมณฑล และไม่มีสังฆราชพระองค์อ่ืน  

จึงมีความหมายแคบเข้า จะเห็นว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์นั้นบางค ามีใช้เฉพาะในสมัยสุโขทัยเท่านั้น แต่ไม่

พบใช้ในปัจจุบันหรือเกิดการสูญศัพท์ หรือบางค าในสมัยสุโขทัยกับปัจจุบันปรากฏใช้ค าค าเดียวกันแต่

ความหมายเปลี่ยนไป จึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษา  

จากการศึกษางานวิจัยที่ผ่านมาพบว่าถึงแม้จะมีการศึกษาค าอ้างถึงเป็นจ านวนมาก แต่ก็ยัง

ไม่มีการศึกษาค าอ้างถึงที่ เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์อย่างครอบคลุมและลึกซึ้งมาก่อน นอกจากนี้

การศึกษาค าอ้างถึงส่วนใหญ่เป็นการศึกษากลุ่มข้อมูลภาษาปัจจุบันมากกว่ากลุ่มข้อมูลภาษาข้ามสมัย

และงานวิจัยส่วนใหญ่ต่างก็ใช้แนวความคิดภาษาศาสตร์สังคมเป็นกรอบในการวิเคราะห์ เช่น งานของ 

Angkab Palakornkul (1972) กุลธิดา กลิ่นเฟ่ือง (2544) ปัทมา  เหมือนสมัย (2557) แต่งานวิจัยนี้ 

จะเปลี่ยนไปใช้วิธีการศึกษาภาษาเชิงประวัติหรือการเปลี่ยนแปลงของภาษาซึ่งจะท าให้เห็นลักษณะ

การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์และท าให้เห็นรูปภาษาหรือ 

ชนิดของค าที่น ามาใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ด้วย  

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่างานที่ศึกษาข้อมูลสมัยสุโขทัยจะมีผู้ศึกษาถ้อยค าที่มีลักษณะเป็น 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์อยู่บ้างแต่ก็ไม่ได้พิจารณาในกรอบแนวคิดเรื่องค าอ้างถึงและการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษา เช่น ในงานของชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) กล่าวถึง “ค าสรรพนามและค าน าหน้าชื่อแสดง 

สมณศักดิ์” วันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) กล่าวถึง “ค าสมณะนาม นามนักบวชและผู้ถือศีล” ดวงใจ สุขอ้ึง 

(2548) กล่าวถึง “ค าแสดงสมณศักดิ์” และพรทิพย์ เฉิดฉินนภา (2549) กล่าวถึง “ค านามสามัญที่ใช้

เรียกบุคคล” อีกทั้งยังไม่มีผู้ใดศึกษาการเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยเมื่อเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบันว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย

เปรียบเทียบกับปัจจุบันโดยใช้แนวคิดค าอ้างถึงในภาษาไทยและแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
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เพ่ือศึกษาว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยปรากฏค าอ้างถึงค าใดบ้าง ค าอ้างถึงที่ใช้ นั้นมีชนิด

ใดบ้าง ค าเหล่านั้นมีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายอย่างไรอันจะเป็นประโยชน์ใน

การศึกษาเชิงประวัติและภาษาที่เก่ียวข้องกับสถาบันสงฆ์ต่อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1  เพ่ือศึกษาชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย  

1.2.2  เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1  ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการใช้ค าหลากหลายชนิด เช่น ค าบุรุษสรรพนาม 

ค านามสามัญ ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ 

1.3.2  ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมาย                     

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1.4.1 ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัยเท่านั้น อายุอยู่ในช่วงเวลา

ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 19-21 โดยข้อมูลจากจารึกสมัยสุโขทัยที่น ามาศึกษานี้เป็นข้อมูลจารึกที่

ผู้เชี่ยวชาญการอ่านจารึกได้ปริวรรตเป็นภาษาไทยปัจจุบันและตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือหรือเผยแพร่

ทางเว็บไซต์แล้ว 

1.4.2 ศึกษาและเก็บข้อมูลจากจารึกสมัยสุโขทัยที่จารึกเป็นภาษาไทยเท่านั้น จ านวน  

41 หลัก6 ซึ่งจากการส ารวจพบว่าจารึกที่เป็นภาษาไทยนั้นอาจจารึกด้วยอักษรไทย อักษรขอม7 หรือ

อักษรอื่น ๆ ก็ได้  

                                                           
6 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากจารึกทั้ง 41 หลัก ซ่ึงเป็นที่แน่ชัดแล้วว่าปรากฏค าอ้างถึงพระสงฆ์ 
7 อักษรขอมที่ผู้วิจัยเก็บเป็นอักษรขอม ภาษาไทย เนื่องจากเป็นอักษรที่มีความส าคัญและใช้บันทึกเรื่องราวทาง

พระพุทธศาสนา 
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1.4.3 ศึกษาเฉพาะค าอ้างถึงพระสงฆ์เท่านั้น ไม่ศึกษาค าที่หมายถึงพระสงฆ์โดยตรง เช่น 

พระ พระสงฆ์ ภิกษุ พระสังฆเจ้า8 สังฆ ฯลฯ หรือค าที่หมายถึงนักบวชอ่ืน ๆ เช่น ภิกษุณี สามเณร 

สามเณรี บรรพชิต ดาบส ฯลฯ 

1.4.4 ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏในสมัยสุโขทัยโดยเปรียบเทียบค าอ้างถึงใน 

สมัยสุโขทัยกับปัจจุบัน ส่วนค าอ้างถึงที่ไม่ปรากฏในสมัยสุโขทัย แต่ปรากฏในสมัยปัจจุบัน (การเพ่ิมศัพท์) 

ไม่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี้ แต่อาจน ามาอธิบายเพิ่มเติมก็ได้ 

1.4.5 ไม่ศึกษาราชทินนาม ชื่อ/ฉายาของพระสงฆ์ ค านามวิสามัญ ส่วนขยายที่เป็น 

ชื่อเฉพาะ เนื่องจากไม่สามารถน ามาวิเคราะห์ในเชิงการเปลี่ยนแปลงของภาษาได้   

1.4.6 ไม่เก็บความถี่ในการปรากฏของค าอ้างถึงพระสงฆ์ 
 

1.5 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยแบ่งเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ สมัยและประเภทของข้อมูล รายชื่อ

เอกสารและแหล่งข้อมูล และเกณฑ์ในการเก็บข้อมูล 
 

1.5.1 สมัยในการศึกษา 

ค าว่า “สมัยสุโขทัย” ที่ผู้วิจัยเลือกศึกษานั้นเป็นช่วงสมัยที่ไม่มีปัญหาในการจ ากัดความนัก 

เพราะสามารถอาศัยช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์เป็นตัวก าหนดช่วงสมัยได้อย่างชัดเจน อย่างไรก็ตาม 

สมัยสุโขทัยนี้ก็อาจมีความคาบเกี่ยวกับอาณาจักรอยุธยา ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่า 

“สมัยสุโขทัย” และ “จารึกสมัยสุโขทัย” ดังนี้   

“สมัยสุโขทัย” หมายถึง ช่วงเวลาตั้งแต่ พ.ศ. 1792-1981 เป็นช่วงเวลาที่ปกครองโดย

กษัตริย์แห่งราชวงศ์พระร่วงซึ่งคาบเกี่ยวกับอาณาจักรอยุธยา เนื่องจากในปี พ.ศ. 1893 อาณาจักร

สุโขทัยเสื่อมอ านาจและตกเป็นประเทศราชของอาณาจักรอยุธยา แต่ก็ยังปกครองโดยกษัตริย์ราชวงศ์

พระร่วงจนกระทั่งสิ้นราชวงศ์ในปี พ.ศ. 1981  

“จารึกสมัยสุโขทัย” หมายถึง จารึกที่สร้างในสมัยสุโขทัยปรากฏอยู่ในช่วงเวลาตั้งแต่ 

พุทธศตวรรษที่ 19 หรือ พ.ศ. 1835 คือ จารึกพ่อขุนรามค าแหงอันเป็นจารึกหลักแรก จนถึง  

                                                           
8 ค าเหล่านี้จากข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยอาจพบว่าสามารถตีความได้ว่าเป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ ผู้วิจัยอาจน ามาเป็นข้อสังเกต

หรืออธิบายในส่วนอภิปรายผลก็ได้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

9 

พุทธศตวรรษที่ 21 เนื่องจากถึงแม้ว่าอาณาจักรสุโขทัยจะสิ้นสุดลงแต่อักษรสุโขทัยและอิทธิพลด้าน

อักษรศาสตร์ของสุโขทัยยังคงมีจนถึงพุทธศตวรรษที่ 21 และจารึกบางหลักมิได้ระบุอายุไว้อย่าง

ชัดเจน จึงจ าเป็นต้องอาศัยข้อมูลที่ผู้เชี่ยวชาญในการอ่านจารึกสันนิษฐานไว้ ดังนั้นการให้นิยามจารึก

สมัยสุโขทัยนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นจารึกท่ีมีอายุราวพุทธศตวรรษที่ 19-21 

อนึ่ง งานวิจัยนี้ยังเป็นการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน  

เพ่ือแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์ในปัจจุบันด้วย จึงให้ค าจ ากัดความค าว่า 

“ปัจจุบัน” หมายถึง ช่วงเวลาตั้งแต่ พ.ศ. 2490 – 2560  
 

1.5.2 ประเภทของเอกสาร 

จากการส ารวจเอกสารในเบื้องต้นพบว่า ประเภทเอกสารในสมัยสุโขทัยมีค่อนข้างจ ากัด 

เนื่องจากเอกสารหลงเหลืออยู่มีจ านวนน้อยเมื่อเปรียบเทียบกับการศึกษาในสมัยอ่ืน ๆ ท าให้ผู้วิจัย

จ าเป็นต้องเก็บข้อมูลจากเอกสารทั้งหมด ทั้งนี้จะพบว่าเอกสารในสมัยสุโขทัยนั้นส่วนใหญ่เป็นเอกสาร

ประเภทศิลาจารึก จารึกต่าง ๆ และไตรภูมิพระร่วง แต่ในที่นี้ผู้วิจัยไม่เก็บข้อมูลจากไตรภูมิพระร่วง  
 

1.5.3 รายชื่อเอกสารที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 

งานวิจัยนี้ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย ในเบื้องต้นผู้วิจัยได้ส ารวจเอกสารพบจารึก

สมัยสุโขทัยทั้งสิ้น 73 หลัก9 แต่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากจารึกเพียง  41 หลัก เพราะเป็นที่แน่ชัดแล้วว่า

ปรากฏค าอ้างถึงพระสงฆ์ ข้อมูลจากจารึกทั้งหมดนี้เป็นจารึกภาษาไทย ซึ่งบันทึกด้วยอักษรไทย

สุโขทัย และอักษรขอมสุโขทัย ปรากฏศักราชในช่วงพุทธศักราช 1835 - 2092 เรียงอายุของจารึก

ตามปีพุทธศักราชที่ปรากฏในจารึกและท่ีผู้เชี่ยวชาญสันนิษฐานไว้ ดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางท่ี 1 รายช่ือจารึกสมัยสุโขทัยท่ีใช้ในการเก็บข้อมูล 
ล าดับ ทะเบียนจารึก/ชื่อจารึก อักษร ปี พ.ศ. จ านวนด้าน/

บรรทัด 

1 สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง  ไทยสโุขทัย 1835 4/127 

2 สท. 2 จารึกวัดศรีชุม  ไทยสโุขทัย 1890-1922 2/212 

                                                           
9 อ้างอิงในหนังสือประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย (2548) จ านวน 73 หลัก แต่ข้อมูลในฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย

ของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (2549) ปรากฏทั้งสิ้น 121 รายการ เนื่องจากแยกข้อมูลจารึกภาพชาดกวัดศรีชุม  
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ล าดับ ทะเบียนจารึก/ชื่อจารึก อักษร ปี พ.ศ. จ านวนด้าน/

บรรทัด 

3 กพ. 1 จารึกนครชุม ไทยสโุขทัย 1900 2/136 

4 อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ไทยสโุขทัย 1904 4/105 

5 สท. 5 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 2 ไทยสโุขทัย 1904 4/95 

6 ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน  ไทยสโุขทัย 1913 2/81 

7 พร. 2 จารึกแสดงผลกรรมน าสู่นิพพาน  ไทยสโุขทัย 1914-1940 1/20 

8 สท. 52 จารึกลานทองสมเด็จพระมหาเถรจุฑามุณิ ไทยสโุขทัย 1919 1/4 

9 กท. 30 จารึกป้านางค าเยีย ไทยสโุขทัย 1922 2/57 

10 สท. 18 จารึกวัดช้างล้อม  ไทยสโุขทัย 1927 3/120 

11 สท. 15 จารึกปู่ขุนจิดขุนจอด ไทยสโุขทัย 1935 3/96 

12 พล. 3 จารึกประวัติการท าสังคายนาและรายนาม

พระสงฆ์ 

ไทยสโุขทัย 1935 3/109 

13 สท. 27/1 จารึกเชตพน  ไทยสโุขทัย 1935-1947 1/20 

14 สท. 17 จารึกกฎหมายลักษณะโจร ไทยสโุขทัย 1940 2/99 

15 สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ไทยสโุขทัย 1942 2/98 

16 สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง  ไทยสโุขทัย 1942 1/36 

17 สท. 10 จารึกสองแคว   ขอมสุโขทัย 1947 2/68 

18 สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง   ขอมสุโขทัย 1947 1/17 

19 สท. 6 จารึกวัดป่าแดง (แผ่นที่ 1)  ขอมสุโขทัย 1949 1/34 

20 สท. 7 จารึกวัดป่าแดง (แผ่นท่ี 2)   ขอมสุโขทัย 1949 1/15 

21 สท. 8 จารึกวัดป่าแดง (แผ่นท่ี 3)  ขอมสุโขทัย 1949 1/38 

22 สท. 66 จารึกวัดพญาด า  ขอมสุโขทัย 1949 1/3 

23 สท. 25 จารึกวัดสรศักดิ์  ไทยสโุขทัย 1955-1960 1/35 

24 สท. 13 จารึกวัดก าแพงงาม ขอมสุโขทัย 1955-2079 2/48 

25 กพ. 5 จารึกลานเงินเสด็จพ่อพระยาสอย  ไทยสโุขทัย 1963 2/14 

26 กท. องค์ที่ 15 จารึกฐานพระพุทธรูปนายทิตไส ไทยสโุขทัย 1965 1/1 

27 กท. 236 จารึกพระยาศรียศราช วัดหงส์รัตนารามฯ ไทยสโุขทัย 1966 1/3 

28 กท. 56 จารึกพระพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬา

มุณีศรีสังฆราช  

ขอมสุโขทัย 1990 1/6 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

11 

ล าดับ ทะเบียนจารึก/ชื่อจารึก อักษร ปี พ.ศ. จ านวนด้าน/

บรรทัด 

29 สท. 54 จารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ ไทยสโุขทัย 1999-2005 1/6 

30 สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ไทยสโุขทัย พุทธศตวรรษที่ 20 2/115 

31 กท. องค์ที่ 26 จารึกฐานพระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา ไทยสโุขทัย พุทธศตวรรษที่ 20 1/3 

32 นน. 1 จารึกค าปู่สบถ  ไทยสโุขทัย พุทธศตวรรษที่ 20 2/36 

33 สท. 14 จารึกเจดีย์น้อย  ไทยสโุขทัย พุทธศตวรรษที่  

20-21 
2/57 

34 สท. 76 จารึกเถรธรรมไตรโลกย์ ไทยสโุขทัย 2012 1/7 

35 พจ. 2 จารึกวัดต าหนัก ขอมสุโขทัย 2023 1/10 

36 สท. 75 จารึกญาณทัสสี  ไทยสโุขทัย 2033 1/14 

37 สท. 43 จารึกเจ้าธรรมรังสี    ขอมสุโขทัย 2057 2/34 

38 สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ขอมสุโขทัย 2068 4/117 

39 สท. 28 จารึกนายศรีโยธาออกบวช   ขอมสุโขทัย 2071 2/77 

40 สท. 11 จารึกวัดเขมา ไทยสโุขทัย 2079 2/59 

41 พล. 2 จารึกพระธรรมกาย   ขอมสุโขทัย 2092 1/9 

            

1.5.4 แหล่งข้อมูล  

จารึกสมัยสุโขทัยนั้นมีการตีพิมพ์เป็นหนังสือประชุมจารึกหลายเล่ม ในที่นี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูล

จากแหล่งข้อมูล 2 แหล่ง ดังต่อไปนี้ 

(1) เอกสารประเภทหนังสือ เก็บข้อมูลจากหนังสือที่มีการตีพิมพ์แล้วเท่านั้น ได้แก่ 

หนังสือประชุมจารึก ภาคท่ี 8 จารึกสมัยสุโขทัย 

(2) เว็บไซต์ที่เผยแพร่ฐานข้อมูลออนไลน์ ได้แก่ ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยเป็น

ฐานข้อมูลที่รวบรวมจารึกทั้งหมดที่พบในประเทศไทย จัดท าโดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 

(องค์การมหาชน) http://www.sac.or.th/databases/inscriptions/index.php  
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1.5.5 เกณฑ์การเก็บข้อมูล 

 1.5.5.1 เก็บข้อมูลจากจารึกสมัยสุโขทัยจ านวน 41 หลักที่พบค าอ้างถึงพระสงฆ์ เนื่องจาก

เป็นสมัยที่มีข้อมูลจ ากัด เอกสารที่หลงเหลือนั้นมีจ านวนน้อย ข้อมูลส่วนใหญ่ได้มาจากจารึก ซึ่งมี

ผู้เชี่ยวชาญในการอ่านจารึกได้ถ่ายถอดมาเป็นค าอ่านในภาษาปัจจุบันแล้ว    

 1.5.5.2 เก็บค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏในเอกสารทั้งที่เป็นค าและกลุ่มค า แต่หากค าอ้างถึง

นั้นมีส่วนประกอบที่เป็นชื่อ/ราชทินนาม ส่วนขยาย10 ที่เป็นชื่อเฉพาะ จะไม่เก็บมาศึกษาและวิเคราะห์

ในเชิงการเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์  เช่น  

(1) พระเจ้าแม่ศรีมหาตา ขอปรารถนาเป็นผู้ชายช่ัวหน้า จงข้าได้เป็นศิษย์ตนพระศรีอาริย์

โพธิสัตว์เจ้า แต่ทานข้าทั้งผองแห่งพระองค์เจ้าอยู่หัวทั้งสองกับแม่พระพิลกแลแม่ศรี 

ให้เป็นข้าถือจังหันพระเจ้า สิ้นเบี้ย 44,500 

(กท. องค์ที่ 26 จารึกฐานพระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3)  

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในตัวอย่างที่ (1) คือ “พระเจ้า” เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ค าเดียว ไม่มี

ส่วนประกอบอื่นตามมา ถือเป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ 1 ค า  

(2) เขาจึงเอาน้ ามาล้างตีนพระมหาสามี สู้เอาน้ ากิน ขุดเอาดินที่มหาสามีศรีศรัทธาราช

จุฬามุนีเหยียบที่ใดยอตีนท่ีนั้น  

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม  ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 73-75) 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในตัวอย่างที่ (2) คือ “มหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนี” เป็นกลุ่มค าใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ มีส่วนประกอบ 2 หน่วย คือ มหาสามี + ศรีศรัทธาราชจุฬามุนี  ถือว่าเป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

1 ค า ผู้วิจัยเก็บเฉพาะค าว่า “มหาสามี” ส่วนค าว่า “ศรีศรัทธาราชจุฬามุนี” เป็นราชทินนามไม่เก็บ

มาศึกษา เพราะไม่สามารถอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงของค าและความหมายได้ 

 1.5.5.3 เก็บค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่อาจปรากฏอยู่ต าแหน่งส่วนหน้าหรือส่วนหลังของชื่อ / 

ราชทินนาม แต่ไม่เก็บส่วนขยาย/ราชทินนามของค าอ้างถึงพระสงฆ์ เช่น  

(3) มีหลานพ่อขุนผาเมืองผู้หนึ่งช่ือสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลง

กาทีปมหาสามีเป็นเจ้า พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี หลานพ่อขุนผาเมืองนั้นผู้

หลวกมักกระท าบุญกระท าธรรมมักโอยทานทุกเมื่อ บ่คิดแค้น 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 41-43) 

                                                           
10 “ส่วนขยาย” ในงานวิจัยนี้ หมายถึง ส่วนประกอบในค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่ไม่ใช่ค านามสามัญ ค าบุรุษสรรพนาม ค าบอกสมณศักดิ์ 

ค าบอกต าแหน่ง  ค าน าหน้าชื่อ เช่น วัดพันทาบ ฯลฯ เนื่องจากส่วนขยายเหล่านี้ไม่สามารถอธิบายในเชิงการเปลี่ยนแปลงของภาษาได้ 
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ในตัวอย่างที่ (3) ค าอ้างถึงพระสงฆ์มี 2 ค า ค าแรก คือ “สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราช

จุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า” และค าที่สอง คือ “พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี”  

ค าแรกมีส่วนประกอบ 3 หน่วย คือ สมเด็จพระมหาเถร + ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป 

+ มหาสามีเป็นเจ้า เก็บมาศึกษาเฉพาะค าว่า “ สมเด็จพระมหาเถร” และ “มหาสามีเป็นเจ้า” ส่วน 

ค าว่า “ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป” เป็นส่วนของราชทินนามจะไม่น ามาศึกษา  

ค าที่สอง มีส่วนประกอบ 2 หน่วย คือ พระมหาเถร + ศรีศรัทธาราชจุฬามุนี เก็บมาศึกษา

เฉพาะค าว่า “พระมหาเถร” ส่วนค าว่า “ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป” เป็นส่วนของ 

ราชทินนามจะไม่น ามาศึกษา 

 

1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 

 งานวิจัยนี้ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย และ                         

การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบัน มีข้ันตอนในการด าเนินการวิจัย ดังนี้  

 1.6.1 ส ารวจและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้อง  

1) ศึกษาและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับค าอ้างถึงในภาษาไทย 

2) ศึกษาและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

3) ศึกษาและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับจารึกสมัยสุโขทัย การปกครองคณะสงฆ์

และสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย และการปกครองคณะสงฆ์และสมณศักดิ์ของ

พระสงฆ์ไทยในปัจจุบัน 

4) ส ารวจค าอ้างถึงพระสงฆ์ในจารึกสมัยสุโขทัยจากประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึก

สมัยสุโขทัย และฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การ

มหาชน) 

1.6.2 เก็บและรวบรวมข้อมูล 

  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยจากเอกสารประเภทจารึกเท่านั้น ซึ่งเป็น

จารึกสมัยสุโขทัยที่ตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือหรือเว็บไซต์ฐานข้อมูลต่าง ๆ แล้ว โดยเก็บค าอ้างถึง

พระสงฆ์ท่ีเป็นทั้งค าและกลุ่มค า รวมทั้งเก็บข้อมูลจากจารึกที่ปรากฏค าอ้างถึงพระสงฆ์เท่านั้น 
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 1.6.3 การคัดเลือกข้อมูล 

 ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลที่เป็นค าหรือกลุ่มค าที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ทั้งที่เป็นค าบุรุษสรรพนาม และ

ค านามท่ีใช้ท าหน้าที่อย่างค าบุรุษสรรพนาม เช่น ค านามสามัญ ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ แต่

ไม่ศึกษาราชทินนาม ชื่อ/ฉายาของพระสงฆ์ ค านามวิสามัญ ส่วนขยายที่เป็นชื่อเฉพาะ เนื่องจาก 

ไม่สามารถน ามาวิเคราะห์และอธิบายการเปลี่ยนแปลงของภาษาได้ ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลตามเกณฑ์

การเก็บข้อมูล 

1.6.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 

   1) เก็บรวบรวมค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยในลักษณะคลังค า เพ่ือแสดงให้เห็นว่าในสมัย

สุโขทัยพบค าอ้างถึงพระสงฆ์ค าใดบ้าง           

  2) วิเคราะห์ค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่เก็บรวบรวมมาและจัดเป็นหมวดหมู่ตามชนิดของค า 

เพ่ือให้ทราบชนิดของค าที่ใช้เป็นค าอ้างถึงในสมัยสุโขทัยตามเกณฑ์หน้าที่และเกณฑ์ต าแหน่งการ

ปรากฏ (ดูผลการวิเคราะห์ในบทที่ 3)             

3) วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบัน ทั้งการเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์และความหมาย โดยผู้วิจัยน าค าอ้างถึงพระสงฆ์มาวิเคราะห์

การเปลี่ยนแปลงตามแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา (ดูผลการวิเคราะห์ในบทที่ 4)  

 1.6.5 สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ  

 1.6.6 การเสนอผลการวิเคราะห์ 

 น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์เป็น 3 ส่วน ได้แก่ ชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัยในบทที่ 3 การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย 

สมัยสุโขทัยเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันในบทที่ 4 สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ ในบทที่ 5 

ตามล าดับ 

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.7.1 ท าให้เข้าใจชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

1.7.2  ท าให้เข้าใจการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย 

สมัยสุโขทัยเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

1.7.3  เป็นแนวทางในการศึกษาภาษาเชิงประวัติ และภาษาที่เก่ียวข้องกับสถาบันสงฆ์ 
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1.8 นิยามศัพท์เฉพาะ 

1.8.1 ค าอ้างถึงพระสงฆ์ (reference term for Buddhist monks)  หมายถึง ค าหรือ

กลุ่มค าที่ใช้อ้างถึง หรือกล่าวถึงผู้ที่เป็นพระสงฆ์ในเรื่องราวต่าง ๆ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ท่ีว่านี้อาจปรากฏ

ในรูปค าสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 หรือสรรพนามบุรุษที่ 3 หรือค านามต่าง ๆ ที่ท าหน้าที่อย่างค าบุรุษ

สรรพนาม เช่น ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ แต่ไม่รวมถึงชื่อและ 

ราชทินนาม การละ ซึ่งหมายถึงการไม่ปรากฏรูปภาษา (ø) หรือเรียกว่าสรรพนามที่ไม่ปรากฏรูป 

(zero pronouns)  

1.8.2 พระสงฆ์ไทย หมายถึง พระสงฆ์ในประเทศไทย  

1.8.3 ค านามสามัญ หมายถึง ค าที่หมายถึงสิ่งต่าง ๆ โดยทั่วไป (นววรรณ พันธุเมธา, 2558: 6)

ในที่นี้คือ ค านามท่ีใช้กับพระสงฆ ์ 

1.8.4 ค าบุรุษสรรพนาม หมายถึง ค าที่ใช้แทนค านาม แบ่งเป็นค าที่ใช้แทนตัวผู้พูดหรือ

สรรพนามบุรุษที่ 1 ค าที่ใช้แทนผู้ฟัง หรือค าสรรพนามบุรุษที่ 2 และค าที่ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึงหรือ

อ้างถึง หรือค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 ที่ใช้กับพระสงฆ์ 

1.8.5 ค าบอกล าดับชั้น หมายถึง ค าที่ระบุล าดับชั้นของพระสงฆ์ว่ามีความส าคัญระดับใดซึ่ง

เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ หรือเป็นค าบอกล าดับชั้นอ่ืน ๆ เช่น เถร มหาเถร มหาเถร

เป็นเจ้า 

1.8.6 ค าบอกสมณศักดิ์  หมายถึง ยศของพระสงฆ์ที่ ได้รับพระราชทาน มีหลายชั้น  

ค าบอกสมณศักดิ์นี้อาจปรากฏอยู่ตามล าพังหรือปรากฏร่วมกับชื่อหรือราชทินนามพระสงฆ์ก็ได้ เช่น  

ปู่ครู สมเด็จพระมหาสามี มหาสวามี  

1.8.7 ค าบอกต าแหน่ง หมายถึง ค าที่ระบุฐานะหรือหน้าที่การงานที่พระสงฆ์รับผิดชอบในทาง

พระพุทธศาสนา เช่น ด้านการปกครอง การศึกษา หรือการบ ารุงวัดวาอาราม เช่น สังฆราช บา ครูบา  

1.8.8 ราชทินนาม หมายถึง ชื่อพระราชทานที่ตั้งก ากับยศหรือสมณศักดิ์แด่พระสงฆ์ เช่น 

สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลังกาทีป สมเด็จพระมหาเถรเป็นค าบอกสมณศักดิ์ 

ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลังกาทีปเป็นราชทินนาม 
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1.9 สัญลักษณ์และอักษรย่อที่ใช้ในงานวิจัย 

 1.9.1  .......  หมายถึง  ส่วนของข้อความที่ถูกละบางส่วน 

 1.9.2  ___  หมายถึง  ค าจารึกลบเลือนจนอ่านไม่ได้ หรือขาดหายไป 

 1.9.3    +   หมายถึง  ส่วนประกอบของค า 

 1.9.4    /   หมายถึง  หรือ 

 1.9.5   =   หมายถึง  หมายถึง 

1.9.6 น.  หมายถึง  ค านาม 

 1.9.7  ก.  หมายถึง  ค ากริยา 

 1.9.8  ส.  หมายถึง  ค าสรรพนาม 

1.9.9  (โบ)  หมายถึง  ค าโบราณหรือโบราณิกศัพท ์

1.9.10  (ราชา)  หมายถึง  ค าราชาศัพท ์

1.9.11 (ถ่ิน)  หมายถึง  ภาษาถ่ิน 

1.9.12 (ส.)  หมายถึง  ภาษาสันสกฤต 

1.9.13 (ป.)  หมายถึง  ภาษาบาลี 

1.9.14 (ข.)  หมายถึง  ภาษาเขมร 

1.9.15  (จ.)  หมายถึง  ภาษาจีน 

1.9.16 กท.  หมายถึง  กรุงเทพมหานคร 

1.9.17 กพ.  หมายถึง  จังหวัดก าแพงเพชร 

 1.9.18 นน.  หมายถึง  จังหวัดน่าน 

 1.9.19 พจ.  หมายถึง  จังหวัดพิจิตร 

1.9.20 พร.  หมายถึง  จังหวัดแพร่ 

1.9.21 พล.  หมายถึง  จังหวัดพิษณุโลก 

1.9.22 ลพ.  หมายถึง  จังหวัดล าพูน 

1.9.23 สท.  หมายถึง  จังหวัดสุโขทัย 

1.9.24 อย.  หมายถึง  จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
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1.10 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1.10.1  จารึกสมัยสุโขทัย หมายถึง จารึกที่สร้างในสมัยสุโขทัยปรากฏอยู่ในช่วงเวลาตั้งแต่                    

พุทธศตวรรษที่ 19 หรือ พ.ศ. 1835 คือ จารึกพ่อขุนรามค าแหงอันเป็นจารึกหลักแรกจนถึง 

พุทธศตวรรษที่ 21 เนื่องจากถึงแม้ว่าอาณาจักรสุโขทัยจะสิ้นสุดลงแต่อักษรสุโขทัยและอิทธิพลด้าน

อักษรศาสตร์ของสุโขทัยยังคงมีจนถึงพุทธศตวรรษที่ 21 และจารึกบางหลักมิได้ระบุอายุไว้อย่าง

ชัดเจนจึงจ าเป็นต้องอาศัยข้อมูลที่ผู้ เชี่ยวชาญการอ่านจารึกสันนิษฐานไว้ ดังนั้นการให้นิยามจารึก 

สมัยสุโขทัยนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นจารึกท่ีมีอายุราวพุทธศตวรรษที่ 19-21 

1.10.2  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากจารึกสมัยสุโขทัยที่จารึกเป็นภาษาไทยด้วยตัวอักษรไทยสุโขทัย 

อักษรขอมสุโขทัย อย่างไรก็ตามอาจพบว่าจารึกบางหลักอาจมีภาษาอ่ืนแทรกอยู่ก็ได้ เช่น จารึกตาเถร

ขึงหนัง จารึกวัดบูรพาราม ปรากฏภาษาบาลีปนกับภาษาไทย ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเฉพาะส่วนที่จารึกด้วย

ภาษาไทยเท่านั้น 

10.10.3 งานวิจัยนี้ ไม่ใช่งานวิจัยที่ศึกษาอักษรและอักขรวิธีในจารึก รวมทั้งไม่ศึกษา 

การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีด้วย 

1.10.4 ข้อสันนิษฐานที่เกี่ยวกับความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ ที่มาของค า และข้อ

สันนิษฐานอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้เป็นการสันนิษฐานจากข้อมูล หลักฐานต่าง ๆ ทั้งหลักฐานชั้น

ปฐมภูมิและหลักฐานชั้นทุติยภูมิที่หามาได้ หากในอนาคตมีหลักฐานอ่ืนมาสนับสนุนหรือโต้แย้ง  

ข้อสันนิษฐานเหล่านี้ก็อาจเปลี่ยนแปลงได้ 

1.10.5 การก าหนดจารึกว่าจารึกใดเป็นจารึกสมัยสุโขทัยนั้นผู้วิจัยใช้เกณฑ์พิจารณาจากปีที่

จารึกเนื้อหาสาระ ชื่อกษัตริย์ และพ้ืนที่ที่พบจารึก รวมทั้งที่ผู้เชี่ยวชาญการอ่านจารึกได้สันนิษฐานไว้

ในหนังสือประชุมจารึกภาคต่าง ๆ ด้วย ในที่นี้ผู้วิจัยยึดตามประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัยเป็นหลัก 

เนื่องจากเป็นหนังสือประชุมจารึกที่มีการปรับปรุงแก้ไขฉบับล่าสุด  

1.10.6 การบอกที่มาของจารึกจะแสดงที่มาโดยเรียงล าดับดังนี้ (1) ทะเบียนจารึก (2) ชื่อจารึก 

(3) ด้าน (4) บรรทัด เช่น สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 10 หมายความว่า ข้อมูลนี้

ได้มาจากทะเบียนจารึก จังหวัดสุโขทัย 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 10 

1.10.7 ชื่อและทะเบียนของจารึกที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้อ้างอิงตามประชุมจารึก ภาคที่  8 

จารึกสุโขทัย และฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

18 

1.10.8 การให้ความหมายของค าอ้างถึงจะอธิบายความหมายตามที่ปรากฏในประชุมจารึก

ต่าง ๆ และศัพทานุกรมจารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การ

มหาชน) ซึ่งผู้เชี่ยวชาญได้อธิบายไว้ ส่วนความหมายในปัจจุบันจะยึดความหมายจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นหลัก 

1.10.9 ข้อจ ากัดของงานวิจัยนี้ คือ ความไม่สมบูรณ์ของจารึกในสมัยสุโขทัยที่ถูกค้นพบ จารึก

บางหลักข้อความขาดหายไปจ านวนมากจึงอาจจะท าให้ค าอ้างถึงพระสงฆ์บางค าขาดหายไปบ้าง แต่

ไม่ส่งผลกระทบต่อการศึกษา 
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บทที่ 2  
ทบทวนวรรณกรรม 

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะได้ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อวิทยานิพนธ์ซึ่งมี

ประเด็นที่เกี่ยวข้อง 6 หัวข้อ ได้แก่ 1) แนวคิดเกี่ยวกับค าอ้างถึงในภาษาไทย 2) แนวคิดการ

เปลี่ยนแปลงของภาษา 3) จารึกสมัยสุโขทัย 4) การปกครองคณะสงฆ์และสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัย 5) การปกครองคณะสงฆ์และสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทยในปัจจุบัน 6) เอกสารและ

งานวิจัยที่เกี่ยวกับค าอ้างถึงในภาษาไทย เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาและจารึกสมัยสุโขทัย 

ดังต่อไปนี้ 

 

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับค าอ้างถึง (terms of reference) ในภาษาไทย 

  เนื่องจากค าอ้างถึงพระสงฆ์เป็นค าที่ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานไว้ว่ามีชนิดของค าที่หลากหลาย 

เพ่ือให้ครอบคลุมค าที่จะศึกษา ผู้วิจัยจึงอาศัยแนวคิดเรื่องค าบุรุษสรรพนามและค าอ้างถึง เพ่ือช่วยใน

การนิยามขอบเขตของค าอ้างถึงพระสงฆ์ในการศึกษาครั้งนี้  
 

2.1.1 นิยามของค าอ้างถึง  

  ตามแนวคิดการอ้างถึง11 แบ่งการอ้างถึงออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การอ้างถึงบุรุษ 

(personal reference)12 การอ้างถึงสิ่งที่ชี้เฉพาะ (demonstratives reference)13 และการอ้างถึง

โดยการเปรียบเทียบ (comparative reference) ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะทบทวนเฉพาะการอ้างถึง

บุคคลหรือการอ้างถึงบุรุษ (personal reference) เท่านั้น ซึ่งเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้โดยตรง เพราะ

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ถือเป็นค าอ้างถึงบุคคลหรือบุรุษประเภทหนึ่ง  

ค าอ้างถึงบุคคลหรือค าอ้างถึงบุรุษที่คุ้นเคยเป็นอย่างดี คือ ค าบุรุษสรรพนาม มีนักภาษาและ

นักภาษาศาสตร์ให้ค าจ ากัดความไว้ ดังต่อไปนี้ 

                                                           
11 Halliday, M. & Hasan, R. (1976) 
12 เรียกอีกอยา่งหนึ่งว่า “การอา้งถึงบุคคล” (personal reference) 
13 เรียกอีกอยา่งหนึ่งว่า “การอา้งถึงด้วยการบ่งชี้” (demonstratives reference)  
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พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538)   ได้จ าแนกหมวดค าตามแนวไวยากรณ์ดั้งเดิมไว้ทั้งสิ้น 7 

ชนิดโดยกล่าวถึงค าชนิดหนึ่ง คือ ค าสรรพนาม หมายถึง ค าแทนชื่อ ท าหน้าที่ในการใช้แทนค านาม  

แบ่งออกเป็น 6 ประเภท ค าที่ท าหน้าที่เป็นค าที่ใช้อ้างถึงบุคคลในการสนทนา เรียกว่า “บุรุษสรรพนาม” 

หมายถึง ค าสรรพนามที่ใช้แทนชื่อในการพูดจากัน จ าแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ  
 

(1) สรรพนามบุรุษท่ี 1 คือ ค าท่ีใช้อ้างถึงตัวผู้พูด เช่น ข้า กู ฉัน ผม ฯลฯ 

(2) สรรพนามบุรุษที่ 2 คือ ค าท่ีใช้อ้างถึงตัวผู้ฟัง เช่น เจ้า เอ็ง มึง สู ฯลฯ 

(3) สรรพนามบุรุษท่ี 3 คือ ค าท่ีใช้อ้างถึงคน สัตว์ สิ่งของที่กล่าวถึง เช่น เขา มัน ท่าน ฯลฯ 
 
 

  นววรรณ พันธุเมธา (2558) ได้ประยุกต์แนวความคิดของไวยากรณ์ต่าง ๆ เข้าด้วยกันและ

กล่าวถึง ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยสอดคล้องกับพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) แต่ใช้ค าเรียกต่าง

ออกไปว่า “ค าบอกบุรุษ” หมายถึง ค าที่ใช้แทนค านามในการสนทนา บุคคล หรือสิ่งที่เกี่ยวข้องใน

การสนทนา ประกอบไปด้วยผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึงหรือสิ่งที่ถูกกล่าวถึง ในการสนทนาผู้พูดอาจ

ใช้ค านามให้หมายถึงบุคคลหรือสิ่งที่เกี่ยวข้อง  ทั้ง 3 ประเภทนี้ เช่น “ลูกไม่รู้จักเขาหรอกค่ะ คุณแม่”, 

“หมู่จะไปไหน”, “น้อยคงจะยังไม่รู้เรื่องนี้”  ค าว่า “ลูก” “หมู่” และ “น้อย” ต่างเป็นค านามใช้

หมายถึง ผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกกล่าวถึงตามล าดับ ในบางกรณีผู้พูดไม่ใช้ค านามเหล่านี้เรียกบุคคลหรือ

สิ่งที่เกี่ยวข้องในการสนทนา แต่ใช้ค าอีกชนิดหนึ่งเรียกว่า “ค าบอกบุรุษ” แบ่งออกเป็น 3 ประเภท

เช่นเดียวกับพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) ดังนี้  
 

(1) ค าบอกบุรุษท่ี 1 หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกหรืออ้างถึงผู้พูด เช่น ฉัน ข้าพเจ้า ผม เรียม ฯลฯ 

(2) ค าบอกบุรุษท่ี 2 หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกหรืออ้างถึงผู้ฟัง เช่น เจ้า แก ท่าน เธอ ฯลฯ 

(3) ค าบอกบุรุษท่ี 3 หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกผู้ที่ถูกกล่าวถึงหรือสิ่งที่อ้างถึง เช่น แก เขา ฯลฯ 
 

 

Angkab Palakornkul (1972: 34 - 45) เรียกว่า “pronominal” (หน่วยสรรพนาม) 

หมายถึง ค าหรือกลุ่มค าที่ใช้แทนผู้พูด ผู้ที่พูดด้วย และผู้ที่ถูกอ้างถึงในการสนทนา แบ่งเป็น 3 บุรุษ 

สอดคล้องกับพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) และนววรรณ พันธุเมธา (2558) แต่ต่างออกไป เนื่องจาก

ค าสรรพนามตามค าจ ากัดความของ Angkab Palakornkul (1972) ยังรวมไปถึงค านามอ่ืน ๆ  

ที่สามารถน ามาใช้ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม กล่าวคือ ใช้แทนผู้พูด ผู้ที่พูดด้วย และผู้ที่ถูกกล่าวถึง

อีกด้วย เช่นเดียวกับ Wipha Channawangsa (1986) ได้กล่าวถึงสรรพนามในภาษาไทยไว้ใกล้เคียง
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กับ Angkab Palakornkul (1972) ซึ่งก็หมายรวมถึงค านามสามัญประเภทต่าง ๆ ที่น ามาใช้ในฐานะค า

สรรพนามด้วยเช่นกัน เรียกว่า “ค านามที่ท าหน้าที่เหมือนสรรพนาม” (pronominally used 

nouns)  

จากค าจ ากัดความข้างต้นจะเห็นว่านักภาษาศาสตร์กลุ่มนี้ได้ให้ค าจ ากัดความของค าอ้างถึง

สอดคล้องกัน แต่ใช้ค าเรียกแตกต่างกันและไม่ได้ เรียกว่า “ค าอ้างถึง” โดยตรง สรุปได้ว่า  

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) เรียกว่า “ค าบุรุษสรรพนาม” นววรรณ พันธุเมธา (2558) เรียกว่า  

“ค าบอกบุรุษ” Angkab Palakornkul (1972) เรียกว่า “Pronominal” (หน่วยสรรพนาม) และ 

Wipha Channawangsa (1986) เรียกว่า “ค าสรรพนาม” เนื่องจากค าเหล่านี้ต่างก็เป็นค าท่ีใช้อ้างถึง

ผู้ที่เกี่ยวข้องหรือบุคคลในการสนทนาเช่นกัน จะเห็นได้ว่าค าสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 และ 3 ใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ได้ ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ค าอ้างถึงพระสงฆ์จ านวนหนึ่งจึงเป็นค าบุรุษสรรพนาม  
 

นอกจากนี้ นักภาษาศาสตร์อีกกลุ่มหนึ่งเรียกว่า “ค าอ้างถึง” (term of reference) ได้แก่ 

ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2552: 61-63) กล่าวถึง “ค าอ้างถึง” ไว้ในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 4 

วัฒนธรรมการใช้ภาษา เรื่องค าที่ต้องแต่งให้เป็นราชาศัพท์ โดยได้ให้ค าจ ากัดความของค าอ้างถึงไว้ว่า 
 

“ค าอ้างถึง”หมายถึง ค าที่ใช้ในการเอ่ยถึงบุคคลซึ่งประกอบไปด้วยช่ือของบุคคล ยศ ต าแหน่ง

และอาจรวมหน้าที่ท่ีปฏิบัติด้วย ในภาษาไทยค าเหล่านี้ใช้เป็นค าอ้างถึงและใช้อย่างค าบุรุษสรรพนามด้วย”  
 

เมื่อต้องการกล่าวถึงหรือพูดถึงผู้ที่มีสถานภาพสูงโดยเฉพาะในการกล่าวถึงพระมหากษัตริย์

และพระราชวงศ์จึงใช้ค าบอกต าแหน่งหรือค าแสดงอิสริยยศ เช่น เมื่อจะอ้างถึงพระมหากษัตริย์อย่าง

เป็นทางการโดยเฉพาะในเอกสารที่เป็นทางการจะใช้พระบรมนามาภิไธยอย่างเต็มตามที่จารึกในพระ

สุพรรณบัฏว่า “พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มหิตลาธิเบศรามาธิบดี จักรี 

นฤบดินทร สยามมินทราธิราช บรมนาถบพิตร” หรือกล่าวถึงบรมนามาภิไธยอย่างกลางว่า 

“พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช” หรือเมื่ออ้างถึงอย่างสังเขปจะใช้ว่า 

“พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช” และเมื่อราษฎรทั่วไปจะกล่าวถึงพระมหากษัตริย์ให้

ใช้ค าอ้างถึงว่า “พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว” หากออกพระนามด้วยวาจาอย่างไม่เป็นทางการใช้ว่า 

“พระเจ้าอยู่หัว” หรือ “ในหลวง”  
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อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2552: 120-121) ได้กล่าวถึงการอ้างถึง (reference) ซึ่งพอจะ

ประมวลค าจ ากัดความของ “ค าอ้างถึง” ได้ว่าหมายถึง ค าหรือวลีที่ใช้เพ่ือการอ้างถึงค าหรือวลีที่มา

ข้างหน้า เช่น  

(1) “หมู่นี้คุณสมชายลางานบ่อย ผมสงสัยว่าแกคงมีปัญหาเรื่องสุขภาพ”  

(2) “นิดกับต้อยไม่ค่อยลงรอยกันเลย ไม่น่าเชื่อว่าทั้งสองคนเคยเป็นเพ่ือนรักกันมา

ก่อนสมัยเรียนหนังสือที่โรงเรียน”  

(3) “ฉันซื้อขนมถ่ัวแปบให้น้องกิน น้องไม่กินบอกว่าไม่ชอบขนมแบบนี้” 

ค าว่า “แก” ในตัวอย่างที่ (1) อ้างถึง “สมชาย” ค าว่า “ทั้งสองคน” ในตัวอย่างที่ (2) อ้างถึง 

“นิดกับต้อย” และค าว่า “ขนมแบบนี้” ในตัวอย่างที่ (3) อ้างถึง “ขนมถ่ัวแปบ” 
 

กิตตินาถ เรขาลิลิต (2559: 16-21) กล่าวว่า “ค าอ้างถึง” (term of reference) เป็นค า

ที่นักภาษาศาสตร์สังคมรวมทั้งนักวัจนปฏิบัติศาสตร์และปริจเฉทวิเคราะห์นิยมใช้โดยมีส่วนคล้ายคลึง

กับหน่วย  สรรพนามเพราะเป็นค าที่ท าหน้าที่อย่างเดียวกัน คือ ใช้อ้างถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่ง ไม่ว่าจะ

เป็นการอ้างถึงตนเอง อ้างถึงผู้พูดหรืออ้างถึงบุคคลอ่ืน ค าอ้างถึงอาจเป็นทั้งค าบุรุษสรรพนาม หรือ

ค านามอ่ืนที่น ามาใช้เช่นเดียวกับค าบุรุษสรรพนาม เช่น ค าเรียกญาติ ค าแสดงอาชีพ ชื่อเฉพาะ รวมทั้ง

การละรูปสรรพนามหรือที่เรียกว่า “การใช้สรรพนามศูนย์” (zero pronouns) ซึ่งกิตตินาถ เรขาลิลิต 

(2559: 20) ได้สรุปความหมายของค าอ้างถึงไว้อย่างน่าสนใจว่าทั้งสรรพนาม หน่วยสรรพนาม และ 

ค าอ้างถึงมีหน้าที่ในการอ้างถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่งเหมือนกัน แต่มีลักษณะที่แตกต่างกัน คือ ค าอ้างถึง

เป็นค าที่ใช้ได้ในความหมายกว้างที่สุดโดยครอบคลุมทั้งสรรพนาม หน่วยสรรพนาม และค าอ่ืนที่ท าหน้าที่

อ้างถึง เช่น ค าน าหน้า รวมทั้งหน่วยอ่ืน ๆ เช่น สรรพนามศูนย์ หรือลักษณนาม ดังนั้นค าอ้างถึงมัก

จัดเป็นหมวดค าเปิด เพราะมีสมาชิกได้ไม่จ ากัด  
 

เมื่อประมวลแนวคิดต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าอ้างถึงในภาษาไทยแล้วผู้วิจัยตัดสินใจใช้ค าว่า 

“ค าอ้างถึงพระสงฆ์” ในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากครอบคลุมค าในลักษณะต่าง ๆ ที่จะศึกษาทั้ง 

ค าบุรุษสรรพนามและค านามอ่ืน ๆ ที่พระสงฆ์ใช้อ้างถึงตนเอง ค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นพระสงฆ์ 

และค าที่ผู้พูดใช้อ้างถึงหรือกล่าวถึงพระสงฆ์ ทั้งหมดนี้สามารถนิยามค าอ้างถึงพระสงฆ์ ดังแผนภูมิ

ต่อไปนี้  
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แผนภาพที่ 1 นิยามและขอบเขตของค าอ้างถึงพระสงฆ์ในงานวิจัย 
 

2.1.2 ชนิดของค าอ้างถึง 

  จากที่ได้กล่าวมาแล้วว่าค าอ้างถึงจัดเป็นหมวดค าเปิด เพราะมีสมาชิกได้ไม่จ ากัด (กิตตินาถ 

เรขาลิลิต, 2559: 19) ท าให้เกิดชนิดของค าอ้างถึงจ านวนมาก ค าอ้างถึงอาจเป็นทั้งค าบุรุษสรรพนาม 

หรือค านามอ่ืนที่น ามาใช้เช่นเดียวกับค าบุรุษสรรพนาม เช่น ค าเรียกญาติ ค าแสดงอาชีพ ชื่อเฉพาะ 

ค าน าหน้า ซึ่งสอดคล้องกับที่มีผู้ศึกษาไว้ดังต่อไปนี้ 
 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) จ าแนก “ค าบุรุษสรรพนาม” และ นววรรณ พันธุเมธา 

(2558) จ าแนก “ค าบอกบุรุษ” ออกเป็น 3 บุรุษดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 
 

  Angkab Palakornkul (1972: 34 - 45) ได้ศึกษาเรื่อง “A Socio-linguistic Study of 

Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai” ซึ่งได้จ าแนก “หน่วยสรรพนาม” ในภาษาไทย

ซึ่งใช้อ้างถึงบุคคลหรือผู้ที่สนทนา แบ่งออกเป็น 11 ชนิด ดังนี้ 

(1) ค าบุรุษสรรพนาม (personal pronouns proper) หมายถึง ค าที่ท าหน้าที่เป็น

สรรพนามบุรุษที่ 1, 2 และ 3 เช่น ค าว่า “คุณ”  ในประโยคที่ว่า “คุณจะไปหรือ

เปล่า” “คุณ” ในที่นี้ คือ ผู้ที่ก าลังสนทนาด้วย เป็นบุรุษที่ 2  

(2) ค าเรียกญาติ (kin terms) เช่น พ่อ แม่ พี่ น้อง ลุง ป้า น้า อา  

ค าอ้างถึง
พระสงฆ์

ค าบุรุษสรรพนาม
สรรพนามบุรุษท่ี 1

สรรพนามบุรุษท่ี 2

สรรพนามบุรุษท่ี 3

ค านามที่ท าหน้าท่ี
อย่างสรรพนาม

ค านามสามัญ

ค าน าหน้าช่ือ/ราชทินนาม

ค าบอกสมณศักดิ์

ค าบอกต าแหน่ง
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(3) ค าเรียกญาติที่ใช้กับผู้ที่ไม่ใช่ญาติ (pseudo kin terms) หมายถึง การใช้ค าเรียกญาติ

กับบุคคลอ่ืน เช่น เรียก “แม่ค้า” ว่า “ป้า”  

(4) ค าเรียกตามบุคคลอ่ืน (teknonymy terms) หมายถึง การใช้ค าเรียกที่ไม่ตรงตาม

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  

(5) ชื่อบุคคล (personal names) เช่น ชื่อจริง และชื่อเล่น 

(6) ค าเรียกอาชีพ (occupation terms)  เช่น หมอ ครู อาจารย์ 

(7) ค าเรียกเพ่ือน (friendship terms) เช่น สหาย เกลอ เพื่อน  

(8) ค าท่ีมาจากภาษาอ่ืน (foreign loan words) เช่น เจ๊ ยู  

(9) ค าท่ีใช้พูดกับพระสงฆ์และพูดโดยพระสงฆ์ (special vocabulary speaking to and 

by monks) เช่น พระเดชพระคุณ พระคุณเจ้า หลวงพ่ี อาตมา  

(10)  ค าน าหน้ายศ/ต าแหน่ง (title) เช่น ท่านรัฐมนตรี คุณ14 คุณหญิง นายอ าเภอ  

(11)  ค าหรือวลีที่อ้างถึงคู่สมรส (words and phrases specially employed to refer 

to spouse) เช่น สามี เรียกภรรยาว่า “แม่บ้าน” ในขณะที่ตนก าลังสนทนากับผู้อื่น 
 

Wipha Channawangsa (1986) ได้กล่าวถึงชนิดของค าอ้างถึงไว้ในส่วนที่ว่าด้วยเรื่อง 

“การอ้างถึงด้วยสรรพนาม” ซ่ึงแบ่งชนิดของค าอ้างถึงเป็น 4 ชนิด ได้แก่ 

(1) บุรุษสรรพนาม (personal pronouns) แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ สรรพนามบุรุษ 

ที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 และสรรพนามบุรุษท่ี 3 ตัวอย่างเช่น “ในเรื่องยุง ฉันไม่สู้จะเดือดร้อน เขากับ

ฉันดูจะเป็นมิตรกันมาแต่ไหนแต่ไร” จากตัวอย่าง “เขา” อ้างถึง “ยุง” และ “ฉัน” อ้างถึง “ฉัน” 

(2) ค านามที่ท าหน้าที่เหมือนสรรพนาม (pronominally used nouns) ใช้อ้างถึงผู้พูด 

ผู้ฟังหรือผู้ที่ถูกกล่าวถึง แบ่งออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่  

(2.1) ค าเรียกญาติ (kinship terms) คือ ค าเรียกญาติพ่ีน้องหรือผู้ที่ไม่ใช่ญาติเพ่ือ

แสดงความสนิทสนม เช่น พ่อ แม่ พ่ี โดยทั่วไปจะใช้เป็นค าสรรพนามระหว่างเครือญาติ  

เพ่ือแสดงความใกล้ชิดสนิทสนม นอกจากนี้ยังใช้ค าเหล่านี้กับผู้ที่ไม่ใช่ญาติก็ได้ เพ่ือใช้อ้างถึง

ผู้พูด ผู้ฟังหรือผู้ที่ถูกกล่าวถึง  

                                                           
14 ค าว่า “คุณ” คงจะเป็นค าน าหนา้สตรีที่ได้รับพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณ์จุลจอมเกล้าซ่ึงยังมิได้สมรสจะใช้ 

ค าน าหน้าว่า “คุณ”  
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(2.2) ชื่อเฉพาะบุคคล (personal names) คือ ชื่อต้น ชื่อย่อ หรือชื่อเล่น ที่ผู้พูด 

ใช้อ้างถึงตนเอง หรืออ้างถึงผู้อ่ืนมักใช้ระหว่างคู่สนทนาที่เป็นเพ่ือนใกล้ชิดและมีความสัมพันธ์

กัน เช่น “ฮัลโหลสาวใช่ไหม” จากตัวอย่าง “สาว” เป็นชื่อเฉพาะบุคคล อ้างถึงผู้ฟัง 

(2.3) ค าแสดงมิตรภาพ (friendship terms) คือ รูปภาษาที่ใช้อ้างถึงความสัมพันธ์ 

ได้แก่ ค าว่า เพื่อน, เพ่ือนฝูง และเกลอ  

(2.4) ชื่ออาชีพ (occupation terms)  คือ การใช้ชื่ออาชีพเป็นค าสรรพนาม ได้แก่ 

ค าว่า ครู หมอ, แม่ค้า, และอาจารย์ 

(2.5) ค าบอกต าแหน่ง (title terms) หมายถึง ค าที่แสดงสถานภาพ ยศ หรือ

ต าแหน่งของบุคคลที่อ้างถึงนั้น ซึ่งจะใช้สรรพนามบุรุษท่ี 2 หรือสรรพนามบุรุษที่ 3 เพื่อแสดง

ความเคารพและความแตกต่างกัน เช่น ผู้อ านวยการ, หัวหน้า, ก านัน    

(3) สรรพนามที่ไม่ปรากฏรูป หรือสุญญสรรพนาม (zero pronouns) คือ การไม่ปรากฏ

รูปสรรพนามที่ใช้อ้างถึง ในภาษาไทยมักจะไม่ปรากฏรูปของค าสรรพนามโดยเฉพาะในภาษาพูด และ

สามารถที่จะละค าสรรพนามได้ แม้จะเป็นการกล่าวถึงครั้งแรก ถ้าบริบทนั้นมีความชัดเจนว่าผู้พูด

หมายถึงสิ่งใด เช่น “ฉันว่า (ø) จะเขียนจดหมายถึงพ่อสนหลายเวลามาแล้ว” จากตัวอย่าง (ø)  

เป็นสุญญสรรพนามอ้างถึง “ฉัน” 

(4) ค าแสดงความเป็นเจ้าของ (possessive pronouns and possessive determiner) 

คือ การเติมค าว่า “ของ” เข้าไปหน้าค าสรรพนามอ้างถึงความเป็นเจ้าของ เช่น “ของเขา” “ของฉัน”  
 

สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537) แบ่งรูปภาษาท่ีใช้แสดงการอ้างถึงออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

(1) บุรุษสรรพนาม (personal pronouns)  ประกอบไปด้วย การอา้งอิงบุรุษที่ 1 การอ้างอิง

บุรุษที่ 2 การอ้างอิงบุรุษที่ 3 

(2) ค าที่ใช้เหมือนค าสรรพนาม (pro forms) ได้แก่ ค าเครือญาติ เช่น พ่ี ป้า น้า อา ชื่อ

เฉพาะ เช่น แดง ด า ชื่อแสดงต าแหน่งหรือฐานะ เช่น ผู้อ านวยการ หัวหน้า ผู้พัน ชื่อ

แสดงอาชีพ เช่น อาจารย์ หมอ 

(3) สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ (possessive pronouns) ได้แก่ ค าว่า “ของฉัน”  
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อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2552: 120-121)    ได้กล่าวถึงกลวิธีในการอ้างถึงในภาษาไทยโดย

ใช้ค าในลักษณะต่าง ๆ 8 ชนิด ที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยนี้มี 3 ชนิด ได้แก่ 

(1) นามวลีเดิม หมายถึง การใช้นามวลีซ้ ารูปนามวลีเดิม เพ่ืออ้างถึงข้อความที่มาข้างหน้า 

เช่น “สมชายยกมือไหว้ครู แล้วก็พูดกับครูว่า ผมเอาการบ้านมาส่งครับ” 

(2) บุรุษสรรพนาม หมายถึง ค าที่ใช้อ้างถึงคน สัตว์ สิ่งของที่เป็นผู้พูดเอง (บุรุษที่หนึ่ง)  

ผู้ที่เราพูดด้วย(บุรุษที่สอง) หรือผู้ที่เราพูดถึง (บุรุษที่สาม) เช่น “สถานการณ์ของสายฟ้า

อยู่ในขั้นจนตรอก เขาจะตอบค าถามนักข่าวอย่างไร” “นุชนาถรู้สุกดีขึ้น หล่อนสวมเสื้อ

คลุมแล้วออกมายืนที่หน้าต่าง” 

(3) ค าแทนที่ หมายถึง ค าที่ใช้แทนค าหรือข้อความอ่ืนใช้แทนนามวลี กริยาวลี หรือประโยค

ที่มาข้างหน้า เช่น “ศศิธรลุกข้ึนทันทีหลังวางหูโทรศัพท์ หญิงสาววิ่งลงบันได แล้วขับรถ

ออกไปอย่างรวดเร็ว”  
 

กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2531) ได้ศึกษาเรื่อง “การใช้ค าเรียกขานใน

ภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์” ซึ่งได้จ าแนกส่วนประกอบของค าเรียกขาน15 ไว้ 6 ประเภท 

ดังต่อไปนี้ 

(1) ชื่อ ประกอบไปด้วย ชื่อจริงและชื่อเล่น รวมทั้งราชทินนาม เช่น สมศักดิ์ ตุ๊ก น้อย  

(2) ค าเรียกญาติ (kin term) หมายถึง ค าที่แสดงความสัมพันธ์โดยเชื้อสาย หรือโดยการ

แต่งงานที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นญาติจริง หรือผู้อ่ืนที่ไม่ใช่ญาติแต่ผู้พูดเปรียบเทียบว่า

เหมือนญาติ  

(3) ยศ (title) หมายถึง เครื่องก าหนดฐานะ หรือชั้นของบุคคล เช่น จ่า คุณหญิง พระยา  

(4) อาชีพ/ต าแหน่ง อาชีพ หมายถึง ค าเรียกขานที่ระบุอาชีพของผู้ ฟัง เช่น หมอ  

ส่วนต าแหน่ง หมายถึง ฐานะหรือหน้าที่การงาน เช่น นายอ าเภอ  

(5) วลีแสดงความรู้สึก หมายถึง วลีที่แสดงความรู้สึกพิเศษต่อผู้ฟัง เช่น สุดที่รัก ที่รัก ยอดรัก

ของพ่ี  

                                                           
15 ค าเรียกขานถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของค าอ้างถึง เนื่องจากค าเรียกขานมีลักษณะร่วมกับค าอ้างถึงและสรรพนามบุรุษที่ 2 ซ่ึง

ต่างก็เป็นค าที่ผู้พูดใช้อ้างถึงผู้ที่สนทนาด้วย 
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(6) ค าสรรพนาม/ค าน าหน้า ค าสรรพนาม หมายถึง ค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟัง เช่น ท่าน คุณ ใต้

เท้า ไอ้นี่ ส่วนค าน าหน้า หมายถึง ค าที่ปรากฏน าหน้าค าเรียกขานประเภทอ่ืน ซึ่งเป็นค า

ระบุเพศ หรือสถานภาพของผู้ฟังว่าสูงกว่าหรือต่ ากว่าผู้พูด เช่น อี คุณ นาง  
 

จากการศึกษาลักษณะของค าท่ีน ามาใช้เป็นค าอ้างถึงในภาษาไทยแสดงให้เห็นว่าในภาษาไทย

มีค าที่ใช้อ้างถึงบุคคลหรือผู้ที่เกี่ยวข้องในการสนทนาหลายลักษณะ สามารถสรุปรวมได้เป็น 3 

ลักษณะใหญ่ ๆ ดังต่อไปนี้ 
 

(1) ค าบุรุษสรรพนาม 

(2) ค านามสามัญประเภทต่าง ๆ ที่ท าหน้าที่อย่างค าบุรุษสรรพนาม 

(3) การละค าอ้างถึง หรือสุญญสรรพนาม หรือสรรพนามไร้รูป16  
 

 

ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจึงใช้ค าว่า “ค าอ้างถึงพระสงฆ์” (reference term for 

Buddhist monks) อันหมายถึง ค าหรือกลุ่มค าที่ ใช้ อ้างถึง หรือกล่าวถึงผู้ที่ เป็นพระสงฆ์ใน 

การสนทนา หรือในเรื่องราวต่าง ๆ ซึ่งอาจปรากฏในรูปค าสรรพนามบุรุษท่ี 1, 2 หรือ 3 หรือค านามที่ 

ท าหน้าที่อย่างค าสรรพนาม เช่น ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ แต่ 

ไม่รวมถึงการละ ซึ่งหมายถึงการไม่ปรากฏรูปภาษา (ø) หรือเรียกว่าสรรพนามที่ไม่ปรากฏรูป (zero 

pronouns) โดยประยุกต์จากแนวความคิดของนักภาษาศาสตร์ข้างต้น เพ่ือให้ครอบคลุมถึงค านาม  

ในลักษณะอ่ืน ๆ ที่น ามาใช้เหมือนค าสรรพนามด้วย   

 

2.2 แนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

 ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษาในที่นี้จะกล่าวถึงเฉพาะการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ 

และความหมาย ซึ่งมีนักภาษาและนักภาษาศาสตร์แบ่งออกเป็นลักษณะต่าง ๆ หลายลักษณะ ดังนี้ 

 ในหนั งสื อนิ รุ กติศาสตร์ ของ  พระยาอนุ มานราชธน  (2515 : 284-319)  เ รี ยก 

การเปลี่ยนแปลงความหมายว่า “การกลายความหมาย” มี 3 ลักษณะดังต่อไปนี้ 

                                                           
16 เนื่องจากในงานวิจัยนี้ต้องการศึกษารูปภาษาที่เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย จึงไม่ศึกษาการละค าอ้างถึงหรือ

สุญญสรรพนาม 
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(1) ความหมายแคบเข้า หมายถึง การที่ผู้ใช้ภาษาน าค าที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใช้

กับชนิดใดชนิดหนึ่งอย่างเฉพาะเจาะจง 

(2) ความหมายกว้างออก หมายถึง การที่ผู้ใช้ภาษาน าค าที่มีความหมายเฉพาะอย่างไปใช้

หมายถึงสิ่งอ่ืนที่มีลักษณะบางอย่างคล้ายกัน ท าให้ความหมายขยายขอบเขตออกไป 

(3) ความหมายย้ายที่ หมายถึง ค าที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากความหมายเดิมมี

ความหมายเป็นอีกอย่างหนึ่ง  

 นอกจากการกลายความหมายดังกล่าวข้างต้นแล้ว พระยาอนุมานราชธน  (2515: 299)  

ยังกล่าวถึงการกลายความหมายในอีกมิติหนึ่ง ได้แก่ 

(1) ความหมายในทางที่ดี (elevation of words) หมายถึง การยกให้สูงขึ้นของค า เช่น  

ค าว่า มีกิริยา, วาสนา, มารยาท, สกุล ค าเหล่านี้มีความหมายกลาง ๆ หากน าไปใช้อยู่

บ่อย ๆ ในทางที่ดี ค าเหล่านี้ก็มีกลิ่นอายไปในทางที่ดี 

(2) ความหมายในทางเลว (generation of words) หมายถึง ความตกต่ าของค า เช่น  วิบาก, 

กรรม, เคราะห์, เปรต, เจ๊ก  
 

  ธวัช  ปุณโณธก  (2553: 51-120) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยเรียกว่ า  

“การเปลี่ยนแปลงค าศัพท์และความหมาย” สรุปว่าค าที่ใช้สื่อสารกันในชีวิตประจ าวันย่อมมี 

การเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ ค าบางค าไม่นิยมพูดจากันในสมัยต่อมาก็เลิกใช้กลายเป็นศัพท์สูญ  หรือ 

มีค าใหม่มาใช้แทนความหมายได้ดีกว่ากลายเป็นการเพ่ิมศัพท์  

การเปลี่ยนแปลงค าศัพท์ คือ การสูญศัพท์ แบ่งออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่ (1) ศัพท์สูญโดย

สิ้นเชิง หมายถึง ค าศัพท์โบราณที่ปรากฏอยู่ในศิลาจารึกและไตรภูมิพระร่วงซึ่งปัจจุบันไม่มีผู้พูดผู้ใด

เขียนและเข้าใจค าศัพท์เหล่านั้น หรือมีในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่เขียนไว้ว่า (โบ) 

หมายถึง ค าศัพท์โบราณ (2) ศัพท์สูญพอสันนิษฐานค าได้ หมายถึง ค าศัพท์ที่เคยใช้อยู่ในสมัยโบราณ 

ปัจจุบันภาษามาตรฐานเลิกใช้แล้ว แต่ปรากฏอยู่ในภาษาถิ่น (3) ศัพท์สูญไปบางส่วน หมายถึง  

ค าโบราณที่ใช้อยู่ในสมัยสุโขทัยนั้นเป็นค าอิสระมีความหมายเฉพาะ แต่ปัจจุบันไม่ใช้เป็นค าอิสระ  

พบแต่ในค าประสม  ค าศัพท์ที่ใช้อิสระนั้นสูญไป คงเหลือเป็นส่วนหนึ่งของค าประสม 

  การเปลี่ยนแปลงความหมายของค า แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ (1) การเปลี่ยนแปลง

ความหมายของค าศัพท์โดยสิ้นเชิง หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายต่างจากเดิมมากจนไม่มีเค้า
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เดิมเหลืออยู่ (2) การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าศัพท์บางส่วน หมายถึง การเพ่ิมความหมาย 

ความหมายแคบเข้า ความหมายที่เคยใช้สมัยโบราณกับความหมายปัจจุบันแต่ต่างกัน แต่ยังมี 

ความเกี่ยวเนื่องกันหรือความหมายใหม่ยังคงรักษาความหมายเดิมไว้บางส่วน 
 

สุริยา รัตนกุล (2555 : 255-263) เรียกการเปลี่ยนแปลงความหมายว่า “ผลของ 

การเปลี่ยนแปลงความหมาย” แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 

(1) ความหมายแคบเข้า (restriction of meaning) เป็นผลของการเปลี่ยนแปลงความหมาย

ชนิดที่พบได้มากท่ีสุด เช่น ค าว่า “เนื้อ” มีความหมายถึง “ส่วนของร่างกายคน และสัตว์

ที่อยู่ถัดหนังเข้าไปเป็นเนื้อของสัตว์ชนิดใดก็ได้” เมื่อพูดถึงแกงเนื้อหรือเนื้อผัดเผ็ดจะไม่มี

ใครเข้าใจว่าเป็นเนื้อของหมูหรือไก่ จะเข้าใจความหมายที่แคบเข้าตรงกันว่าหมายถึง 

“เนื้อวัวหรือเนื้อควายที่ใช้เป็นอาหาร” 

(2) ความหมายกว้างออก (extension of meaning) เป็นผลการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

ที่มีใช้มากแต่พบได้น้อยกว่าแบบความหมายแคบเข้า เช่น ค าว่า “เถื่อน” เดิมแปลว่า 

“ป่า, ห่างไกลจากที่อยู่ของคน” ต่อมาความหมายกว้างออกเป็นไม่ถูกต้องตามกฎหมาย 

เช่น เหล้าเถื่อน หมอเถื่อน หวยเถื่อน  

(3) ความหมายเลวลง (pejorative development) การที่ค าในภาษามีความหมายเลวลง

นั้นเป็นเพราะมนุษย์ชอบน าค าที่มีความหมายดีกว่า น่าพึงพอใจกว่ามาแทนที่ค าที่มี

ความหมายเลวลง (euphemism) ท าให้เมื่อใช้ไปเป็นระยะเวลานาน ค าที่มีความหมายดีนั้น

กลายเป็นมีความหมายเลวลง 

(4) ความหมายดีขึ้น (ameliorative development) การที่ค าในภาษามีความหมายดีขึ้น

พบอยูบ่้าง เช่น ค าว่า “หน้ามน” คนเราธรรมดาแล้วก็หน้ามนทั้งนั้น ไม่มีใครหน้าเหลี่ยม

เป็นมุม แต่ระยะหลังเมื่อกล่าวว่า “หน้ามน” แปลว่า งดงามน่ารัก  
 

 ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ (2558: 48-74) กล่าวถึง “การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์และการ

เปลี่ยนแปลงด้านความหมาย” สรุปได้ว่าการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ (lexical item change) หมาย

รวมถึงการเปลี่ยนแปลงค า ถ้อยค า ส านวน ค าที่เปลี่ยนแปลงอาจเป็นค าเดี่ยว ค าประสม หรือค าซ้อน 

แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ การสูญศัพท์ และการเพ่ิมศัพท์ ในที่นี้จะกล่าวเฉพาะการสูญศัพท์ 
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 การสูญศัพท์ หมายถึง การที่ค าหรือถ้อยค าส านวนจะสูญไปจากภาษานั้น เนื่องจากความคิด

ที่เกี่ยวกับเรื่องนั้นสูญไป ค าซึ่งสื่อความคิดนั้นก็จะสูญไปด้วย หรือค าต้องห้าม เมื่อเป็นค าต้องห้าม  

ค าเหล่านั้นก็จะไม่มีผู้ใช้และสูญไปในที่สุด รวมทั้งศัพท์อาจสูญไปจากภาษาเพราะการสร้างค าที่มี

ความหมายใกล้เคียงกันมาก ค าหนึ่งซึ่งเป็นที่นิยมมากกว่าจะคงอยู่ต่อไป ส่วนค าที่ไม่เป็นที่นิยมก็จะ

สูญไปจากภาษา 

 ดุษฎีพรไม่ได้แบ่งลักษณะของการสูญศัพท์ไว้อย่างชัดเจน แต่กล่าวถึงลักษณะของการสูญศัพท์

บางประการที่น่าสนใจไว้ ดังนี้ 

(1) การสูญไปจากภาษากรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษาราชการ แต่อาจพบใช้อยู่ในภาษาถิ่น เช่น  

ดัง “จมูก” ไม่มีใช้ในภาษากรุงเทพฯ แต่ยังมีใช้อยู่ในภาษาถ่ินอีสาน 

(2) ค าบางค าไม่มีใช้เป็นค าเดี่ยวในปัจจุบัน เช่น ท่า, เยียน, โจม ค าเดี่ยวเหล่านี้ถือว่าสูญไป

จากภาษาแล้ว ปัจจุบันพบอยู่ในค าซ้อน เช่น คอยท่า, เยี่ยมเยียน, จู่โจม  

(3) ค าซ้อนบางค าไม่มีใช้ในปัจจุบัน เช่น ย ากลัว, ยุดหน่วง, เคียดโกรธ แต่ปัจจุบันอาจใช้เป็น

ค าเดี่ยวหรือใช้เป็นค าซ้อนรูปอื่น เช่น ย าเกรง, กลัว, หน่วงเหนี่ยว, โกรธ  

(4) ค าซ้อนบางค าไม่มีใช้ในปัจจุบัน เช่น ถึงแก่กรรมตาย, ช่องโอกาส ปัจจุบันใช้แยก

ส่วนประกอบของค าเป็นค าเดี่ยว เช่น ถึงแก่กรรม, ตาย, (ได้) ช่อง – โอกาส 

  ส่วนการเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย (semantic change) แบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ  

  (1) ความหมายแคบเข้า หมายถึง ค าซึ่งสมัยหนึ่งเคยมีความหมายกว้าง ต่อมาเปลี่ยนไปมี

ความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น หรือค าซึ่งเคยมีหลายความหมาย ต่อมาเปลี่ยนไปมีความหมายน้อยลง 

หรือค าซึ่งเคยปรากฏในบริบทกว้าง ต่อมาเปลี่ยนไปปรากฏในบริบทที่แคบกว่าเดิม เช่น นิสิต 

สมัยก่อนมีความหมายว่า “ศิษย์ที่เล่าเรียนในส านัก” ปัจจุบันมีความหมายเฉพาะคือ “ผู้ที่ศึกษา 

ในสถาบันอุดมศึกษาบางแห่ง” 

  (2) ความหมายกว้างออก หมายถึง ค าซึ่งสมัยหนึ่งเคยมีความหมายเฉพาะเจาะจง ต่อมา

เปลี่ยนไปมีความหมายกว้าง หรือค าซึ่งสมัยหนึ่งมีความหมายเดียว ต่อมาเปลี่ยนไปมีความหมายมากขึ้น 

หรือค าซึ่งสมัยหนึ่งปรากฏในบริบทแคบ ต่อมาเปลี่ยนไปปรากฏในบริบทที่กว้างกว่าเดิม เช่น ดี  

มีความหมายว่า “ลักษณะที่พึงประสงค์” ปัจจุบันก็ยังใช้ในความหมายนี้อยู่และมีความหมายเพ่ิมขึ้น

เป็นความหมายต่ าลงหรือตรงกันข้ามว่า “ไม่ดี, ไม่พึงประสงค”์ เช่น อวดดี, ตัวดี, เจอดี 
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  (3) ความหมายย้ายที่ หมายถึง ค าซึ่งสมัยหนึ่งเคยมีความหมายอย่างหนึ่ง ต่อมาเปลี่ยนไปมี

ความหมายอยา่งอ่ืน เช่น ภัย เดิมมีความหมายว่า “ความกลัว” อาจใช้เป็นค าซ้อนว่า “ภัยความกลัว” 

ปัจจุบัน ภัย มีความหมายย้ายที่เป็น “อันตราย”  
 

สมทรง บุรุษพัฒน์ (2560 : 73-106) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไว้ในหัวข้อ  

“การเปลี่ยนแปลงค า วากยสัมพันธ์ และความหมาย” สรุปได้ว่าการเปลี่ยนแปลงค า (lexical 

change) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงที่เกี่ยวกับความหมายของค า การใช้ค าหรือการที่คนต่างรุ่นกัน

เปลี่ยนไปใช้ค าอ่ืน (generational shift) ท าให้เกิดการเพ่ิมค า การสูญเสียค าหรือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายของค า  

ด้านการเปลี่ยนแปลงความหมาย (semantic change) แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

(1) ความหมายกว้างออก (broadening) เช่น เสือ เดิมหมายถึงเฉพาะสัตว์ แต่น ามาใช้กับคนร้าย 

(2) ความหมายแคบเข้า (narrowing) เช่น บ้าน ในอดีตหมายถึง หมู่บ้าน แต่ปัจจุบัน

หมายถึงบ้านเดี่ยว 

(3) ความหมายเปลี่ยน (meaning shifts) เช่น แพ้ เดิมหมายถึง ชนะ แต่ปัจจุบันมี

ความหมายตรงข้าม 
 

  นักภาษาและนักภาษาศาสตร์ข้างต้นกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงไว้สอดคล้องกัน  แต่เรียกชื่อ

ต่างกัน และแบ่งลักษณะของการเปลี่ยนแปลงรายละเอียดซับซ้อนแตกต่างกัน  ดังสรุปได้ตามตาราง

ต่อไปนี้ 
 

ตารางท่ี 2 แนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่นักภาษาและภาษาศาสตร์ได้เสนอไว้ 
นักภาษา 

และนกัภาษาศาสตร์ 

การเปลี่ยนแปลงของภาษา 

ชื่อเรียกการ

เปลี่ยนแปลงของ

ภาษา 

ประกอบด้วย 

พระยาอนุมานราชธน 

(2515) 

 

การกลาย

ความหมาย 

 

1. ความหมายแคบเข้า  

2. ความหมายกว้างออก  

3. ความหมายย้ายที่  

4. ความหมายในทางที่ดี (elevation of words)  

5. ความหมายในทางเลว (generation of words)  
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นักภาษา 

และนกัภาษาศาสตร์ 

การเปลี่ยนแปลงของภาษา 

ชื่อเรียกการ

เปลี่ยนแปลงของ

ภาษา 

ประกอบด้วย 

ธวัช ปุณโณธก 

(2553) 

การเปลีย่นแปลง
ค าศัพท์ 

และความหมาย 
 

การเปลี่ยนแปลงค าศัพท์  

1. สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง  

2. สูญศัพท์พอสันนิษฐานค าได้  

3. สูญศัพท์ไปบางส่วน  

การเปลี่ยนแปลงความหมาย  

1. การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าศัพท์โดยสิ้นเชิง  

2. การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าศัพท์บางส่วน  

สุริยา รัตนกุล  

(2555) 

 

การเปลีย่นแปลง 

ความหมายของค า 

 

1. ความหมายแคบเข้า (restriction of meaning)  

2. ความหมายกว้างออก (extension of meaning)  

3. ความหมายเลวลง (pejorative development)  

4. ความหมายดีขึ้น (ameliorative development)  

ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ 

(2558)  

การเปลีย่นแปลง
ด้านศัพท์และการ
เปลี่ยนแปลงด้าน

ความหมาย 

การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ (lexical item change) 

1. การสูญศัพท ์

2. การเพิ่มศัพท ์

การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย (semantic change) 

1. คามหมายแคบเข้า 

2. ความหมายกว้างออก 

3. ความหมายย้ายที่ 

สมทรง บุรุษพัฒน์ 

(2560) 

การเปลีย่นแปลงค า 
วากยสัมพันธ ์

และความหมาย 

การเปลี่ยนแปลงค า (lexical change) 

1. การเพิ่มค าใหม่ 

2. การสูญเสียค า 

การเปลี่ยนแปลงความหมาย (semantic change) 

1. ความหมายกว้างออก (broadening) 

2. ความหมายแคบเข้า (narrowing) 

3. ความหมายเปลี่ยน (meaning shifts) 
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จากการศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกี่ยวข้องกับค าศัพท์และความหมายของ

นักภาษาและภาษาศาสตร์หลายท่านต่างกล่าวไว้อย่างสอดคล้องกัน แต่อาจแตกต่างกันในรายละเอียด

และประเภทของการเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์และความหมาย ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยประมวลสรุป

การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายได้ ดังนี้  
 

(1) การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ (lexical change) ประกอบด้วยการสูญศัพท์ และการเพ่ิมศัพท ์

(2) การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย (semantic change) พิจารณาได้ 2 มิติ 

มิติที่ 1 ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่  

มิติที่ 2 ความหมายดีขึ้น และความหมายเลวลง 

 

แผนภาพที่ 2 แนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 

 
 

การเปลี่ยนแปลงของภาษา

การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ 
(lexical change)

การสูญศัพท์ 

การเพิ่มศัพท์

การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย 
(semantic change)

มิติที่ 1

ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกว้างออก 

ความหมายย้ายที่

มิติที่ 2

ความหมายดีขึ้น

ความหมายเลวลง
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2.3 จารึกสมัยสุโขทัย 

2.3.1 การตีพิมพ์และเผยแพร่ 

จารึกสุโขทัยเป็นเอกสารที่มีคุณค่าต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ โบราณคดี ภาษาและ

วรรณกรรม บรรดาหลักฐานต่าง ๆ ทางประวัติศาสตร์สมัยสุโขทัย จารึกจัดว่าเป็นข้อมูลที่ส าคัญที่สุด 

(มณเฑียร ผาทอง, 2537: 11) เพราะเป็นหลักฐานที่บันทึกเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสมัยนั้น  

ซึ่งจารึกสมัยสุโขทัยนั้นพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเป็นผู้รวบรวมและศึกษาเป็นท่านแรก 

ต่อมารัชกาลที่ 5 ก็ได้รวบรวมศิลาจารึกสุโขทัยมาเก็บรักษาไว้ที่กรุงเทพมหานคร นอกจากนี้ยังมี  

ผู้ศึกษาและเป็นผู้ เชี่ยวชาญในการอ่านศิลาจารึก เช่น สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ 

ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร เป็นอาทิ 

จารึกสมัยสุโขทัยที่ค้นพบในประเทศไทยถูกตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือประชุมจารึกหลายเล่ม 

ปรากฏจารึกสมัยสุโขทัยที่เคยตีพิมพ์เผยแพร่แล้ว ดังนี้ 

หนังสือประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย ปรากฏศิลาจารึกสมัยสุโขทัย จ านวน 

15 หลักซึ่งกล่าวถึงประวัติย่อ ค าจารึก ค าอ่านที่ปริวรรตเป็นภาษาไทยปัจจุบันแล้ว ค าอธิบายศัพท์

และภาพประกอบ มีผู้นิยมน าไปอ้างอิงเป็นหลักฐานทั้งทางประวัติศาสตร์ พุทธศาสนา ภาษาและ

วรรณกรรม หลังจากนั้นก็มีหนังสือประชุมศิลาจารึกออกมาอีกหลายเล่ม เนื่องจากรัฐบาลเล็งเห็น

ความส าคัญของศิลาจารึกที่พบในประเทศไทย จึงมีการจัดพิมพ์เผยแพร่เอกสารเหล่านี้เพ่ิมขึ้นอีก 

(อนันต์ ทรงวิทยา, 2524: 5)  

หนั งสื อประชุ มศิ ล าจารึ ก  ภาคที่  3  ประมวลจารึ กที่ พบในภาค เหนื อ  ภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคตะวันออก และภาคกลางของประเทศไทย พิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2508 

มีศิลาจารึกจ านวน 55 หลัก ซึ่งเป็นจารึกสมัยสุโขทัย จ านวน 10 หลัก ได้แก่ จารึกหลักที่ 37 จารึก

บนฐานประพุทธรูป จารึกหลักที่ 38 ศิลาจารึกกฎหมายลักษณะโจร จารึกหลักที่ 40 ศิลาจารึกเจดีย์

น้อย จารึกหลักที่ 44 ศิลาจารึกวัดส่องคบ จารึกหลักที่ 45  ศิลาจารึกภาษาไทย จ.ศ. 754 จารึก  

หลักที่ 46 ศิลาจารึกวัดตาเถรขึงหนัง จารึกหลักท่ี 49 ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์ จารึกหลักท่ี 62 ศิลาจารึก

วัดพระยืน จารึกหลักท่ี 64 และ 67 ศิลาจารึกวัดช้างค้ า 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

35 

หนั งสื อประชุ มศิ ล าจารึ ก  ภาคที่  4  ประมวลจารึ กที่ พบในภาค เหนื อ  ภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคตะวันออก และภาคกลางของประเทศไทย พิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2513 

จารึกจ านวน 46 หลัก เป็นจารึกสมัยสุโขทัยจ านวน 10 หลัก ได้แก่ จารึกหลักที่ 90 จารึกบนฐาน 

พระพุทธรูป จารึกหลักที่ 93 ศิลาจารึกวัดอโสการาม จารึกหลักที่ 94 จารึกลานทองค า จารึกหลักที่ 95 

ศิลาจารึกวัดหินตั้ง จารึกหลักท่ี 98 ศิลาจารึกวัดพระเชตุพน จารึกหลักท่ี 102 ศิลาจารึกภูเขาไกรลาส 

(วัดตระพังช้างเผือก) จารึกหลักท่ี 104 ศิลาจารึกวัดพระธาตุศรีจอมทอง จารึกหลักท่ี 106 ศิลาจารึก 

วัดช้างล้อม จารึกหลักที่ 107 ศิลาจารึกวัดบางสนุก จารึกหลักที่ 108 ศิลาจารึกวัดต าหนัก 

หนังสือประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสมัยสุโขทัย พิมพ์เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2548 ประกอบด้วย

จารึกทั้งหมด 71 หลัก เป็นจารึกสุโขทัยที่เคยตีพิมพ์เผยแพร่มาแล้ว 63 หลัก และเป็นจารึกสุโขทัย 

ที่พบใหม่ ตีพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือประชุมจารึก ภาคที่ 8 เป็นครั้งแรก จ านวน 8 หลัก ได้แก่ หลัก  

ที่ 319 จารึกเจดีย์พิหาร หลักที่ 320 จารึกวัดพญาด า หลักที่ 321, 322 จารึกเขาพิโทน หลักที่ 323 

จารึกเถรธรรมไตรโลกย์ หลักท่ี 324 จารึกญาณทัสสี หลักที่ 325 จารึกธรรมศรียศ หลักท่ี 326 จารึก

ปลายรอยพระพุทธบาทศิลา วัดเชิงคีรี และหลักที่ 327 จารึกวัดเสาหินราษฎร์บ ารุง  

ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) เป็น

ฐานข้ อมู ลออนไลน์ ร วบรวมจารึ กต่ า ง  ๆ  ที่พบ ในประ เทศไทย  เผยแพร่ทาง เ ว็ บ ไซต์  

http://www.sac.or.th โดยปรากฏจารึกสมัยสุโขทัยทั้งสิ้น 121 รายการ จากข้อมูลชุดค าค้น “จารึก

สมัยสุโขทัย”  

 

2.3.2 อักษรที่ใช้ในจารึกสมัยสุโขทัย 

อักษรที่ปรากฏในจารึกที่พบสมัยสุโขทัย ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 19-21 นั้นแบ่งออกเป็น  

3 ชนิด ดังนี้   

(1) อักษรไทยสุโขทัย จารึกหลักแรกที่ใช้อักษรไทยในการบันทึก คือ จารึกพ่อขุนรามค าแหง 

หลังจากนั้นเป็นจารึกที่บันทึกด้วยอักษรไทยหลังสมัยพ่อขุนรามค าแหง เช่น จารึกนครชุม, จารึก  

เขากบ, จารึกช้างล้อม  

(2) อักษรขอมสุโขทัย หลักฐานการใช้อักษรขอมในการบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ครั้งแรก คือ จารึก

วัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร ในปี พ.ศ. 1904  หลังจากนั้น เช่น จารึกวัดป่าแดง, จารึกนายศรีโยธาออกบวช  
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(3) อักษรธรรมล้านนา ปรากฏหลักฐานการใช้อยู่ในจารึกลานทองสมเด็จพระมหาเถร  

จุฑามุณิ พ.ศ. 1919 และจารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ แต่ปะปนด้วยอักษรไทยสุโขทัย 

นอกจากนี้ยังมีจารึกบางหลักที่บันทึกด้วยอักษรหลายชนิดปะปนกัน ได้แก่ อักษรไทยสุโขทัย - 

ขอมสุโขทัย เช่น จารึกพ่อขุนรามพล จารึกป้าค านางเยีย อักษรขอมสุโขทัย - ไทยสุโขทัย เช่น จารึก 

สองแคว จารึกตาเถรขึงหนัง  
 

2.3.3 ภาษาที่ใช้ในจารึกสมัยสุโขทัย 

ภาษาที่ปรากฏในจารึกสุโขทัยนั้นพบว่า บางจารึกก็บันทึกด้วยภาษาเดียว แต่บางจารึก 

ก็บันทึกด้วยภาษาหลากหลายภาษาปะปนกัน เช่น จารึกวัดอโสการาม จารึกด้วยภาษาไทย และภาษา

บาลี ซึ่งจากการส ารวจอาจแบ่งภาษาที่ใช้ในจารึกสมัยสุโขทัยได้ 4 ภาษา ดังนี้ 

(1) ภาษาไทย จารึกที่บันทึกด้วยภาษาไทย แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ ภาษาไทย 

อักษรไทย เช่น จารึกนครชุม, จารึกวัดช้างล้อม และภาษาไทย อักษรขอม เช่น จารึก  

วัดป่าแดง, จารึกพระธรรมกาย 

(2) ภาษาบาลี จารึกสมัยสุโขทัยที่บันทึกด้วยภาษาบาลีมีทั้งที่เป็นภาษาบาลีทั้งหมด และภาษา

บาลีผสมกับภาษาอ่ืน ๆ เช่น จารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาบาลี, จารึกนายศรีโยธาออกบวช  

(3) ภาษาเขมร จารึกสมัยสุโขทัยที่บันทึกเป็นภาษาเขมรปรากฏเพียงหลักเดียว คือ จารึก 

วัดป่ามะม่วง  

(4) ภาษาสันสกฤต จารึกที่บันทึกด้วยภาษาสันสกฤต คือ จารึกคาถาป้องกันอสุนีบาต และ

ปะปนอยู่ในจารึกวัดเจดีย์น้อย  

 

2.4 การปกครองคณะสงฆ์และสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

การปกครองคณะสงฆ์นั้นเริ่มมาตั้งแต่สมัยพระพุทธเจ้ายังมีพระชนม์ชีพอยู่ พระองค์ 

ทรงปกครองคณะสงฆ์โดยยึดหลักธรรมาธิปไตย ทรงมีฐานะเป็นธรรมราชา หลังจากพระพุทธเจ้า

ปรินิพพานพระองค์ได้มอบพระธรรมวินัยเป็นศาสดาแทนพระองค์ โดยยึดหลักธรรมาธิปไตยหรือความ

ถูกต้องเป็นส าคัญ ส าหรับการปกครองคณะสงฆ์ของไทยเดิมใช้หลักพระวินัยบัญญัติ คือ อาศัยหลัก

ความเคารพเชื่อฟังพระเถระผู้มีอายุพรรษามาก มีความรู้มากให้เป็นผู้น าในหมู่สงฆ์  
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2.4.1 ประวัติพระพุทธศาสนาสมัยสุโขทัย 

หลักฐานจากจารึก ต านาน โบราณสถาน แสดงให้เห็นว่าในสมัยสุโขทัยพระพุทธศาสนาได้รับ

การยอมรับนับถือจากพระมหากษัตริย์และประชาชนในฐานะศาสนาประจ าชาติแล้วซึ่งเป็น

พระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท โดยมีที่มาจาก 2 เส้นทาง ได้แก่ 

(1) พระพุทธศาสนาลังกาวงศ์ที่ได้รับมาจากลังกาผ่านทางนครศรีธรรมราช ในสมัยพ่อขุน

รามค าแหงมหาราชได้อาราธนาพระสังฆราชและพระสงฆ์จากเมืองนครศรีธรรมราชมาเผยแผ่

พระพุทธศาสนาในสุโขทัยซึ่งเป็นพระพุทธศาสนาลังกาวงศ์  

(2) พระพุทธศาสนาลังกาวงศ์ที่ได้รับมาจากลังกาผ่านทางนครพัน  เมืองนครพันเป็น

ศูนย์กลางความเจริญทางพระพุทธศาสนาจึงมีพระสงฆ์ไทย 2 รูป ไปเล่าเรียนพระไตรปิฎกท่ีส านักพระ

อุทุมพรบุปผามหาสวามีในเมืองนครพัน ได้แก่ พระสมุนะ และพระอโนมทัสสี และมีพระสงฆ์ 

อีก 8 รูปไปบวชแปลงเป็นพระสงฆ์อรัญวาสีด้วย ได้แก่ พระอานนท์ พระสุชาตะ พระพุทธสาคร  

พระเขมะ พระปิยะทัสสี พระสุวัณณคีรี พระเวสสภู และพระสัทธาติสสะ โดยพระอุทุมพรบุปผามหา

สวามีได้มอบหมายให้พระอโนมทัสสี และพระสุมนะเป็นพระอุปัชฌาย์ และสามารถบวชกุลบุตรใน

ฝ่ายอรัญวาสี พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) จึงได้อาราธนา “พระมหาสามีสังฆราช” (เข้าใจว่า คือ 

พระสุมนะเถระ) จากเมืองนครพันมาจ าพรรษาอยู่ที่วัดป่ามะม่วง และเผยแผ่พระพุทธศาสนา รวมทั้ง

เป็นพระอุปัชฌาย์ในการบวชของพระองค์ด้วย 

 

2.4.2 การปกครองคณะสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

ความน่าสนใจประการหนึ่งเกี่ยวกับการคณะสงฆ์ในสมัยสุโขทัย ประเสริฐ ณ นคร (2531: 15-16) 

กล่าวว่าปรากฏพระสงฆ์ 3 ฝ่ายในสมัยสุโขทัย สอดคล้องกับหลักฐานในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้าน

ที่ 11-23 ว่า 
 

“เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจีมหาเถรกับไตรปิฎกมหาเถร 

พุทธวังศเถร มหาอาริพงศเถร บาญาณคันธิก บาสวรเทพ บาราหุล บาญาณวิลาส เบื้องพระรูปไซร้ธมรังสี 

มหาเถร สุโพธานันทมหาเถรกับภิกษุบริษัทท้ังหลายเบื้องอรัญญวาสีไซร้ สุมงคลมหาเถร เขมมงคลมหาเถร 

ธรรมโฆสมหาเถร ญาณคัมภีร์มหาเถร สมณเทพมหาเถร พุทธวิลาสมหาเถร สุริยามหาเถร รามรังสี  

มหาเถร ธรรมเสนาบดีมหาเถร ปัญญาธิกมหาเถร สุพรรณสยามมหาเถร ญาณวิสมหาเถร อานนทมหาเถร 
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อรรคญาณมหาเถร ธรรมกิตติเถรกับภิกษุบริษัททั้งหลาย ชุมกันในกระลาอุโบสถอันอยู่ในทะเลฉาง  

จึงระงับอธิกรณ์อันท่านทั้งสอง หากใส่นั้นแล้วแล” 
 

พระสงฆ์ 3 ฝ่ายในพุทธศาสนาสมัยสุโขทัย ได้แก่ (1) ฝ่ายคามวาสี คือ พระสงฆ์ท่ีมีอยู่เดิมใน

กรุงสุโขทัยซึ่งพ านักอยู่ในวัดใกล้บ้านหรือตัวเมืองนิยมศึกษาพระปริยัติธรรมหรือพระไตรปิฎกเป็น  

ฝ่ายคันถธุระ เรียกว่า “คณะคามวาสี” หรือ “คณะฝ่ายขวา” (2) ฝ่ายอรัญวาสี คือ พระสงฆ์ที่เป็น

นักปฏิบัติที่นิยมพ านักอยู่ในวัดที่ห่างไกลจากตัวเมือง นิยมบ าเพ็ญวิปัสสนาแสวงหาความสงบเป็น 

ฝ่ายวิปัสสนาธุระ คณะนี้จึงเรียกว่า “คณะอรัญวาสี” หรือเรียกว่า “ คณะฝ่ายซ้าย” และ (3) ฝ่าย

พระรูป คณะนี้ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัดว่ามีประวัติความเป็นมาอย่างไร แต่ประเสริฐ ณ นคร (2531) 

ตั้งข้อสังเกตว่าจะเป็นพระสงฆ์มหายานหรือไม่ เนื่องจากนับถือพระรูปโพธิสัตว์ต่าง ๆ จากจารึกหลัก 

ที่ 106 หรือ สท. 18 จารึกวัดช้างล้อม พ.ศ. 1927 กล่าวว่า “บวชด้วยพระรูป” บูชาด้วยพระบฏจีน 

ซึ่งมีผ้ามีรูปพระพุทธเจ้า  

คณะสงฆ์ ทั้ง 3 ฝ่ายนี้ได้เข้าร่วมท าพิธีและตัดสินอธิกรณ์ร่วมกันในวัดป่าแดง ในการปกครอง

คณะสงฆ์ทั้งสามฝ่ายแยกการปกครองเป็นอิสระจากกัน แต่ละคณะมีผู้ปกครองสูงสุดเรียกว่า 

“พระสังฆราช” นอกจากนี้ยังมีการปกครองคณะสงฆ์ในหัวเมืองส าคัญต่าง ๆ พระมหากษัตริย์จะทรง

แต่งตั้งพระสังฆราชประจ าหัวเมือง ดังนั้นจะเห็นว่าในสมัยสุโขทัยจึงมีพระสังฆราชหลายพระองค์  

ส่วนล าดับการปกครองรองลงไป คือ ปู่ครู (พระครู) และเจ้าอาวาส 
 

2.4.3 สมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

ราชบัณฑิตยสถาน (2542) ให้ความหมายของสมณศักดิ์ว่า “น. ยศพระสงฆ์ที่ได้รับ

พระราชทานมีหลายชั้น แต่ละชั้นมีพัดยศเป็นเครื่องก าหนด” 

 พระเมธีธรรมมาภรณ์ (ประยูร ธมฺมจิตฺโต) (2533) ให้ความหมายของสมณศักดิ์ว่า “ฐานันดร

ที่พระมหากษัตริย์ทรงมีพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งถวายเฉพาะพระสงฆ์เทียบได้กับล าดับต าแหน่ง

ยศบรรดาศักดิ์ท่ีพระมหากษัตริย์ทรงพระราชทานแก่ขุนนาง” 

 พระธรรมกิตติวงศ์ (2551) ให้ความหมายของสมณศักดิ์ว่า “ศักดิ์ หรือยศของพระภิกษุสงฆ์ที่

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานเป็นเครื่องสักการะแด่พระภิกษุผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติชอบ 
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ประกอบคุณความดีแก่ชาติบ้านเมืองและแก่พระศาสนา โดยรับภารกิจต่าง ๆ ในพระศาสนา เช่น 

ด้านการปกครอง ด้านการศึกษา และด้านการบ ารุงรักษาวัดวาอาราม” 

 อย่างไรก็ตาม เนื่องจากสมณศักดิ์ในสมัยสุโขทัยไม่ได้มีหลักเกณฑ์หรือรายละเอียดที่ก าหนด

ไว้อย่างชัดเจนอย่างในปัจจุบัน แต่ก็สันนิษฐานได้ว่ามีการตั้งสมณศักดิ์มานานแล้ว พบหลักฐานเก่าแก่

ที่สุด คือ ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหง จารึกไว้ว่ากรุงสุโขทัยนั้นมีสังฆราช มีปู่ครู มีมหาเถระและเถระ 

ในต านานคณะสงฆ์ สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466) สันนิษฐานว่าสังฆราชเห็นจะเป็น

ต าแหน่งสังฆนายกชั้นสูงสุด ส่วนปู่ครูเป็นต าแหน่งสังฆนายกรองลงมาจากสังฆราช และมหาเถร  

กับเถระนั้นเห็นจะหมายความถึงพระภิกษุที่มีอายุพรรษามากและทรงคุณธรรมจึงเป็นค าที่ใช้เรียกตาม

พระวินัยบัญญัติ  

  ต่อมาสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ได้รับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนาลังกาวงศ์ส่งผล

ท าให้เกิดการตั้งราชทินนามสมณศักดิ์ตามแบบของลังกาซึ่งลังกามีประเพณีการตั้งราชทินนามและ 

สมณศักดิ์มาก่อน เดิมมี 2 ชั้น คือ ชั้นสูง เรียกว่า “มหาสวามี” และ ชั้นรอง เรียกว่า “สวามี” เช่น  

ตั้งพระโมคคัลลานะเถระให้มีนามว่า “พระสิริสังฆโพธสามี” ตั้งพระมหาสิวลีเถระว่า “พระติโลกคุรุสามี” 

เมื่อสุโขทัยรับแบบแผนการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกาจึงมีค าลงท้ายต าแหน่งสังฆราชว่า “มหาสวามี” 

(มหาสามี) หรือ “สวามี” (สามี) 

 

2.5 การปกครองคณะสงฆ์และสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ไทยในปัจจุบัน 

การจัดโครงสร้างการบริหารและการปกครองคณะสงฆ์ในปัจจุบันเป็นไปตามพระราชบัญญัติ

คณะสงฆ์ พ.ศ. 2505 การตราพระราชบัญญัติฉบับนี้เกิดจากความต้องการของรัฐบาลในสมัยนั้นซึ่งมี

จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ เป็นนายกรัฐมนตรีมีความเห็นว่า 
 

“โดยที่การจัดด าเนินกิจการคณะสงฆ์ มิใช่เป็นกิจการอันแบ่งแยกอ านาจด าเนินการด้วย

วัตถุประสงค์เพื่อการถ่วงดุลอ านาจเช่นที่เป็นอยู่ตามกฎหมายในปัจจุบัน และโดยระบบเช่นว่านั้นเป็น  

ผลบั่นทอนประสิทธิภาพแห่งการด าเนินกิจการจึงสมควรแก้ไขปรับปรุงเสียใหม่ให้สมเด็จพระสังฆราช  

องค์สกลมหาสังฆปริณายก ทรงบัญชาการคณะสงฆ์ทางมหาเถรสมาคมตามอ านาจกฎหมายและพระธรรมวินัย 

ทั้งนี้เพื่อความเจริญรุ่งเรืองแห่งพระพุทธศาสนา”  
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  พระราชบัญญัติคณะสงฆ์ พ.ศ. 2505 ได้ก าหนดอ านาจการบังคับบัญชาให้สมเด็จพระสังฆราช

เป็น “สกลมหาสังฆปริณายก” และก าหนดให้มีมหาเถรสมาคม โดยมีสาระส าคัญ ดังต่อไปนี้ 

(1) อ านาจสูงสุดในการบังคับบัญชาคณะสงฆ์เป็นของสมเด็จพระสังฆราช  ผู้ทรง

บัญชาการคณะสงฆ์ใน 2 ต าแหน่ง คือ โดยต าแหน่งสกลมหาสังฆปริณายก หรือประมุขสงฆ์

ไทย และโดยต าแหน่งประธานกรรมการมหาเถรสมาคม ทรงบัญชาการคณะสงฆ์ร่วมกับ

มหาเถรสมาคม  

(2) มหาเถรสมาคม17 ประกอบด้วยสมเด็จพระสังฆราชเป็นประธานโดยต าแหน่ง สมเด็จ

พระราชาคณะทุกรูปเป็นกรรมการโดยต าแหน่ง พระราชาคณะซึ่งสมเด็จพระสังฆราช

ทรงแต่งตั้งมีจ านวนไม่เกิน 12 รูปเป็นกรรมการอยู่ในต าแหน่งคราวละ 2 ปี มีอ านาจ

หน้าที่ในฐานะที่ปฏิบัติหน้าที่สังฆสภา มีอ านาจทั้งฝ่ายนิติบัญญัติ บริหารและตุลาการ 

ได้แก่ ตรากฎมหาเถรสมาคม ออกข้อบังคับมหาเถรสมาคม จัดระเบียบการปกครอง

คณะสงฆ์แต่งตั้งและถอดถอนผู้ปกครองสงฆ์ ฯลฯ  

(3) การจัดระเบียบการปกครองคณะสงฆ์ส่วนภูมิภาค ก าหนดต าแหน่งพระสังฆาธิการหรือ

ผู้ปกครองสงฆ์ตามล าดับชั้น ได้แก่ เจ้าคณะภาค เจ้าคณะจั งหวัด เจ้าคณะอ าเภอ  

เจ้าคณะต าบล เจ้าอาวาส รองเจ้าอาวาส ผู้ช่วยเจ้าอาวาส 
 

นอกจากนี้แม้พระราชบัญญัติคณะสงฆ์ พ.ศ. 2505 จะไม่ได้กล่าวถึงต าแหน่งเจ้าคณะใหญ่ทั้ง  

4 ไว้ แต่กฎมหาเถรสมาคมฉบับที่ 4 พ.ศ. 2506 ข้อ 6 ได้เพ่ิมต าแหน่งเจ้าคณะใหญ่เข้ามาในองค์กรการ

ปกครองคณะสงฆ์ มีอ านาจปกครองบังคับบัญชาเจ้าคณะภาค แบ่งออกเป็นเจ้าคณะใหญ่ฝ่ายมหานิกาย

และเจ้าคณะใหญ่ฝ่ายธรรมยุติ มีอ านาจบังคับบัญชาสูงสุดในคณะสงฆ์แต่ละนิกาย เจ้าคณะใหญ่

ประกอบไปด้วย เจ้าคณะใหญ่หนกลาง เจ้าคณะใหญ่หนเหนือ เจ้าคณะใหญ่หนตะวันออก เจ้าคณะใหญ่

หนใต้ เจ้าคณะใหญธ่รรมยุต ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 

                                                           
17 ปัจจุบัน (พ.ศ. 2561) ก าลังมีการแก้ไขพระราชบัญญัติคณะสงฆ์ โดยแก้ไขอ านาจในการแต่งตั้งกรรมการมหาเถรสมาคมให้

พระมหากษัตริย์ทรงไว้ซ่ึงพระราชอ านาจในการแต่งตั้ง สถาปนา และถอดถอนสมณศักดิ์ของพระภิกษุในคณะสงฆ์ และแต่งตั้งกรรมการมหา
เถรสมาคมโดยเป็นไปตามพระราชอัธยาศัยที่จะทรงแต่งตั้งจากสมเด็จพระราชาคณะ พระราชาคณะ หรือพระภิกษุซึ่งมีพรรษาและจริยวัตรใน
พระธรรมวินัยที่เหมาะสมแก่การปกครองคณะสงฆ์ 
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แผนภาพที่ 3 โครงสร้างการปกครองคณะสงฆ์ไทยในปัจจุบัน 

  

  ด้านสมณศักดิ์พระสงฆ์ไทยในปัจจุบันมีการก าหนดไว้อย่างชัดเจนและเป็นระบบ โดยมีพัดยศ

เป็นเครื่องก าหนด แบ่งออกเป็น 2 ประเภทได้แก่ (1) สมณศักดิ์เกี่ยวกับความรู้ สมณศักดิ์ประเภทนี้ทรง

ตั้งถวายพระภิกษุที่สอบได้เปรียญธรรมตั้งแต่ 3 - 9 ประโยค เรียกว่า “ทรงตั้งเปรียญ” (2) สมณศักดิ์

เกี่ยวกับผลงาน แบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย ได้แก่ พระครูสัญญาบัตร18 และพระราชาคณะ19  

จะเห็นว่าเมื่อระบบการปกครองคณะสงฆ์ต่างไปจากเดิมย่อมท าให้ค าที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์แต่ละสมัย

ต่างกันด้วย ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับบริบทสังคมและวัฒนธรรมในขณะนั้น  

 

                                                           
18 พระครูสัญญาบัตร แบ่งเป็นพระครูชั้นตรี ชั้นโท ชั้นเอก และชั้นพิเศษ 
19 พระราชาคณะแบ่งออกเป็น 6 ชั้น ได้แก่ (1) พระราชาคณะชั้นสามัญ  (2) พระราชาคณะชั้นราช (3) พระราชาคณะชั้น

เทพ (4) พระราชาคณะชั้นธรรม (5) พระราชาคณะชั้นหิรัญบัฏ (รองสมเด็จพระราชาคณะ) และ (6) พระราชาคณะชั้นสุพรรณบัฏ 
(สมเด็จพระราชาคณะ) 

การปกครองคณะสงฆ์ไทยในปัจจุบัน

สมเด็จพระสังฆราช

มหาเถรสมาคม

เจ้าคณะใหญ่
หนกลาง

เจ้าคณะภาค

เจ้าคณะจังหวัด

เจ้าคณะอ าเภอ

เจ้าคณะต าบล

เจ้าอาวาส

เจ้าคณะใหญ่
หนเหนือ

เจ้าคณะภาค

เจ้าคณะจังหวัด

เจ้าคณะอ าเภอ

เจ้าคณะต าบล

เจ้าอาวาส

เจ้าคณะใหญ่
หนตะวันออก

เจ้าคณะภาค

เจ้าคณะจังหวัด

เจ้าคณะอ าเภอ

เจ้าคณะต าบล

เจ้าอาวาส

เจ้าคณะใหญ่
หนใต้

เจ้าคณะภาค

เจ้าคณะจังหวัด

เจ้าคณะอ าเภอ

เจ้าคณะต าบล

เจ้าอาวาส

เจ้าคณะใหญ่
ธรรมยุติ

เจ้าคณะภาค

เจ้าคณะจังหวัด

เจ้าคณะอ าเภอ

เจ้าคณะต าบล

เจ้าอาวาส
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2.6 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.6.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับค าอ้างถึงในภาษาไทย 

 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าอ้างถึงในภาษาไทยนี้จะรวมไปถึงค าบุรุษสรรพนามที่ใช้เป็นค าอ้างถึง 

และค าเรียกขานที่ใช้ในฐานะค าอ้างถึงบุรุษที่ 2 ซึ่งอ้างถึงผู้ฟัง ผู้วิจัยจะทบทวนงานเหล่านี้เพ่ือให้เห็น

ประเด็นและแนวคิดส าคัญของแต่ละงาน ดังต่อไปนี้ 
 

2.6.1.1 การศึกษาค าอ้างถึงเชิงประวัติ 

 การศึกษาค าอ้างถึงเชิงประวัติส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเกี่ยวกับค าบุรุษสรรพนาม 

ได้แก่ งานของชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) มุ่งศึกษาในเชิงเปรียบเทียบการใช้ค าและส านวนสมัยสุโขทัยกับ

ปัจจุบัน วราภรณ์ แสงสด (2531) มุ่งศึกษาพัฒนาการของค าบุรุษสรรพนามตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึง

สมัยรัตนโกสินทร์ และมีชัย เอ่ียมจินดา (2534) มุ่งศึกษาวิวัฒนาการของระบบค าบุรุษสรรพนาม

ตั้งแต่สมัยสุโขทัย - ปัจจุบัน 
 

ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) ศึกษาเรื่อง “การใช้ค าและส านวนสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับ

ภาษาในสมัยปัจจุบัน” ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าภาษาในระยะ 700 ปีที่ผ่านมามีการเปลี่ยนแปลง

เกี่ยวกับการใช้ค า โดยเฉพาะค าบางหมวด เช่น ค าลักษณนาม ค าสรรพนาม ค าน าหน้าชื่อ มีวิธีการใช้

ต่างจากปัจจุบัน ชวนพิศได้ศึกษาหมวดค าสรรพนาม และการใช้ค าสรรพนามในสมัยสุโขทัยว่ามีทั้ง

สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 และสรรพนามบุรุษที่ 3 และพบว่าในบางกรณีค านามหรือ  

ค าน าหน้านามอาจท าหน้าที่เป็นสรรพนามได้ เช่น “จึ่งไปรับพระมหาเถรเป็นเจ้า อัญเชิญแล้วมาใน

พระพิหารโอยทานเวนทั้งกุฎีสถานอาวาสแกพ่ระมหาเถรเป็นเจ้านั้นแล้ว จึงบ าเรอแก่พระมหาเถรเป็น

เจ้า และฝูงสงฆ์ทั้งหลายด้วยจตุปัจจัยอันควรดี” จะเห็นว่าค านามหรือค าน าหน้านามเหล่านี้อ้างถึง

พระสงฆ์ ท าหน้าที่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึงพระมหาเถรเป็นเจ้าองค์หนึ่ง   

นอกจากนี้ยังกล่าวถึงหมวดค าน าหน้าชื่อที่แสดงสมณศักดิ์ เช่น “สารนี้พระบรมครูติโลกดิลก

ติรตนสีลคนธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามิเจ้ามีพุทธฎีกา ดังนี้..” “จึงมหาสัทธาปุญโญมีศรัทธา

จะใครสร้างอาราม” “เจ้าธรรมรังสีภิกขุสร้างพระผนวชเถิงลุ 22 พรรษา” ผู้วิจัยเห็นว่างานของ 

ชวนพิศมิได้ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์โดยตรงถึงแม้จะมีเนื้อหาเกี่ยวกับค าบุรุษสรรพนามและค าน าหน้าชื่อ

ที่แสดงสมณศักดิ์ก็ตาม 
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งานเชิงประวัติอีกเรื่องหนึ่งของ วราภรณ์ แสงสด (2531) ศึกษาเรื่อง “บุรุษสรรพนามใน

ภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ” ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ช่วงรัชกาลที่ 4-7  

ผลการศึกษาพบค าบุรุษสรรพนาม   ที่ใช้กับพระสงฆ์ด้วย ได้แก่ บุรุษสรรพนาม “เจ้าคุณ” พบใช้ใน

สมัยรัตนโกสินทร์ ช่วงรัชกาลที่ 4-7 เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน์ใช้เรียกพระภิกษุชั้นราชาคณะ 

บุรุษสรรพนาม “ใต้ท้าว” พบใช้ในสมัยรัตนโกสินทร์ ช่วงรัชกาลที่ 4-7 เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 

เอกพจน์ที่ผู้น้อยใช้เรียกผู้ใหญ่ดังในกรณีพระลูกวัดเรียกเจ้าอาวาส และบุรุษสรรพนาม “พระคุณเจ้า” 

พบใช้ในสมัยรัตนโกสินทร์ ช่วงรัชกาลที่ 1-3 และ 4-7 เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน์ ฆราวาสใช้

เรียกพระภิกษุผู้ใหญ่ด้วยความเคารพนับถือ  

นอกจากนี้วราภรณ์ยังกล่าวถึงสถานภาพของบุคคลด้วยว่าพระพุทธเจ้า พระมหากษัตริย์  

พระราชวงศ์ และพระภิกษุจะมีค าบุรุษสรรพนามใช้เป็นพิเศษโดยเฉพาะพระภิกษุ แต่ในสมัยสุโขทัย 

ไม่ปรากฏข้อมูลการใช้สรรพนามที่เกี่ยวกับพระสงฆ์ เริ่มพบในสมัยอยุธยา คือ บุรุษสรรพนาม “อาตมภาพ” 

และ “โยม”   

ในสมัยรัตนโกสินทร์ ช่วงรัชกาลที่ 1-3 พบสรรพนาม บุรุษที่ 1 ที่พระภิกษุใช้แทนตนเอง 

เมื่อพูดกับฆราวาส ได้แก่ “รูป” “อาตมภาพ” และ“อาตมาภาพ” ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่ฆราวาส 

ใช้เรียกพระภิกษุ ได้แก่ “พระคุณเจ้า” บุรุษสรรพนาม   

ในสมัยรัตนโกสินทร์ช่วงรัชกาลที่ 4-7 พบบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1 ที่พระภิกษุใช้แทนตนเอง

เมื่อพูดกับฆราวาส  ได้แก่ “รูป” “อาตมภาพ” และ“อาตมาภาพ” ค าบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2  

ที่ฆราวาสใช้เรียกพระภิกษุมี     2 ค า ได้แก่ “พระคุณเจ้า”  และ “เจ้าคุณ” บุรุษสรรพนาม   

บุรุษสรรพนามที่น่าสนใจอีกค าหนึ่ง คือ “เจ้า” วราภรณ์ให้ค าอธิบายว่าใช้ในภาษาถิ่นเหนือเป็น

บุรุษสรรพนามที่ 2 แทนชื่อ เป็นค ากลาง ๆ และภาษาถิ่นอีสานเป็นบุรุษที่ 2 เช่น “เจ้ามาจั๊กมื้อแล้ว” 

(คุณมากี่วันแล้ว) และยังมีใช้ในภาษาถิ่นใต้ (ยะลา ปัตตานี) เป็นบุรุษสรรพนามที่ใช้เรียกพระสงฆ์ที่ยัง

ไม่เคยมีภรรยามาก่อน ส่วนในจังหวัดสงขลาและสุราษฏร์ธานีใช้เรียกพระภิกษุที่สึกจากพระหรือเรียก

พระที่ก าลังบวชก็ได้ ผู้วิจัยเห็นว่าวราภรณ์มุ่งศึกษาค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยซึ่งครอบคลุม 

ค าบุรุษสรรพนามที่หลากหลายทั้งสรรพนามที่ใช้แก่พระมหากษัตริย์ บุคคลชั้นสูง พระสงฆ์ และบุคคล

ทั่วไป อย่างไรก็ตามจากข้อมูลที่วราภรณ์ศึกษาไม่พบค าบุรุษสรรพนามที่ใช้แก่พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย 

และไม่ได้ศึกษาในกรอบแนวคิดค าอ้างถึง  
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มีชัย เอ่ียมจินดา (2534) สนใจศึกษาเกี่ยวกับ “วิวัฒนาการของระบบค าบุรุษสรรพนาม

ตั้งแต่สมัยสุโขทัย - ปัจจุบัน” ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าระบบบุรุษสรรพนามตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึง

ปัจจุบันมีบุรุษสรรพนามที่เป็นค าเดี่ยวและค าประสม ให้ความส าคัญกับเรื่องบุรุษและพจน์ แต่ในสมัย

ปัจจุบันเรื่องพจน์ไม่ใช่เรื่องส าคัญ ด้านบุรุษสรรพนามที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ที่ปรากฏในงานวิจัยมี

เพียง 1 ค า ได้แก่ สรรพนาม “กู” ในจารึกวัดเขมา เป็นค าที่เจ้าเทพรูจีใช้ในการอธิษฐานความ

ปรารถนาในโลกหน้า   
 

2.6.1.2 การศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัย 

 การศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัยแบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก คือ การศึกษาค าอ้างถึง

เฉพาะสมัยเก่า ศึกษาจากข้อมูลเอกสารสมัยเก่า ได้แก่ ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554) มุ่งศึกษา 

ค าอ้างถึงบุคคลสมัยรัตนโกสินทร์ วิยะดา ตานี (2544) มุ่งศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัยสุโขทัย พรศิริ 

ตันติจิตจารุ (2548) มุ่งศึกษาค าอ้างถึงสมัยกรุงธนบุรี และสมัยรัชกาลที่ 1 ศิขรินทร์ แสงเพชร 

และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2559) มุ่งศึกษาหน่วยสรรพนามในกฎหมายตราสามดวง กลุ่มที่สอง คือ 

การศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัยปัจจุบัน  ศึกษาจากข้อมูลภาษาปัจจุบัน โดยใช้กรอบแนวคิด

ภาษาศาสตร์สังคมซึ่งส่วนใหญ่เป็นการศึกษาค าบุรุษสรรพนามและค าเรียกขาน ได้แก่ งานของ 

Angkab Palakornkul (1972) ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2553) กุลธิดา กลิ่นเฟ่ือง (2544) ปัทมา 

เหมือนสมัย (2557) กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2531) พระมหาณัฐพล โพไพ 

(2545) ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2550) และ (2551) บันเทิง บุตรเทศ (2551) ดังนี้ 
 

งานที่ศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัยเก่าโดยใช้แนวคิดภาษาศาสตร์สังคม คือ งานของ ณรงค์กรรณ 

รอดทรัพย์ (2554) สนใจศึกษาเรื่อง “ค าอ้างถึงบุคคลในพระราชส านักสยามจากการศึกษาจดหมาย

เหตุรายวันในสมเด็จพระบรมราชปิตุลาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ” โดยศึกษาจากเอกสารที่เป็น 

ภาษาเขียนร้อยแก้ว  

ผลการศึกษาแสดงให้เห็นโครงสร้างของค าอ้างถึงบุคคลในพระราชส านักสยาม มี 4 โครงสร้าง 

ได้แก่ ค าอ้างถึงบุคคลประเภทที่มีโครงสร้างหน่วยเดียว, 2 หน่วย, 3 หน่วย และตั้งแต่ 4 หน่วยขึ้นไป 

ขณะที่ส่วนประกอบค าอ้างถึงบุคคลมี 6 ส่วนประกอบ คือ ชื่อ ค าเรียกญาติ ค าเรียกอาชีพ ยศและ/

หรือฐานันดร ค าน าหน้าและ/หรือสรรพนาม และส่วนขยาย ส่วนรูปแบบค าอ้างถึงบุคคลปรากฏ

รูปแบบย่อยตามลักษณะโครงสร้างหน่วยเดียว 2 หน่วย 3 หน่วย หรือตั้งแต่ 4 หน่วยขึ้นไป นอกจากนี้ 
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ผลการศึกษายังพบว่าความสัมพันธ์ระหว่างสมเด็จพระบรมราชปิตุลาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศกับ 

ผู้ถูกอ้างถึงนั้น ปัจจัยทางสังคม ได้แก่ อายุ และเพศของผู้ถูกอ้างถึงมีผลต่อการใช้ค าอ้างถึงของพระองค์ 
 

นอกจากนี้ เนื่องจากการอ้างถึงเป็นกลวิธีหนึ่งในการเชื่อมโยงความ จึงพบงานที่ศึกษา  

การเชื่อมโยงความซึ่งได้กล่าวถึงค าอ้างถึงในฐานะที่เป็นกลวิธีหนึ่งของการเชื่อมโยงความ ดังนั้นจึงพบ

งานวิจัยที่ศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะสมัยเก่า โดยใช้แนวคิดการเชื่อมโยงความหรือสัมพันธสาร ได้แก่  

งานของ วิยะดา ตานี (2544) ศึกษาเกี่ยวกับ “การเชื่อมโยงความในจารึกสุโขทัย” โดยใช้

แนวความคิดของ Halliday, M. & Hasan, R. (1976) Wipha Chanawangsa (1986) และชลธิชา 

บ ารุงรักษ์ (2539) ข้อมูลที่น ามาศึกษา ได้แก่ ค าอ่านศิลาจารึกสุโขทัยจ านวน 50 หลัก  

ผลการศึกษาพบการเชื่อมโยงความโดยการอ้างถึง 2 ลักษณะ คือ การอ้างถึงหน่วยนาม และ

การอ้างถึงข้อความ การอ้างถึงหน่วยนามที่ปรากฏในภาษาระดับข้อความในศิลาจารึกสมัยสุโขทัยมี

ทั้งหมด 2 ประเภท คือ การอ้างถึงหน่วยนามด้วยสรรพนาม การอ้างถึงหน่วยนามด้วยค าชี้เฉพาะ  

การอ้างถึงหน่วยนามด้วยสรรพนามยังสามารถแบ่งได้ 2 ประเภทคือ (1) การอ้างถึงหน่วยนามด้วย

สรรพนาม โดยหน่วยนามที่ถูกอ้างถึงอาจปรากฏในบริบทภาษาหรือไม่ปรากฏในบริบทภาษาก็ได้ เช่น 

กู ข้า ตูเรา ท่าน พระองค์ท่าน มัน (2) การอ้างถึงหน่วยนามด้วยค านามที่ใช้เป็นสรรพนาม 

ประกอบด้วยการอ้างถึงหน่วยนามด้วยค าเรียกต าแหน่ง การอ้างถึงหน่วยนามด้วยค าลักษณนาม  

การอ้างถึงหน่วยนามด้วยค าจ านวนนับ และการอ้างถึงหน่วยนามด้วยสุญญรูป 
 

อีกงานหนึ่ง คือ งานของ พรศิริ ตันติจิตจารุ (2548) ศึกษาเรื่อง “การเชื่อมโยงความใน

หมายรับสั่งสมัยกรุงธนบุรี และสมัยรัชกาลที่ 1” ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าในหมายรับสั่งสมัย 

กรุงธนบุรีและสมัยรัชกาลที่  1 พบการอ้างถึงแบบไม่ปรากฏรูปในหมายรับสั่ ง  คือ  อ้างถึง

พระมหากษัตริย์เพียงรูปภาษาเดียวเท่านั้น เหตุที่เป็นเช่นนี้เนื่องจากหมายรับสั่งออกโดยรับสั่งของ

พระมหากษัตริย์ จึงสามารถเข้าใจได้ตรงกันว่ารูปภาษานั้นอ้างถึงพระมหากษัตริย์ ถึงแม้ไม่ปรากฏรูป

น ามาก่อน การเชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงที่พบในหมายรับสั่ง พบการอ้างถึงในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้  

(1) การอ้างถึงด้วยการใช้ค าสรรพนาม เช่น ค าว่า “ข้าพระพุทธเจ้า” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 

ค าว่า “เกล้าฯ” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 (2) การอ้างถึงโดยการใช้ค านามแทนค าสรรพนาม เช่น  

ค าว่า “กรม” เป็นการใช้ค านามแทนค าสรรพนาม อ้างถึงกรมอาสา (3) ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะต าแหน่ง  

ใช้แทนค าสรรพนาม เช่น ค าว่า “พระเจ้าอยู่หัว” เป็นต าแหน่ง ใช้แทนสรรพนาม อ้างถึงพระเจ้าตากสิน 
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(4) ค าเรียกญาติ คือ ค าแสดงความสัมพันธ์ เช่น ค าว่า “มารดาสมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ” เป็นค าเรียกญาติ

อ้างถึงมารดาสมเด็จพระเจ้าลูกเธอ (5) การอ้างถึงด้วยการใช้รูปย่อของค านาม เช่น ค าว่า “พระแก้ว” 

เป็นรูปย่อ อ้างถึงพระแก้วมรกต (6) การอ้างถึงด้วยรูปศูนย์ เป็นการอ้างถึงนามวลีที่กล่าวถึงไปแล้ว 

หรือก าลังจะกล่าวถึงด้วยการไม่ปรากฏรูปนามวลีนั้น ๆ แต่สามารถตีความหมายได้จากบริบท  
 

ศิขรินทร์ แสงเพชร และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2559) ศึกษาเรื่อง “หน่วยสรรพนามที่ใช้

เชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงในกฎหมายตราสามดวง” แสดงให้เห็นการใช้หน่วยสรรพนามแสดง 

การอ้างถึง 2 ลักษณะ คือ (1) บุรุษสรรพนาม เช่น มัน, ผู้ใด และ (2) หน่วยนามที่ท าหน้าที่เหมือน

สรรพนาม ได้แก่ หน่วยเรียกชื่อเฉพาะ เช่น นายบุญศรี, อ าแดงป้อม, บาเรียน หน่วยเรียกต าแหน่ง 

เช่น สมเด็จ, เจ้ากรมปลัด, โหราจารย20 หน่วยเรียกญาติ เช่น บิดา, เมียกลางเมือง, ภรรยาหลวง  
 

นอกจากงานที่ศึกษาเกี่ยวกับค าอ้างถึงเฉพาะสมัยเก่าแล้วยังพบงานที่ศึกษาค าอ้างถึงเฉพาะ

สมัยปัจจุบัน ที่ศึกษาข้อมูลภาษาปัจจุบันโดยใช้แนวคิดภาษาศาสตร์สังคมมาวิเคราะห์ดังในงานของ 

Angkab Palakornkul (1972) ศึกษาเกี่ยวกับหน่วยสรรพนามในภาษาไทย หรือ “A Socio-

linguistic study of pronominal strategy in spoken Bangkok Thai” พบว่าการใช้ค าสรรพนาม

ในภาษาไทยนั้นขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคม ในงานวิจัยนี้ยังกล่าวถึงสรรพนามที่พูดโดยพระสงฆ์และ  

ที่ใช้พูดกับพระสงฆ์ด้วย ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาเขมร ตัวอย่างในการพูดหรือ

อ้างถึงสมเด็จพระสังฆราชซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดของสงฆ์ต้องใช้ราชาศัพท์ เช่น  เกล้ากระผม กระผม 

ฝ่าพระบาท ฝ่าบาท และหากเป็นพระสงฆ์ที่มีต าแหน่งสูงก็ต้องใช้ค าลดหลั่นกันไป เช่น ค าแสดง  

สมณศักดิ์ พระเดชพระคุณ หลวงพ่ี ใต้ท้าว ค าที่พระสงฆ์ใช้แทนตนเอง เช่น อาตมาภาพ อาตมา ค าที่

พระสงฆ์พูดกับฆราวาส เช่น มหาบพิตร บพิตร โยม  
 

ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2553) ศึกษาเกี่ยวกับ “การใช้ค านามบุรุษท่ี 2 ในฐานะค าสรรพนาม

ในภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย” โดยทั่วไปแล้วชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้มที่จะละการใช้ค าบุรุษสรรพนาม

ในการสื่อสาร เนื่องจากชาวญี่ปุ่นมีแนวคิดที่ว่าการจะเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 หรือ 2 จะพิจารณาจาก

ตัวผู้ฟังเป็นหลัก ในกรณีที่อีกฝ่ายมีฐานะสูงกว่า หรือเมื่อพบกันครั้งแรก เพ่ือไม่ให้เป็นการเสียมารยาท 

ชาวญี่ปุ่นจึงมักหลีกเลี่ยงค าบุรุษสรรพนาม แต่จะใช้ค าเรียกความสนใจของอีกฝ่ายแทน เช่น เอ่อ 

                                                           
20 ผู้วิจยัสะกดตามต้นฉบับ 
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(amou) ขอโทษ (sumimasen) แต่ในสถานการณ์ที่จ าเป็นต้องใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 2 เป็นที่ 

น่าสังเกตว่าชาวญี่ปุ่นมีการใช้ค านามบุรุษที่ 2 ที่มีความหลากหลาย เช่น ชื่อ ค าบุรุษสรรพนาม  

ค าเรียกญาติ เป็นต้น  

จากการศึกษาดังกล่าว ดวงกมลให้ค านิยามของค านามบุรุษที่ 2 หมายถึง ค านามที่ใช้แทน

บุรุษที่ 2 หรือผู้ฟัง ซึ่งหมายรวมค าต่าง ๆ หลายลักษณะด้วยกันทั้งค าบุรุษสรรพนาม ค าเรียกญาติ ชื่อ

และชื่อเล่น ค าเรียกอาชีพ ค าเรียกต าแหน่ง ดังแผนภาพแสดงขอบเขตของค านามบุรุษที่ 2 ไว้ดังนี้  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพที่ 4 นิยามของ “ค านามบุรุษที่ 2” ในงานวิจัยของดวงกมล ศีลเภสัชกุล 
(ดวงกมล ศีลเภสัชกุล, 2553: 8) 

 

จากผลการวิจัยพบว่า การใช้ค านามบุรุษที่ 2 ของผู้เรียนชาวไทยในสถานการณ์พูดคุยกับ 

คนรู้จักที่สนิท อายุมากกว่าผู้เรียนชาวไทยจะมีการใช้ชื่ออย่างเดียว และในสถานการณ์คนรู้จักที่  

ไม่สนิท อายุมากกว่าผู้เรียนชาวไทยจะมีการใช้นามสกุลอย่างเดียว ในกรณีคนรู้จักทั้งที่สนิท และ  

ไม่สนิทในช่วงอายุเท่ากัน ผู้เรียนชาวไทยเพศหญิงมีการใช้ชื่อเฉพาะในรูปแบบนามสกุลอย่างเดียว

คล้ายกับที่ชาวญี่ปุ่นเพศชายใช้ ในขณะที่ชาวญี่ปุ่นเพศหญิงไม่นิยมใช้รูปแบบนี้ 
 

ค าสรรพนาม 

ค าบุรุษสรรพนาม ค าเรียกญาติ ค าเรียกต าแหน่ง ช่ือและชื่อเล่น  ค าเรียกอาชีพ  

ค านามบุรุษที่ 2  
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กุลธิดา กลิ่นเฟื่อง (2544) มุ่งศึกษา “การใช้ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 และค าลงท้ายในภาษาไทย” 

โดยศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างผู้ชาย 66 คน และผู้หญิง 66 คน จากข้อมูลการสนทนาแบบไม่เป็นทางการ 

ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 ที่ใช้ในงานของกุลธิดานั้นใช้แทนค าว่า “สรรพนามบุรุษท่ี 1” และเพ่ือให้ครอบคลุม

ค านามอ่ืน ๆ ที่น ามาใช้เหมือนค าสรรพนาม เช่น ค าเรียกญาติ ชื่อเล่น ชื่ออาชีพ ฯลฯ ด้วย  

ผลการวิจัยพบว่าผู้พูดเพศชายจะใช้ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 จ านวน 8 รูปแบบ โดยใช้การละ (ø) 

มากที่สุด (ร้อยละ 50.57) รองลงมาคือใช้ค าว่า “ผม” การใช้ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 ของเพศชายนั้น 

หากใช้กับคู่สนทนาที่มีความสนิทสนมกันจะใช้ชื่อเล่น ค าเรียกญาติ การใช้ค าว่า “กู” , “ฉัน” การใช้

ชื่ออาชีพและการละ (ø) ส่วนคู่สนทนาที่ไม่มีความสนิทสนมกันจะใช้ค าว่า “ผม” 

ส่วนผู้พูดเพศหญิงใช้ค าอ้างถึงจ านวน 11 รูปแบบ โดยใช้การละ (ø) มากที่สุดเช่นกัน (ร้อยละ 

54.78) รองลงมาคือ ใช้ค าว่า “ดิฉัน” การใช้ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 ของเพศหญิงนั้นหากใช้กับคู่สนทนาที่

มีความสนิทสนมกันจะใช้ค าว่า “ฉัน” “เขา” การใช้ชื่อเล่น การใช้ค าว่า “เรา” “กู” “หนู” และ 

การใช้ชื่ออาชีพ ส่วนคู่สนทนาที่ไม่มีความสนิทสนมกันเป็นส่วนใหญ่จะใช้ค าว่า “ดิฉัน” “นี่” และถ้า 

คู่สนทนาทั้งที่สนิทและไม่สนิทกันจะใช้ค าเรียกญาติ และการละ (ø)   
 

ปัทมา  เหมือนสมัย (2557) ศึกษาเรื่อง “ค าอ้างถึงบุรุษในภาษาไทยในการอ้างถึงและ

พูดคุยกับสัตว์เลี้ยง” เพ่ือศึกษารูปแบบและความถี่ของค าอ้างถึงบุรุษในการอ้างถึงและพูดคุยกับสัตว์

เลี้ยง โดยศึกษาสัตว์เลี้ยง 5 ชนิด คือ สุนัข ปลา นก แมว และกระต่าย ผลการศึกษาพบว่า ค าอ้างถึง

ที่ใช้ในการอ้างถึงและพูดคุยกับสัตว์เลี้ยงทั้ง 3 บุรุษ  มีหลากหลายรูปแบบ ได้แก่ (1) การละค าอ้างถึง

บุรุษ คือ การกล่าวแต่เนื้อความที่ต้องการสื่อสารโดยไม่ใช้ค าใด ๆ อ้างถึงตัวเอง หรือสัตว์เลี้ยงที่

สนทนาด้วย หรือสัตว์เลี้ยงที่ถูกกล่าวถึง (2) ค าสรรพนาม/ค าน าหน้า เช่น มัน เธอ เค้า เจ้า แก ตัวเอง  

(3) ค าบอกสัมพันธ์ เช่น พ่อ แม่ ลูก ลุง ลูกชาย ลูกสาว (4) ชื่อ เช่น แนน แบงค์ ลัคกี้ โรซ่า แฟนต้า 

ตูบ อ้วน ด่าง (5) ค าเรียกชนิดของสิ่งมีชีวิต เช่น สัตว์ สุนัข ปลา นก เหมียว ขุนทอง หงส์หยก มังกร 

หมอสี (6) ค าแสดงความรู้สึก เช่น ที่รัก ทูนหัว สุดหล่อ คนสวย คนดี เด็กดี (7) ค าแสดงความเป็น

เจ้าของ เช่น ของผม ของฉัน ของเรา ของพ่ี (8) ค าชี้เฉพาะ เช่น ตัวนี้  ตัวนั้น ตัวโน้น นี่ นั่น 

ผลการวิจัยเหล่านี้สะท้อนค่านิยมการยกย่องสัตว์เลี้ยงว่าเปรียบเสมือนลูกซึ่งสอดคล้องกับสภาพสังคม

ในปัจจุบันที่พบว่าคนไทยนิยมมีลูกกันน้อยลง 
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กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2531) ได้เริ่มต้นศึกษาเกี่ยวกับค าเรียกขาน 

“เรื่องการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์” จากบทสนทนาในนวนิยายและเรื่องสั้น

จ านวน 157 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า ค าเรียกขานในภาษาไทยมีส่วนประกอบ 2 ส่วน คือ ส่วนที่ต้องมี

และส่วนที่ตามมาจะมีหรือไม่มีก็ได้ ส่วนหลังนี้ได้แก่ค าลงท้าย เช่น คะ และส่วนที่ต้องมีนั้นจะเป็นค า 

ในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ได้แก่ ค าเรียกญาติ ค าน าหน้า ยศ ต าแหน่ง/ต าแหน่ง ชื่อ และวลีแสดง

ความรู้สึก ซึ่งค าเรียกขานที่ใช้เรียกมากที่สุด 3 ประเภท ได้แก่ ชื่อ ค าน าหน้า  + ชื่อ  และค าน าหน้า 

การใช้ค าทั้ง 3 นี้ถูกก าหนดโดยความเคารพและความสนิทสนมของผู้พูดกับผู้ ฟัง ในส่วนของ 

การเปลี่ยนแปลงของค าเรียกขานในสมัยรัตนโกสินทร์นี้พบว่า ค าเรียกขานที่ผู้ใหญ่ใช้กับผู้น้อยมีความ

เปลี่ยนแปลงน้อยมาก แต่ค าเรียกขานที่ผู้น้อยใช้กับผู้ใหญ่มีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงไปในท านองที่แสดง

ความเท่าเทียมกับผู้ใหญ่มากขึ้นตั้งแต่สมัยประชาธิปไตย (พ.ศ. 2475) เป็นต้นมา และในกลุ่มคนที่เท่ากัน

การใช้ค าเรียกขานมีแนวโน้มแสดงความสนิทสนมมากข้ึน 
 

อนึ่ง กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2531) ได้กล่าวถึงข้อสังเกตบางประการ

เกี่ยวกับค าเรียกขานที่มีลักษณะคล้ายกับค าอ้างถึง (term of reference) ไว้อย่างน่าสนใจว่า 
 

“อาจมีผู้น าค าเรียกขานไปปนกับค าอ้างถึง (term of reference) ซึ่งหมายถึงทั้งค าที่ผู้พูดใช้เพื่อ

ระบุบุคคลที่ตนก าลังพูดถึงทั้งที่เป็นทางการ เช่น ฯพณฯ นายกรัฐมนตรี พลเอก.. และไม่เป็นทางการ เช่น 

“นายก” เป็นต้น รูปแบบต่าง ๆ ที่ได้แสดงไว้ในรายงานนี้เป็นรูปแบบของค าเรียกขานเท่านั้นมิได้เป็น

รูปแบบของค าอ้างถึง อาจสังเกตได้ว่าค าอ้างถึงมีส่วนประกอบและรูปแบบที่แตกต่างไปจากค าเรียกขาน 

คุณสมบัติที่น่าสังเกตอย่างยิ่งของค าอ้างถึง คือ อาจประกอบด้วยส่วนต่าง ๆ มากกว่าและยาวกว่าค าเรียกขาน 

เช่น รองศาสตราจารย์ ดร. คุณหญิง สมศรี ร้อยเอก ศาสตราจารย์ ดร. ม.ร.ว. สมชาย เป็นต้น ซึ่งการเรียง

ส่วนประกอบมากและยาวเช่นนี้ไม่พบใช้ในค าเรียกขานเลย ค าเรียกขานมักมีขีดจ ากัด โดยเลือกและเรียง

ส่วนประกอบ ..2 หรือ 3 ส่วน เช่น อาจารย์สมชาย คุณป้าสมศรี เป็นต้น” 
 

ค าอ้างถึงที่เป็นค าเรียกขานพระสงฆ์พบว่ามีผู้ศึกษาไว้เช่นกัน ได้แก่ พระมหาณัฐพล โพไพ 

(2545) ศึกษาเรื่อง “ค าเรียกขานในพระพุทธศาสนา กรณีจังหวัดมหาสารคาม” ผลการศึกษาสรุปได้ว่า 

ลักษณะค าเรียกขานจ าแนกเป็น 3 ลักษณะ คือ นักบวชเรียกขานนักบวช นักบวชเรียกขานฆราวาส 

และฆราวาสเรียกขานนักบวช โดยลักษณะของค าเรียกขานที่ปรากฏใช้มีค าเรียกขานทั่วไป ยศ / 

ราชทินนาม/ต าแหน่ง/อาชีพ เรียกขานตามความสัมพันธ์ ส่วนประกอบของค าเรียกขานจ าแนกได้  
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5 กลุ่ม คือ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเดียว 2 ส่วน 3 ส่วน 4 ส่วน และ 5 ส่วน ส่วนประกอบของ

ค าเรียกขานที่ปรากฏนั้นเป็นค านามหรือสรรพนามหรือวิเศษณ์ที่มีส่วนประกอบด้วยหน่วยค าหลัก 

หน่วยค าขยาย หน่วยค าอิสระร่วมกันเป็นค าเรียกขาน ในการเรียกขานจะใช้ค าเรียกขานแตกต่างกัน

ออกไปโดยมีปัจจัยทางสังคมที่สัมพันธ์กับค าเรียกขานมี 5 ปัจจัยเป็นตัวก าหนด คือ เพศ อายุ โอกาส 

ลักษณะเฉพาะ และค่านิยม  
 

ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2550) และ (2551) ได้ศึกษา “ค าเรียกขานของพระสงฆ์ไทย” และ 

“ค าเรียกขานในแวดวงพระพุทธศาสนาเถรวาท” โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาโครงสร้าง ส่วนประกอบ 

และรูปแบบค าเรียกขานของพระสงฆ์ที่ใช้เรียกขานฆราวาส หรือพระสงฆ์ด้วยกัน และค าเรียกขาน

ของฆราวาสที่ใช้เรียกพระสงฆ์ รวมทั้งปัจจัยทางสังคม ได้แก่ อายุ อายุพรรษา เพศ สถานภาพ และ

ความสนิทสนมที่มีผลต่อการใช้ค าเรียกขานของพระสงฆ์ และฆราวาส  

ผลการศึกษาพบว่า โครงสร้างค าเรียกขานของพระสงฆ์ตามลักษณะทางกายภาพ พบว่ามี

จ านวน 4 โครงสร้าง ได้แก่ ค าเรียกขานประเภทที่มีโครงสร้างหน่วยเดียว , 2 หน่วย, 3 หน่วย และ 4 

หน่วย ส่วนโครงสร้างค าเรียกขานของฆราวาสมีจ านวน 3 โครงสร้าง ได้แก่ ค าเรียกขานประเภทที่มี

โครงสร้างหน่วยเดียว, 2 หน่วย และ 3 หน่วย ด้านส่วนประกอบค าเรียกขานจ าแนกได้ 2 ประเภท คือ 

ส่วนประกอบค าเรียกขานของพระสงฆ์ และส่วนประกอบค าเรียกขานของฆราวาส ทั้งนี้ ส่วนประกอบ

ค าเรียกขานของพระสงฆ์ยังจ าแนกได้อีก 2 ประเภท คือ ส่วนประกอบค าเรียกขานของพระสงฆ์ที่ใช้

เรียกฆราวาส และส่วนประกอบค าเรียกขานของพระสงฆ์ที่ใช้เรียกพระสงฆ์ด้วยกัน ส่วนประกอบ  

ค าเรียกขานของพระสงฆ์ทั้งสองประเภทที่ปรากฏเหมือนกันมี 5 ประเภท ขณะที่ส่วนประกอบ  

ค าเรียกขานของฆราวาสที่ใช้เรียกพระสงฆ์ก็ปรากฏ 5 ประเภทเช่นกัน ส่วนรูปแบบค าเรียกขาน 

จ าแนกได้ 3 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบค าเรียกขานของพระสงฆ์ใช้เรียกฆราวาส รูปแบบค าเรียกขานของ

พระสงฆ์ใช้เรียกพระสงฆ์ด้วยกัน และรูปแบบค าเรียกขานของฆราวาสใช้เรียกพระสงฆ์ รูปแบบ  

ค าเรียกขานทั้ง 3 รูปแบบปรากฏรูปแบบย่อยตามลักษณะโครงสร้างหน่วยเดียว 2 หน่วย 3 หน่วย 

หรือ 4 หน่วย ผลการศึกษายังพบว่าอายุ อายุพรรษา เพศ สถานภาพและความสนิทสนมมีผลต่อการ

ใช้ค าเรียกขานของพระสงฆ์ไทย 
 

การศึกษาข้างต้นคล้ายคลึงกับงานของ บันเทิง บุตรเทศ (2551) ศึกษาเรื่อง “การใช้ค าเรียก

ขานของพระสงฆ์และฆราวาสในเขตอ าเภอวารินช าราบ จังหวัดอุบลราชธานี” โดยมุ่งศึกษาการใช้ 
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ค าเรียกขานของพระสงฆ์ในเขตอ าเภอวารินช าราบ จังหวัดอุบลราชธานี ใช้ข้อมูลจากบทสนทนา

ร่วมกับการสัมภาษณ์จากพระสงฆ์จ านวน 30 รูป และฆราวาส 30 คน ผลการศึกษาพบว่า 

ส่วนประกอบของค าเรียกขานนั้นจ าแนกได้ 2 ประเภท คือ ส่วนประกอบค าเรียกขานของพระสงฆ์ 

ส่วนประกอบค าเรียกของฆราวาส  ส าหรับส่วนประกอบของค าเรียกขานพระสงฆ์ยังจ าแนกได้อีก  

2 ประเภท คือ ส่วนประกอบค าเรียกขานของพระสงฆ์ใช้เรียกฆราวาส และส่วนประกอบค าเรียกขาน

ของพระสงฆ์ใช้เรียกพระสงฆ์ด้วยกัน ด้านรูปแบบค าเรียกขาน จ าแนกได้ 3 ประเภท ได้แก่ รูปแบบ   

ค าเรียกขานของพระสงฆ์ใช้เรียกฆราวาส รูปแบบค าเรียกขานของพระสงฆ์ใช้เรียกพระสงฆ์ด้วยกัน 

และรูปแบบค าเรียกขานของฆราวาสใช้เรียกพระสงฆ์ นอกจากนี้ปัจจัยทางสังคมที่สัมพันธ์กับการใช้

ค ารียกขานพบว่า เพศ อายุ สถานภาพ มีผลต่อการใช้ค าเรียกขานพระสงฆ์ในเขตอ าเภอวารินช าราบ 

จังหวัดอุบลราชธานี 

 

2.6.1.3 การศึกษาค าอ้างถึงในทางวรรณคดี 

  งานด้านวรรณคดีก็น าแนวคิดการอ้างถึงไปใช้ศึกษาด้วยดังในงานของ วรวรรธน์  

ศรียาภัย (2553) ได้เขียนบทความเกี่ยวกับ “นามวลีเรียกญาติที่ใช้อ้างถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดี

ร้อยกรองไทย” เพ่ือค้นหาโครงสร้างของหน่วยนามวลีเรียกญาติที่ใช้อ้างถึงตัวแสดงบทบาทใน

วรรณคดีร้อยกรองไทย โดยใช้วรรณคดีร้อยกรองไทย 4 เรื่อง ได้แก่ ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษค าฉันท์ 

ลิลิตเพชรมงกุฎ และเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน โดยประยุกต์แนวความคิดและทฤษฎีเรื่องการอ้างถึง 

(reference) มาใช้วิเคราะห์เพ่ือค้นหาลักษณะเฉพาะของภาษาวรรณคดีไทยที่มีลักษณะการประพันธ์

เป็นร้อยกรอง ผลการศึกษาพบว่า สามารถจ าแนกนามวลีเรียกญาติตามลักษณะการใช้ได้ 4 ลักษณะ 

คือ นามวลีเรียกญาติเดี่ยว นามวลีเรียกญาติที่มีหน่วยขยาย นามวลีเรียกญาติที่มีค าน าหน้า นามวลี

เรียกญาติที่มีค าน าหน้าและหน่วยขยาย   
 

ชนกพร อังศุวิริยะ (2559) ศึกษาเกี่ยวกับ “การอ้างถึงที่ปรากฏในหนังสือหลักราชการ

สมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว” โดยใช้แนวคิดการอ้างถึง (reference) ในการเชื่อมโยงความ และ

การอ้างถึงหรือเท้าความ(allusion) แบบภาพพจน์ ( figure of speech) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ

วรรณกรรม วรรณคดีที่เป็นที่รู้จัก ค าพังเพย สุภาษิต ส านวน หรือนิทาน ผลการศึกษาพบลักษณะ  

การอ้างถึงที่น่าสนใจที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ คือ การอ้างถึงบุคคลแบบไม่ระบุ หมายถึง การอ้างถึง
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บุคคลโดยไม่ระบุตัวบุคคลที่แน่ชัด เป็นการกล่าวอ้างถึงคนทั่ว ๆ ไป เช่น ใคร ๆ , คนบางจ าพวก, ผู้อ่ืน, 

เขา, คนทั่วไป, บางคน การอ้างถึงบุคคลแบบระบุและไม่ระบุ เช่น ผู้ใหญ่ ผู้น้อย คนต่างชาติ, ครูทหาร, 

คนไทย, ไทยเรา, ฝรั่ง  

 
 

ตารางท่ี 3 สรุปภาพรวมการศึกษาเกี่ยวกับค าอ้างถึงในภาษาไทย 
งานวิจัย กลุ่มข้อมลูที่ศึกษา ลักษณะของค าท่ีศึกษา กรอบแนวคิด / 

ทฤษฎ ี

ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518)  

การศึกษาเชิงประวัต ิ

 

ค าสรรพนาม, ค าน าหนา้ช่ือ  การศึกษาเชิงประวัต ิ

วราภรณ์ แสงสด (2531) บุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัต ิ

มีชัย เอ่ียมจนิดา (2534) บุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัต ิ

ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ 

(2554) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(สมัยรตันโกสินทร์) 

ค าอ้างถึงบุคคล ภาษาศาสตรส์ังคม 

ค าอ้างถึง 

วิยะดา ตานี  

(2544) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(สมัยสุโขทัย) 

ค าอ้างถึง การเช่ือมโยงความ 

พรศิริ ตันติจิตจารุ 

(2548) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(สมัยธนบุรี-รัชกาลที่ 

1) 

ค าอ้างถึง การเช่ือมโยงความ 

ศิขรินทร์ แสงเพชร 

และวรวรรธน์ ศรียาภัย 

(2559) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(รัชกาลที่ 1) 

หน่วยสรรพนาม การเช่ือมโยงความ 

Angkab Palakornkul 

(1972) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

บุรุษสรรพนาม ภาษาศาสตรส์ังคม 

ดวงกมล ศีลเภสชักลุ 

(2553) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค านามบุรุษท่ี 2                            

ในฐานะค าสรรพนาม 

ภาษาศาสตรส์ังคม 

กุลธิดา กลิน่เฟ่ือง 

(2544) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค าอ้างถึงบุรุษที่ 1 ภาษาศาสตรส์ังคม 

ปัทมา เหมือนสมัย 

(2557) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค าอ้างถึงบุรุษ ค าอ้างถึง 
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งานวิจัย กลุ่มข้อมลูที่ศึกษา ลักษณะของค าท่ีศึกษา กรอบแนวคิด / 

ทฤษฎ ี

กัลยา ติงศภัทิย์ และ

อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ 

(2531) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค าเรียกขาน ภาษาศาสตรส์ังคม 

พระมหาณัฐพล โพไพ 

(2545) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน/ภาษา

ถิ่น) 

ค าเรียกขานในพระพุทธศาสนา ภาษาศาสตรส์ังคม 

ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ 

(2550) และ (2551) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค าเรียกขานของพระสงฆไ์ทย ภาษาศาสตรส์ังคม 

บันเทิง บุตรเทศ  

(2551) 

การศึกษาเฉพาะสมัย 

(ภาษาปัจจุบัน) 

ค าเรียกขานของพระสงฆ์และ

ฆราวาส 

ภาษาศาสตรส์ังคม 

วรวรรธน์ ศรียาภัย 

(2553) 

การศึกษาเฉพาะสมัย

(วรรณคดีไทย) 

นามวลีเรียกญาต ิ แนวคิดการอ้างถึง 

ชนกพร อังศุวิริยะ 

(2559) 

การศึกษาเฉพาะสมัย

(วรรณคดี) 

ค าอ้างถึงบุคคลแบบระบุ และไม่

ระบ ุ

แนวคิดการอ้างถึงใน

การเช่ือมโยงความ 

 

จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวกับค าอ้างถึงในภาษาไทยสรุปได้ว่างานวิจัยที่เกี่ยวกับค าอ้างถึง

บุรุษในภาษาไทยมีจ านวนมาก ทั้งงานที่ศึกษาเกี่ยวกับบุรุษสรรพนาม ค าเรียกขานและค าอ้างถึง 

ข้อมูลทางภาษาที่งานวิจัยแต่ละเรื่องน ามาศึกษานั้นแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม ดังนี้ 

กลุ่มแรก ศึกษาข้อมูลภาษาต่างสมัยหรือการศึกษาเชิงประวัติ ได้แก่ งานวิจัยของชวนพิศ 

อิฐรัตน์ (2518) วราภรณ์ แสงสด (2531) และมีชัย เอี่ยมจินดา (2534) 

กลุ่มที่สอง ศึกษาจากข้อมูลสมัยเดียวหรือเฉพาะสมัย  ได้แก่ งานวิจัยของ Angkab 

Palakornkul (1972) ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2553) กุลธิดา กลิ่นเฟ่ือง (2544) ปัทมา เหมือนสมัย 

(2557) กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2531) พระมหาณัฐพล โพไพ (2545) ณรงค์กรรณ 

รอดทรัพย์ (2550) และ (2551) บันเทิง บุตรเทศ (2551) ที่ศึกษาจากข้อมูลภาษาปัจจุบัน  

ส่วนงานของณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554) วิยะดา ตานี (2544) พรศิริ ตันติจิตจารุ (2548) 

ศิขรินทร์ แสงเพชร และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2559) ศึกษาจากข้อมูลสมัยเก่าสมัยเดียว   
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นอกจากนี้ยังมี การศึกษาค าอ้างถึงที่ศึกษาในงานวรรณคดี ได้แก่ งานของวรวรรธน์ ศรียาภัย 

(2553) ชนกพร อังศุวิริยะ (2559) งานวิจัยที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ ถึงแม้จะเป็นงานที่ศึกษาค าอ้างถึง  

ในภาษาไทยก็จริง แต่ทุกงานก็เน้นศึกษาเฉพาะค าอ้างถึงบุคคลทั่วไปมากกว่าจะเน้นศึกษาบุคคล  

ที่เป็นพระสงฆ์ซึ่งเป็นกลุ่มเฉพาะ ส่วนงานที่ศึกษาเฉพาะสมัยนั้นก็มักจะใช้แนวความคิดภาษาศาสตร์

สังคมในการอธิบายความสัมพันธ์ทางสังคมกับการใช้ค าบุรุษสรรพนามและค าอ้างถึง  

 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับค าอ้างถึงท าให้ผู้วิจัยเห็นช่องว่างในการวิจัย เนื่องจาก

จะเห็นว่างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าอ้างถึงในภาษาไทยที่เกี่ยวกับการอ้างถึงบุคคลมีจ านวนมาก แต่งาน

ที่ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ซึ่งเป็นกลุ่มสังคมเฉพาะนั้นมีอยู่อย่างจ ากัดและทั้งหมดก็เป็นงานที่ศึกษา

ข้อมูลภาษาปัจจุบันเท่านั้น งานที่ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยยังไม่ครอบคลุมและลึกซึ้ง 

จึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษา 

 

2.6.2 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาและจารึกสมัยสุโขทัย 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาและจารึกสมัยสุโขทัยนั้นพบว่ามีการศึกษาอย่างกว้างขวาง  เช่น 

งานของ พรทิพย์ เฉิดฉินนภา (2549) ศึกษาภาษาในภาพรวมโดยสนใจศึกษาลักษณะส าคัญของ

ภาษาไทยสมัยสุโขทัย ทั้งระดับค า วลี ประโยค และส านวน งานของอนันต์ ทรงวิทยา (2524) ศึกษา

ลักษณะอักษรและอักขรวิธีในจารึกสมัยสุโขทัย งานของวันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) ศึกษาค ายืมใน

จารึกสุโขทัยทั้งค ายืมภาบาลี สันสกฤต เขมร และมอญที่ใช้ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย งานของจุไรรัตน์ 

ลักษณะศิริ (2530) ศึกษาการสร้างค าในภาษาไทยสมัยสุโขทัย งานของวาสนา แสงสิทธิ์ (2528) 

ศึกษาค าไวยากรณ์และลักษณะโครงสร้างประโยคในจารึกสมัยสุโขทัย งานของวิยะดา ตานี (2544) 

ศึกษาการเชื่อมโยงความในจารึกสุโขทัย  

จากการศึกษาข้างต้นผู้วิจัยพบว่า มีการศึกษาเกี่ยวกับจารึกสมัยสุโขทัยอย่างกว้างขวาง และ

ยังพบว่ามีผู้ศึกษาเกี่ยวกับถ้อยค าที่มีลักษณะเป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์อยู่บ้าง แต่ก็ไม่เรียกว่า “ค าอ้างถึง

พระสงฆ”์ และไม่ได้วิเคราะห์ในกรอบแนวคิดของค าอ้างถึง ดังต่อไปนี้  

ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) ศึกษาเรื่อง “การใช้ค าและส านวนสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับภาษา

ในสมัยปัจจุบัน” พบค าบุรุษสรรพนาม และค าน าหน้านามที่ท าหน้าที่เป็นสรรพนามที่ใช้แก่พระสงฆ์ คือ 

พระมหาเถรเป็นเจ้า ค าน าหน้าชื่อที่แสดงสมณศักดิ์ เช่น สมเด็จพระมหาเถร พระบรมครู มหาเถร 

มหา บา ดังที่ได้กล่าวไปแล้ว 
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  สุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518) ศึกษาเกี่ยวกับ “พุทธศาสนาในสมัยสุโขทัยจากจารึก” 

พงศาวดาร ต านานต่าง ๆ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าพระพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัยมีความ

เจริญรุ่งเรืองอย่างมาก เนื่องจากมีพระเถระที่มีความรู้แตกฉานในพระไตรปิฎกและมีวัตรปฏิบัติที่

เคร่งครัดน่าเลื่อมใสศรัทธา พระพุทธศาสนาในสมัยสุ โขทัยแสดงให้ เห็นถึงการท านุบ ารุ ง

พระพุทธศาสนาทั้งการสร้างวัด การถวายที่ดินแลผู้คน การถวายสิ่งของ เครื่องใช้แด่พระสงฆ์  

การประดิษฐานพระธาตุและปลูกต้นศรีมหาโพธิ์ การสร้างพระพุทธรูป การสร้างพระพุทธบาท การ

รวบรวมพระไตรปิฎก  

งานของสุภาพรรณแสดงให้เห็นอีกว่าพระสงฆ์มีส่วนส าคัญทางศาสนาซึ่งปรากฏเรื่องราว  

ของพระสงฆ์ในจารึกต่าง ๆ จ านวนมาก เช่น ศิลาจารึกหลักที่ 6 สรรเสริญพระยาลิไทเมื่อเสด็จออก

ผนวช จารึกหลักที่ 12 สรรเสริญพระสุเมธังกรสังฆราชว่าเป็นผู้ประกอบด้วยศีลดียิ่ง จารึกหลักที่ 62 

กล่าวถึงวัตรปฏิบัติของพระมหาสุมนเถร นอกจากนี้ยังกล่าวถึง “ต าแหน่งและสมณศักดิ์ในสมัย

สุโขทัย” ที่น่าสังเกตอยู่หลายค า ได้แก่ ปู่ครู พระมหาสังฆราช มหาสามี หรือมหาสวามี พระมหา

สังฆราชา ซึ่งพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยเท่าที่ปรากฏมี 7 พระองค์ ค าว่า “เจ้าอาวาส” เป็นต าแหน่ง

ในการปกครองคณะสงฆ์ที่ส าคัญ ปรากฏชื่อ/นาม 10 รูป จะเห็นว่างานของสุภาพรรณเป็นงานที่

น่าสนใจ เพราะมุ่งศึกษาภาพรวมของพระพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัย แต่ก็ไม่ได้ศึกษาค าอ้างถึง

พระสงฆ์โดยตรง  

วราภรณ์ แสงสด (2531) ได้ศึกษาเกี่ยวกับ “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิง

ประวัติ” ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ช่วงรัชกาลที่ 4-7 ผลการศึกษาของวราภรณ์พบ 

ค าบุรุษสรรพนามที่น่าสนใจจ านวนมาก แต่จากข้อมูลไม่พบค าบุรุษสรรพนามที่ใช้แก่พระสงฆ์สมัย

สุโขทัย ผู้วิจัยเข้าใจว่าอาจมีข้อจ ากัดเก่ียวกับเอกสารที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 

วันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) ศึกษาเกี่ยวกับ “ค ายืมในจารึกสุโขทัย” ทั้งค ายืมภาษาบาลี 

สันสกฤต เขมร และมอญที่ใช้ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย จากการศึกษาพบว่าค ายืมที่มาจากภาษา

สันสกฤตและบาลีน ามาใช้ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยมากที่สุด รองลงมาเป็นค าภาษาเขมร และภาษา

มอญ ค ายืมภาษาสันสกฤตและบาลีที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ไทยนั้น วันทนีย์ได้กล่าวถึงหมวดค า 

ชนิดหนึ่ง คือ “สมณะนาม”21 เช่น กลฺยาณ ญาณคมฺภีรมหาเถร เถรเทวเมาลิ ทีรฑนาม เทพรูจี  

                                                           
21 ผู้วิจยัสะกดตามต้นฉบับของวันทนีย์ มว่งบุญ (2532) 
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ธมฺมร สิ ปรมคุรุติโลกดิลกรตฺนศีลคามวนวาสีธรฺมฺ พุทฺธว ส ผู้วิจัยเห็นว่าค าสมณะนามเหล่านี้จัดเป็น

ส่วนของราชทินนามหรือนามของพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยซึ่งมีความน่าสนใจ เนื่องจากในสมัยสุโขทัย

มักปรากฏร่วมกับค าบอกสมณศักดิ์  ด้านค าที่มาจากภาษาเขมรปรากฏค าน าหน้าพระนาม

พระมหากษัตริย์ เจ้านาย และพระสงฆ์ท่ีด ารงสมณศักดิ์สูง คือ ค าว่า “ส เดจ” (สมเด็จ) จะเห็นว่างาน

ของวันทนีย์มุ่งศึกษาราชทินนามของพระสงฆ์ ต่างจากสิ่งที่ผู้วิจัยจะศึกษาซึ่งครอบคลุมค าอ้างถึง

พระสงฆ์หลายชนิดแต่ไม่ศึกษาราชทินนามและชื่อเฉพาะ 

อีกงานหนึ่งที่น่าสนใจ แต่เป็นงานทางประวัติศาสตร์ คือ งานของ ดวงใจ สุขอ้ึง (2548) 

ศึกษาการปกครองคณะสงฆ์กับพัฒนาการสมณศักดิ์และพัดยศตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน ดวงใจ

กล่าวถึงสมณศักดิ์ของสงฆ์ไทยว่ามีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยก่อนลัทธิลังกาวงศ์จะรุ่งเรือง ในสมัยพ่อขุน

รามค าแหงมหาราชได้รับลัทธิลังกาวงศ์พร้อมกับรูปแบบแต่งตั้งสมณศักดิ์โดยน ามาพัฒนาปรับใช้ให้

เข้ากับยศของพราหมณ์ เพ่ือเทียบสมณศักดิ์แด่พระสงฆ์ คือ พระสังฆราช ปู่ครู การปกครองคณะสงฆ์

สมัยสุโขทัยท าให้มีพระสังฆราชหลายพระองค์ตามหัวเมืองใหญ่ เช่น ศรีสัชนาลัย สองแคว สระหลวง 

จะมีสังฆราชองค์หนึ่งเป็นสังฆปริณายกในเมืองนั้น และมีปู่ครูเป็นต าแหน่งสังฆนายกรองลงมาจาก

สังฆราช เมืองใหญ่มีปู่ครูหลายพระองค์เช่นเดียวกัน หากเป็นเมืองเล็กสังฆปริณายกมีสมณศักดิ์เป็น

เพียงปู่คร ู 

ดวงใจได้กล่าวถึงค าที่ใช้กล่าวถึงพระสงฆ์ด้วย เช่น ค าว่า “พระมหาเถรานุเถระ” หมายถึง 

พระเถระผู้ใหญ่ผู้น้อย ปรากฏในศิลาจารึกวัดศรีชุมหลักที่ 2 ค าที่ใช้กล่าวเรียกพระสงฆ์ เช่น ค าว่า  

เจ้าไทย หรือเจ้าไท เจ้าเถร ครูบา ชีบา เจ้ากู ฯลฯ ในจารึกวัดก าแพงงาม พ.ศ. 1893 เป็นค าน าหน้า

ราชทินนามของพระสงฆ์ซึ่งเป็นค าแสดงถึงล าดับชั้นหรือสมณศักดิ์ เช่น พระสังฆนายก มหาสังฆราชา 

มหา บัณฑิต สมเด็จพระสังฆราช นอกจากนี้ยังกล่าวถึงพระนามพระสังฆราชสมัยสุโขทัย 9 พระองค์ 

งานของดวงใจไม่ใช่งานด้านภาษาแต่เป็นงานที่ศึกษาด้านประวัติศาสตร์ น่าสังเกตว่าเอกสาร

ที่ใช้เป็นหลักฐานอาจมีข้อสังเกตบางประการ ตัวอย่างเช่น สมัยของจารึกที่น ามาอ้างอิง เช่น จารึก  

วัดป่าใหม่จัดว่าอยู่ในสมัยสุโขทัย แต่ผู้วิจัยพบว่าเป็นจารึกล้านนาที่ร่วมสมัยกับจารึกสุโขทัย หรือการ

ยกตัวอย่างค าที่ใช้เกี่ยวกับพระสงฆ์ค าว่า “พระครูเจ้า” กล่าวว่าพบในสมัยสุโขทัย แต่ในสมัยสุโขทัย

ไม่ปรากฏที่มา แต่ผู้วิจัยพบค านี้ในจารึกล้านนา 
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พรทิพย์ เฉิดฉินนภา (2549) ศึกษาเกี่ยวกับ “ลักษณะส าคัญของภาษาไทยสมัยสุโขทัย”  

ทั้งระดับค า วลี ประโยค และส านวนพบว่า ค าหลักในภาษาไทยสมัยสุโขทัยที่เป็นค านามสามัญ  

พบ “ค านามสามัญที่ใช้เรียกบุคคลเกี่ยวกับศาสนา” เช่น โพธิสัตว์ ปู่ครู เถร มหาเถร อุบาสก 

สังฆราช ปราชญ์ สังฆเถร ภิกษุสงฆ์ ฝูงชี สมณะ พระเป็นเจ้า ภิกษุ พระเจ้า ค านามส่วนใหญ่จะเป็น

ค าศัพท์พ้ืนฐานที่ใช้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน เช่น ค าเรียกสิ่งของ และค าเรียกญาติ แต่ข้อที่น่าสังเกต คือ 

จะพบค านามจ านวนมากที่เป็นค าศัพท์เกี่ยวกับศาสนา ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค าศัพท์เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา

ทั้งสิ้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าโลกทัศน์ของคนในสมัยสุโขทัยเห็นว่าพระพุทธศาสนามีความส าคัญมาก  

ส่วนค านามวิสามัญปรากฏค านามวิสามัญที่เป็นชื่อชนชั้นสูง ชื่อบุคคลทั่วไป และชื่อสถานที่ จะเห็นว่า

งานของพรทิพย์มุ่งศึกษาลักษณะส าคัญของภาษาไทยสมัยสุโขทัยและชนิดของค านามที่ใช้เรียกบุคคล

เกี่ยวกับศาสนา ไม่ได้มุ่งศึกษาค าท่ีเกี่ยวกับพระสงฆ์เท่านั้น  

 

ตารางท่ี 4 สรุปภาพรวมงานวิจัยท่ีศึกษาถ้อยค าที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 
งานวิจัย หมวดค า/ชื่อเรียก ตัวอย่างค า 

ชวนพิศ อิฐรัตน์  

(2518) 

ค านามที่ท าหน้าท่ีเป็นค าสรรพนาม 

ค าน าหน้าช่ือแสดงสมณศักดิ ์

พระมหาเถรเป็นเจ้า 

พระบรมครู มหา เจ้า สมเด็จพระ พระ

บรมครู มหาสวาม ี

สุภาพรรณ ณ บางช้าง 

(2518) 

ต าแหน่งและสมณศักดิ ์ พระมหาสังฆราช  มหาสามหีรือมหาสวามี  

พระมหาสังฆราชา  

วราภรณ์ แสงสด  

(2531) 

บุรุษสรรพนาม ไม่ปรากฏค าบรุุษสรรพนามที่ใช้แก่

พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย 

วันทนีย์ ม่วงบุญ 

(2532) 

สมณะนาม กลยาณเถร ญาณคมฺภรีมหาเถร เถรเทว

เมาลิ  เทพรจูี ธมฺมร สิ ปรมคุรุตโิลกดิลก

รตฺนศลีคามวนวาสีธรฺมฺ พุทฺธว ส 

ดวงใจ สุขอึ้ง  

(2548) 

ค าแสดงสมณศักดิ ์ พระสังฆนายก มหาสังฆราชา มหา บัณฑิต 

สมเด็จพระสังฆราช 

พรทิพย์ เฉิดฉินนภา 

(2549) 

ค านามสามัญที่ใช้เรียกบคุคล โพธิสัตว์ ปู่ครู เถร มหาเถร อุบาสก 

สังฆราช ปราชญ์ สังฆเถร ภิกษุสงฆ์ ฝูงชี 

สมณะ พระเป็นเจ้า ภิกษุ พระเจ้า 
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จากการทบทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดที่กล่าวมาข้างต้นจะพบว่า มีการศึกษาเกี่ยวกับค าอ้างถึง

ในภาษาไทย ภาษาและจารึกสมัยสุโขทัยอย่างกว้างขวาง และพบว่ามีผู้ศึกษาค าที่มีลักษณะเป็น  

ค าอ้างถึงอยู่บ้าง แต่ไม่เรียกว่า “ค าอ้างถึงพระสงฆ”์ เช่น ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) กล่าวถึง “ค าสรรพ

นามและค าน าหน้าชื่อแสดงสมณศักดิ์” สุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518) กล่าวถึง “ต าแหน่งและ

สมณศักดิ์” วันทนีย์ ม่วงบุญ (2532) กล่าวถึง “สมณะนาม นามนักบวชและผู้ถือศีล” ดวงใจ สุขอ้ึง 

(2548) กล่าวถึง  “ค าแสดงสมณศักดิ์” พรทิพย์ เฉิดฉินนภา (2549) กล่าวถึง “ค านามสามัญที่ใช้

เรียกบุคคล”  

ผู้วิจัยเห็นว่ายังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยอย่างครอบคลุมและ

ลึกซึ้ง ทั้งในแง่ของชนิดของค า และรูปภาษาที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ รวมทั้งแนวคิดที่ใช้ในการศึกษายัง  

ไม่พบว่ามีผู้ศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์โดยใช้กรอบแนวคิดเรื่องค าอ้างถึงและการเปลี่ยนแปลงของภาษา

มาก่อน ตลอดจนไม่มีผู้ใดศึกษาความเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยเมื่อเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบันว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัย

สุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบันโดยใช้แนวคิดค าอ้างถึงในภาษาไทยและแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษา เพ่ือศึกษาว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยปรากฏค าอ้างถึงค าใดบ้าง ค าอ้างถึงที่ใช้นั้นมี

ชนิดใดบ้าง ค าเหล่านั้นมีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายอย่างไร 
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บทที่ 3  
ชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสโุขทัย 

 ในบทนี้จะเป็นการวิเคราะห์รูปภาษาที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ หรือค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏ

ใช้ในสมัยสุโขทัย เพ่ือจ าแนกชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยในสมัยสุโขทัยว่ามีการใช้ค าชนิดใดบ้าง 

จากการศึกษาพบว่า ชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์เป็นหน่วยหรือรูปภาษาที่หลากหลายสอดคล้องกับ

กิตตินาถ เรขาลิลิต (2559: 19) ที่กล่าวว่า “ค าอ้างถึงมักจัดเป็นหมวดค าเปิด เพราะมีสมาชิกได้ 

ไม่จ ากัด” ท าให้เกิดชนิดของค าอ้างถึงจ านวนมาก ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการใช้ค าศัพท์ 

ที่หลากหลาย อ้างถึงบุคคลเดียวกัน คือ พระสงฆ์ สามารถจ าแนกชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย 

สมัยสุโขทัยได้เป็น 5 ชนิด ได้แก่ 

  1. ค านามสามัญ 

  2. ค าบุรุษสรรพนาม 

  3. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม 

  4. ค าบอกล าดับชั้น 

  5. ค าบอกต าแหน่ง 
 

3.1 ค านามสามัญ22 

ค านามสามัญในงานวิจัยนี้ หมายถึง ค าที่หมายถึงสิ่งต่าง ๆ โดยทั่วไป (นววรรณ พันธุเมธา, 

2558: 6) ในที่นี้คือ ค านามสามัญที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ ค านามสามัญที่ว่านี้มักใช้อย่างค าแทนหรือ  

ค าบุรุษสรรพนาม ในสมัยสุโขทัยปรากฏค านามสามัญท่ีใช้อ้างถึงพระสงฆ์ 17 ค า  ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

ชาวเจ้า 

ค าว่า “ชาวเจ้า” เป็นค านามสามัญ ในศัพทานุกรมจารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของ                  

ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (2549) ให้ความหมายว่า “น. พระภิกษุ” ตัวอย่างเช่น  

(1) ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้__บามหาเถรธรรมรักขิตทม__พระญา บา

มหาเถรอรรค___บามหาเถรญาณค าเภียร บา_รพ_ธขีล__บาเถรญาณวัง บาเถรพุทธโฆส บาเถร_ขี 

บาเถรมหานาม  บาเถรอาย __ บาเถรอา__  ังส บาเถรอาทิริยพงส บาเถรธรรมเสนาบดี  

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-5) 

                                                           
22 ผู้วิจัยเลือกใช้ค าและนิยามศัพท์ของนวววรณ พันธุเมธา (2558) เนื่องจากในงานวิจัยนี้ไม่ศึกษาค านามวิสามัญ 
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ตัวอย่างที่ (1) ค าว่า “ชาวเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงคณะสงฆ์ (ชาวเจ้า) 

คณะหนึ่งซึ่งได้ประชุมกันท ากิจของสงฆ์อย่างหนึ่ง แต่ไม่ทราบแน่ชัดว่าเป็นกิจอย่างใด เหตุที่ท าให้

ทราบว่าเป็นคณะสงฆ์ เนื่องจากปรากฏรายนาม “บามหาเถร” และ “บาเถร” อยู่หลายรูป ซึ่งตรงกับ

นามพระสงฆ์ในจารึกวัดป่าแดง อยู่ 2 รูป คือ บามหาเถรญาณค าภยร ซึ่งตรงกับ “มหาเถรญาณ

คัมภีร์” และ บาเถรธรรมเสนาปดิ ซึ่งตรงกับ “มหาเถรธรรมเสนาปตี” ดังนั้น ค าว่า “ชาวเจ้า

ทั้งหลาย” จึงเป็นการอ้างถึงพระสงฆ์ท่ีมีรายนามดังปรากฏในจารึกซึ่งปรากฏนาม “บาเถร” และ “บา

มหาเถร” อยู่หลายรูป สอดคล้องกับประชุมจารึก ภาคที่ 8 (2548 : 182) กล่าวว่า “เป็นเรื่องของ 

คณะสงฆ์ว่าได้น าศิลาหินมาในวัดเชตพน สุโขทัย และประชุมกันท ากิจการสงฆ์อย่างหนึ่ง” 

 

ชี   

  ค าว่า “ชี”23 เป็นค านามสามัญ ในงานวิจัยนี้พบว่า “ชี” เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ แม้ว่าใน 

สมัยสุโขทัยปรากฏอยู่ในจารึกหลายหลัก แต่มีเพียงในจารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 40-43 เท่านั้น 

เมื่อพิจารณาตามบริบทภาษาแล้วปรากฏชัดเจนว่าเป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ ตัวอย่างเช่น 

(2) อันยังมีสิกขาบทอันหนักหนาหามิได้เลย แต่นั้นเมือหน้าได้พันปีโสด24 อันว่าฝูงชีจักทรงผ้าจีวรหามิได้

เลย เท่ายังมีผ้าเหลืองน้อยหนึ่งเหน็บในหู แลรู้จักศาสนาพระเป็นเจ้า 

(กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 40-43)  

 

 ตัวอย่างที่ (2) ค าว่า “ชี” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสิกขาบทข้อหนึ่ง25                       

ในหลักธรรม “ปัญจอันตรธาน” เมื่อถึงเวลาได้พันปี อันว่าเหล่าพระภิกษุสงฆ์ที่ครองสมณเพศใน

พระพุทธศาสนานั้นจะมีจ านวนลดลง เรียกว่า “การเสื่อมสูญแห่งสมณเพศ” อันเป็นเหตุให้

                                                           
23 ผู้วิจัยพบว่าในสมัยสุโขทัย ค าว่า “ชี” ปรากฏใช้อ้างถึงนักบวชโดยทั่วไปด้วย เช่น ชีผ้าขาว ผ้าขาว ชีบาพระอุปัธยาจารย์  
24 เทิม มีเต็ม, ยอร์ช  เซเดส์ : โสด หมายถึง ว. แล, หนึ่ง, เดียว, อีกประการหนึ่ง, อีกส่วนหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
25 ผู้วิจัยค้นพบว่าสิกขาบทหรือหลักธรรมนั้นเรียกว่า “ลิงคอันตรธาน” เป็นหนึ่งในความเชื่อเรื่องปัญจอันตรธานใน 

สมัยสุโขทัย เนื้อหาในจารึกนครชุมตั้งแต่บรรทัดที่ 15- 63 เป็นการกล่าวถึงสัทธรรมอันตรธาน หรือ เรียกว่า “ปัญจอันตรธาน” ซ่ึงเป็น
คติความเชื่อที่ปรากฏในสังคมไทยในสมัยสุโขทัย ปรากฏหลักฐานในพระไตรปิฎก25 พระสุตตันตปิฎก คัมภีร์อรรถกถา และต าราทาง
พระพุทธศาสนา ได้แก่ หนังสือมิลินทปัญหา หนังสือสังคีติยวงศ์ หนังสือปฐมโพธิกถา (เกรียงไกร สุทฺธมโน, 2553) และต านาน 
มูลศาสนา มี 5 ประการ ได้แก่ (1) ปริยัติอันตรธาน คือ การเสื่อมสูญแห่งพระปริยัติ (2) ปฏิปัตติอันตรธาน คือ การเสื่อมสูญแห่งการ
ปฏิบัติ (3) ปฏิเวธอันตรธาน คือ การเสื่อมสูญแห่งการตรัสรู้มรรคและผล (4) ธาตุอันตรธาน คือ การเสื่อมสูญแห่งพระบรมธาตุ และ  
(5) ลิงคอันตรธาน การเสื่อมสูญแห่งสมณเพศ หรือ เครื่องหมายแสดงเพศว่าภิกษุมีผ้ากาสาวพัสตร์ที่ครองอยู่สูญสิ้นไป ซ่ึงเป็น 
ค าเตือนใจให้สัตบรุษรีบเร่งกระท าบุญกุศลเมื่อพระพุทธศาสนายังด ารงอยู่  
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พระพุทธศาสนาเสื่อมสูญไปด้วย  เมื่อพิจารณาตามบริบทภาษาข้างต้นแล้วปรากฏชัดเจนว่าเป็น 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ ด้วยปรากฏร่วมกับค าว่า “จีวร” และ “ผ้าเหลือง” 

 

เจ้ากู 

ค าว่า “เจ้ากู” เป็นค านามสามัญ ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ ในศัพทานุกรม

จารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (2549) ให้ความหมายว่า “น. ค าที่

ใช้เรียกพระสงฆ์ หรือพระภิกษุ”  ตัวอย่างเช่น  

(3) เราจักไว้อาวาสธรรมารมณ์26 อันมี__แก่ผู้ใดควร เป็นฝูงภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย__ ั งนี้กว่าเจ้ากูมิได้เลย 

ท่านจึงว่าดังนี้ให้ไว้แก่__นี้_แกผ_สมกว่าทั้ง หลายแล__นี้ให้พ__แทนกูอยู่สี่ห้าหกวันกูอยู่นานบ่มิได้

จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผู้ปู่เถิงสุโขทัย 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-28) 

(4) เมื่อสังสการท่านมหาธรรมราชาผู้ปู่ จึงเอาผ้าสังฆาฏิ27อันมหากัลยาณเถร__ดบ่าเรา จึงให้พรแก่เรา

ฉันนี้จุ่งเจ้ากู__นเยิงเหิง28 อยู่กระท าศาสนาพระเจ้า เมื่อหน้าจุ่ง__ธรรมารมณ์ทั้งหลายนี้ไว้แก่เจ้า

กกู__สิบเอ็ดในปีนั้นแล 

 (สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทดัที่ 29-34) 

ตัวอย่างที่ (3) ค าว่า “เจ้าก”ู ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นค าที่พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธ

วนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามีเจ้า ซึ่งภายหลังได้รับการแต่งตั้งเป็นเจ้าคณะอรัญวาสีและ 

เจ้าอาวาสวัดกัลยาวนาวาส และพระสังฆราช ใช้อ้างถึงพระมหากัลยาณเถร เจ้าอาวาสวัดกัลยา

วนาวาส (วัดป่าแดง) ผู้เป็นอาจารย์ เพ่ือเล่าประวัติให้ทราบว่าครั้งท่านยังเป็นศิษย์ของพระมหา

กัลยาณเถร พระมหากัลยาณเถรอาพาธหนัก และทราบว่าจะต้องถึงแก่มรณภาพอย่างแน่นอน จึงให้

พระภิกษุสงฆ์มาประชุมกันและถามที่ประชุมว่าพระเถระรูปใดสมควรจะรับต าแหน่ งเป็นเจ้าอาวาส 

วัดป่าแดงแทนได้ ซึ่งที่ประชุมได้อุปโลกน์ (แต่งตั้ง) พระบรมครูติโลกดิลกฯ ให้เป็นเจ้าอาวาสแทน  

พระมหากัลยาณเถร และการใช้ค าว่า “เจ้าก”ู ของพระบรมครู  ติโลกดิลกฯ มีนัยของการแสดงความ

ยกย่องผู้ที่ถูกกล่าวถึงด้วย 

                                                           
26 น. อารมณ์ที่ใจรู้, อารมณ์ที่เกิดทางใจ. (ป. ธมฺมารมฺมณ) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
27 น. ผ้าคลุมกันหนาวที่ภิกษุใช้ทาบบนจีวร ตามปรกติใช้พับพาดบ่าซ้ายในพิธีสงฆ์. (ป.; ส. ส ฆาฏิ) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
28 ยอร์ช เซเดส์ : “เหิง” คือ นาน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (4) ค าว่า “เจ้ากู” ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นค าที่พระมหาธรรมราชาที่ 1 เจ้าเมือง

สุโขทัยใช้อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามีเจ้า ในบริบท

ภาษาข้างต้นกล่าวถึงภายหลังจากปลงศพพระมหากัลยาณเถรแล้ว พระมหาธรรมราชาที่ 1 ทรง

แต่งตั้งให้ท่านเป็นเจ้าอาวาสสืบต่อจากพระมหากัลยาณเถร และขอให้ท่านรับภาระธุระดูแลพระ

ศาสนาต่อไป ซึ่งนอกจากพระบรมครูติโลกดิลกฯ จะได้เป็นเจ้าอาวาสวัดป่าแดงแล้ว ยังได้รับแต่งตั้ง

เป็นเจ้าคณะอรัญวาสี รวมทั้งทรงด ารงต าแหน่งพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยอีกด้วย โดยเป็นพระสังฆราช

ปกครองฝ่ายคณะอรัญวาสีหรือฝ่ายขวา แยกการปกครองเป็นอิสระจากฝ่ายคามวาสีหรือฝ่ายซ้าย 

 

เจ้าไทย/เจ้าไท  

ค าว่า “เจ้าไทย” หรือ “เจ้าไท” เป็นค านามสามัญ ในสมัยสุโขทัยมี 2 ความหมาย ในศัพทานุกรม

จารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (2549) ให้ความหมายว่า 

“พระสงฆ์ หรือ เจ้านายชั้นผู้ใหญ่” ตัวอย่างเช่น 

(5) อ านาจพยาธิอาพาธอันตราย จุงอย่าได้มีอายุยืนได้ญิบแสนปี29 จุงมีใจค ารบในพระศรีรัตนตรัยแก้วท้ัง

สามประการ เพราะเจ้าไทย จะเอาสัตว์ท้ังหลายเข้าสู่นิพพาน 

(สท. 28 จารึกนายศรีโยธาออกบวช ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 23-28) 

(6) ศักราชได้ 2057 ปีเจ็ดเดือน 22 วัน วันศุกร์ เดือนอ้าย ออกใหม่ 7 ค่ า จอนักษัตรพระฉอศก เจ้าไท 

เจ้าธรรมรังสีภิกษุ สร้างพระผนวชเถิง ลุ 22 พรรษา ท่านมีใจใสศรัทธา ท ารูปพระศาสดาจารย์บพิตร 

(สท. 43 จารึกเจ้าธรรมรังสี ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 1-9) 

ตัวอย่างที่ (5) ค าว่า “เจ้าไทย” อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม ไม่เจาะจงพระภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง  

ในบริบทภาษาอ้างถึงพระสงฆ์ว่ามีหน้าที่ในการน าพาสัตว์โลกทั้งหลายเข้าสู่พระนิพพาน ส่วนตัวอย่าง 

ที่ (6) ค าว่า “เจ้าไท” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษาข้างต้น อ้างถึงเจ้าธรรมรังสีภิกษุ ผู้วิจัยสันนิษฐาน

ว่าเป็นพระภิกษุชั้นผู้ใหญ่ เนื่องจากมีพรรษายุกาล 22 พรรษาแล้ว ท่านมีใจศรัทธาบริสุทธิ์สร้าง

พระพุทธรูปในปีที่บวชได้ 22 พรรษา 

น่าสังเกตว่าข้อความในหนังสือต านานมูลศาสนาของล้านนาแต่งขึ้นระหว่าง พ.ศ. 1999–2053  

มีค าว่า “เจ้าไท” จ านวนมากอ้างถึงพระสงฆ์เช่นเดียวกันซึ่งเรื่องราวที่ปรากฏเป็นเรื่องเดียวกันกับใน

จารึกสมัยสุโขทัย ตัวอย่างเช่น “ครั้งนั้นยังมีมหาเถรเจ้า 2 ตน อันเป็นลูกชาวเมืองสุโขทัย ตน 1 ชื่อ 

                                                           
29 ประสาร บุญประคอง : ญิบแสนปี = สองแสนปี (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

http://www.sac.or.th/databases/inscriptions/search_glossary.php?mainGlossary=10840
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อโนมทัสสี30 ตน 1 ชื่อสุมนะ31 เจ้าไททั้ง 2 ตนนี้เป็นลูกศิษย์มหาบรรพตะสังฆราชในเมืองสุโขทัย  

เจ้าไททั้ง 2 ลงไปเรียนเอาปิฎกท้ัง 3 ในเมืองอโยธยาโพ้น” (กรมศิลปากร, 2519: 192)  

 

เจ้าภิกษุ  

ค าว่า “เจ้าภิกษุ” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม ไม่เจาะภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง  

ในสมัยสุโขทัยพบเพียงตัวอย่างเดียว ดังต่อไปนี้ 

(7) อยู่มาพระมหาเถร ธ แต่งนาไว้กับพระมหาเจดีย์ 40 บาน(ดีไว้) นากับพระวิหาร 140 …นาสงฆ์ 350 

อยู่ไร่ซ้อน 400 บ้านละกันน้อย 80 ละกันหลวง 80 บ้านดง 20 เจ้าสามเณรห้าสัด32 เจ้าภิกษุสิบสัด 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-31) 

ตัวอย่างที่ (7) ค าว่า “เจ้าภิกษุ” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษาข้างต้นมีเนื้อหาเกี่ยวกับ 

การกัลปนาไร่นาไว้กับพระอาราม (วัดสรศักดิ์) โดยพระมหาเถรธรรมไตรโลกย์ถวายนาไว้กับพระมหาเจดีย์ 

วิหาร หอพระเพ่ือเป็นนาจังหันแด่พระภิกษุสงฆ์ ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง (2548 : 81) กล่าวว่า  

การถวายทั้งหมดเป็นหน้าที่ของ แต่ละหมู่บ้านที่ได้ก าหนดจ านวนนาไว้แล้วโดยเป็นนาจังหันส าหรับ

พระสงฆ์ 350 ไร่ บ้านไร่ซ้อน 400 ไร่ บ้านละกันน้อย 80 ไร่ บ้านละกันหลวง 80 ไร่ บ้านดง 20 ไร่ 

โดยข้าวที่ได้นี้ถวายแก่สามเณรจ านวนห้าสัด หรือเท่ากับ 100 ลิตร ถวายพระสงฆ์จ านวนสิบสัดหรือ

เท่ากับ 200 ลิตร33  

 

เจ้าสงฆ์  

ค าว่า “เจ้าสงฆ์” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม ไม่เจาะภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง

เช่นเดียวกับ ค าว่า “เจ้าภิกษุ” ในสมัยสุโขทัยพบเพียงตัวอย่างเดียว ดังต่อไปนี้ 

                                                           
30 อโนมทัสสี คือ ชื่อเดิมของพระบรมครูติโลกดิลกรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 
31 สุมนะ คือ ชื่อเดิมของพระสุมนมหาสวามีสังฆราช พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 
32 น. ชื่อมาตราตวงโบราณ 25 ทะนาน เป็น 1 สัด มีอัตราเท่ากับ 1 ถัง หรือ 20 ลิตร. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
33 ส าหรับการกัลปนาที่ดินนั้น ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง (2548: 82) กล่าวไว้อย่างน่าสนใจว่าการถวายไร่นาและสวนก็เพื่อเก็บ

เกี่ยวผลผลิตถวายพระสงฆ์และเป็นเครื่องบ ารุงพระอาราม การถวายที่ดินประเภทนี้เรียกว่า “ที่กัลปนา” หมายถึง ที่ซ่ึงมีผู้อุทิศแต่
ผลประโยชน์ให้วัดหรือพระศาสนาซ่ึงนาที่ถวายวัดก็เพื่อให้เก็บเกี่ยวผลผลิตเป็นค่าภัตตาหารส าหรับพระสงฆ์ซ่ึงมักจะระบุไว้ว่าเป็นนาจังหัน 
ดังข้อความตามจารึกวัดสรศักดิ์ข้างต้น 
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(8)  เผือ34ให้จีพอร ด้วยโสดอันหนึ่ง ใจศรัทธา จึงจักกระท ามหจังหันอุกฤษฏ์ 35หน้าท่านกับเจ้าสงฆ์

ทั้งหลายจึงอังคาส36จังหัน ในสวนหมากนี้แล 

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-14) 

ตัวอย่างที่ (8) ค าว่า “เจ้าสงฆ์” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงการบ าเพ็ญกุศลใน

พระพุทธศาสนาซึ่งมีอุบาสิกาชื่อชีและสามี ผู้มีศรัทธาถวายทานอันมีผ้าจีวรและจังหันแด่พระสงฆ์   

ในสวนหมากนี้ ดังนั้นการอ้างถึงในที่นี้จึงเป็นการอ้างถึงพระสงฆ์ทั้งหลาย ไม่เจาะจงภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง 

 

เจ้าเหง้า  

ค าว่า “เจ้าเหง้า” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ จากข้อมูลสมัยสุโขทัยผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะ

เป็นพระเถระผู้ใหญ่ พบเพียงแห่งเดียวในจารึกวัดตาเถรขึงหนัง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 10 ดังต่อไปนี้ 

(9)  สมเด็จแม่ออก37 ท่าน จึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก38 

ฝูงอริยะจากสถานสถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีชื่อ ศรีพิจิตรกิรติ

กัลยาราม 

(สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-12) 

ตัวอย่างที่ (9) ค าว่า “เจ้าเหง้า” อ้างถึงพระเถระชั้นผู้ใหญ่ ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึง

สมเด็จพระมหาศรีกิรติฯ พระเถระผู้ใหญ่จากก าแพงเพชรซึ่งสมเด็จพระราชชนนีศรีธรรมราชมาดา 

พระราชมารดาของพระมหาธรรมราชาที่ 3 (ไสลือไทย) อาราธนามาสร้างพระอารามอันมีชื่อว่า  

“ศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม” ซึ่งตั้งตามชื่อของพระมหาศรีกิรติฯ เมื่อสร้างแล้วเสร็จท่านได้อยู่จ าพรรษา

และยังด ารงต าแหน่งเจ้าอาวาสวัดด้วย  

นอกจากนี้น่าสนใจว่ายังพบในจารึกอ่ืนอีกแต่ปรากฏค าว่า “เหง้า” เพียงค าเดียว คือ ใน  

สท. 40 จารึกเจดีย์น้อย วัดพระมหาธาตุว่า “เหง้าพระมหาสวามีศรีสังฆราช” เมื่อพิจารณาจากค าที่

น ามาใช้อ้างถึงพระสงฆ์พบว่า “เหง้า” หมายถึง หน่อ, ต้นวงศ์, ต้นตระกูล  “พุทธางกูร” หมายถึง 

หน่อพระพุทธเจ้า คือ ผู้ที่จะเป็นพระพุทธเจ้าภายภาคหน้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) “พันลอก” 

                                                           
34 ประสาร บุญประคอง : เผือ = ข้าพเจ้า, ฉัน, ข้า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
35 อุกฤษฏ์ หมายถึง ว. สูงสุด. (ส. อุตฺกฤษฺฏ; ป. อุกฺกฏฺฐ) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
36 อังคาส หมายถึง ก. ถวายอาหารพระ, เล้ียงพระ. (ข.) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
37 ฉ่ า ทองค าวรรณ : แม่ออก = โยมอุปัฏฐากหญิง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
38 ฉ่ า ทองค าวรรณ : พันลอก = ภาษาขอมแปลว่า หน่อ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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หมายถึง หน่อ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2548) ค าทั้งหมดล้วนเป็นการใช้ค าที่แสดงถึงความเป็น

หน่อพระพุทธเจ้า (หน่อพุทธางกูร) ซึ่งน่าสังเกตว่าทั้งค าว่า “เจ้าเหง้า” หรือ “เหง้า” ก็ดี เห็นจะ

หมายถึง พระเถระผู้ใหญ่ที่เป็นพระสังฆราชด้วย เนื่องจากพระมหาศรีกีรติฯ นั้น เข้าใจกันว่าด ารง

ต าแหน่งพระสังฆราชของก าแพงเพชรด้วย 

อีกประการหนึ่ง ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ค าว่า “เจ้าเหง้า” อาจมีความหมายว่าพระสงฆ์ที่เป็น

เชื้อพระวงศ์ด้วยก็ได้ เนื่องจากเป็นการยืมมโนทัศน์หรือยืมค าแบบแปล (calque, loan translation) 

มาจากค าว่า “พุทธางกูร” (พุทธ + อังกูร) หมายถึง หน่อพระพุทธเจ้า หรือพระโพธิสัตว์ นอกจากนี้

ผู้วิจัยตรวจสอบค าว่า “เจ้าเหง้า” ในสมัยสุโขทัยพบใช้ในไตรภูมิพระร่วงว่า “เจ้าเหง้าขุนทั้งหลาย” 

อ้างถึงพระราชวงศ์หรือผู้มีเชื้อสายเจ้า ซึ่งก็สอดคล้องกับค าอ้างถึงกษัตริย์ในสมัยหลัง (สมัยอยุธยา) 

ว่า “หน่อพุทธางกูร”  

 

เจ้ามหาสัปปุรุษ 

 ค าว่า “เจ้ามหาสัปบุรุษ” เป็นค านามสามัญ “สัปปุรุษ” ตรงกับภาษาบาลีว่า “สปฺปุริส” และ

ในภาษาสันสกฤตว่า “สตฺปุรุษ” “สัปปุรุษ” หมายถึง “คนที่มีสัมมาทิฐิ คนดีน่านับถือ มีคุณธรรม 

ประพฤติอยู่ในศีลในธรรม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ในที่นี้หมายถึง พระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยพบ

เพียงตัวอย่างเดียว ดังต่อไปนี้ 

(10)  ท่านจึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอกฝูงอริยะจากสถาน  

สถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีชื่อ ศรีพิจิตรกิรติกัลยารามเป็นสนาม

เจ้ามหาสัปปุรุษทั้งหลาย จักถวายอัญชุลีน้อมนตนมัสการค านับ 

 (สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-13) 

 

 ตัวอย่างที่ (10) ค าว่า “เจ้ามหาสัปปุรุษ” อ้างถึงพระสงฆ์ ไม่ระบุเฉพาะเจาะจง ในบริบท

ภาษาข้างต้นกล่าวถึงเรื่องราวของสมเด็จพระราชชนนีศรีธรรมราชมาดา พระราชมารดาของพระมหา-

ธรรมราชาที่ 3 (ไสลือไทย) ท่านโปรดฯ ให้นิมนต์สมเด็จพระมหาศรีกิรติฯ พระเถระชั้นผู้ใหญ่จาก

ก าแพงเพชรมาสร้างวัดตาเถรขึงหนัง (ศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม) เพ่ือให้เป็นสถานที่จ าพรรษาของ

พระสงฆ์ท้ังหลาย  
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เถรานุเถร/เถรานุเถระ  

ค าว่า “เถรานุเถร” หรือ “เถรานุเถระ” เป็นค านามสามัญ มาจากค าว่า เถระ + อนุเถระ                              

มีความหมายว่า “พระเถระผู้ใหญ่และพระผู้น้อย” เรียกอย่างเต็มว่า “พระเถรานุเถระ” เป็นการอ้างถึง

พระเถระหรือพระผู้ใหญ่โดยรวมทั้งหมดที่มาชุมนุมกันในที่ใดที่หนึ่งเพ่ือท ากิจอย่างใดอย่างหนึ่งซ่ึงอาจ

ปรากฏว่าในที่ชุมนุมนั้น  มีทั้งพระเถระที่มีอาวุโสมากและมีอาวุโสรองลงมา แต่จะสังเกตได้ว่ามีค าว่า 

“เถระ” แสดงให้เห็นว่าพระสงฆ์ที่มาชุมนุมกันล้วนเป็นพระสงฆ์ที่มีพรรษา 10 พรรษาขึ้นไป และมี

พรรษารองลงมา ตัวอย่างเช่น  

(11) แล้วจึงอัญเชิญมหาสามีสังฆราชด้วยเถรานุเถระภิกษุสงฆ์ทั้งหลายขึ้นเมือเถิงราชมนเทียร  

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 34-36)  

(12) เมื่อสมเด็จมหาธรรมราชา เสวยพิราลัย39 ไคลจากพรากเสีย พนมเข้าบวชในส านักมหาเถรพุทธสาคร

อันทันมร40ไปด้วยเถรานุเถรทั้งหลาย ให้บุญไปแก่พ่อแม่พี่น้องพวกพ้องเผ่าพันธุ์ 

(สท. 18 จารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 20-25) 

ตัวอย่างที่ (11) ค าว่า “เถรานุเถระ” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระเถระผู้ใหญ่และพระผู้น้อย 

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเหตุการณ์เมื่อพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ทรงอาราธนาพระมหา

สามีสังฆราช พร้อมด้วยพระเถระผู้ใหญ่ผู้น้อยจากนครพันมาจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง  

ตัวอย่างที่ (12) ค าว่า “เถรานุเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระเถระผู้ใหญ่และพระผู้น้อย 

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเหตุการณ์หลังจากพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) เสด็จสวรรคตแล้ว 

พนมไสด า41 ได้เข้าบวชในส านักพระมหาเถรพุทธสาครอันพรั่งพร้อมไปด้วยพระเถระผู้ใหญ่และพระ

ผู้น้อยทั้งหลาย เพ่ืออุทิศบุญกุศลไปให้แก่พ่อแม่ญาติพ่ีน้องทั้งหลาย 

 

ธรรมกถึก  

ค าว่า “ธรรมกถึก” เป็นค านามสามัญ ตรงกับภาษาสันกฤตว่า “ธรฺมกถิก” ตรงกับภาษาบาลี

ว่า “ธมมฺกถิก” แปลว่า ผู้กล่าวสอนธรรม หรือพระที่เป็นนักเทศน์ผู้แสดงธรรม เรียกอย่างเต็มว่า 

“พระธรรมกถึก” ตัวอย่างเช่น  

                                                           
39 ประสาร บุญประคอง : เสวยพิราลัย = สวรรคต, สิ้นพระชนม์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
40 ประสาร บุญประคอง : อันทันมร = พรั่งพร้อม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
41 “พนมไสด า” หรือพ่อนมไสด า สามีแม่นมเทด เป็นขุนนางคนส าคัญของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ภายหลังพระมหา

ธรรมราชาที่ 1 สวรรคต ท่านได้ออกบวชถวายเป็นพระราชกุศลในส านักมหาเถรพุทธสาคร 
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(13)  ท่านจึงล าดับปฎิกไตรถ้วน42ส ารับ43กับธรรมกถกึสององค์ องค์หนึ่งช่ือเจ้าญาณวังสราชบัณฑติ องค์หนึ่งช่ือ

เจ้าศรีวัง 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 14-16) 

ตัวอย่างที่ (13) ค าว่า “ธรรมกถึก” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ที่เป็นพระนักเทศน์  

ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระสงฆ์ที่เป็นพระนักเทศน์ 2 รูป คือ เจ้าญาณวังส ผู้เป็นราชบัณฑิต 

และเจ้าศรีวัง ซึ่งสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ พระอัครมเหสีในสมเด็จพระมหาธรรมราชาธิราช  

มีพระราชศรัทธาจัดพระไตรปิฎกถวายแก่พระธรรมกถึกทั้งสองรูป 

 

บรมครู  

ค าว่า “บรมครู” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสังฆราช สะท้อนนัยของการยกย่องพระสงฆ์

ในฐานะครูในสมัยสุโขทัยพบใช้อ้างถึงเฉพาะพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติ

สังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัยเพียงพระองค์เดียว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(14)  ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบ44ธรรมไซร้ บางอ าเพิอ45บรมครูเป็นเจ้า หากส าเร็จเอง

เท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ46 อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด__มิได้เลย 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-32) 

ตัวอย่างที่ (14) ค าว่า “บรมครู” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติ

สังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสุโขทัย พ.ศ. 1949 เจ้าอาวาสวัดป่าแดงและเจ้าคณะอรัญวาสี 

ซึ่งพระมหาธรรมราชาที่ 3 (ไสลือไทย) กษัตริย์ผู้ครองเมืองสุโขทัยมีพระบรมราชโองการโปรดฯ 

สถาปนาขึ้นเป็น “สังฆปรินายกสิทธิ” มีอ านาจสิทธิ์ขาดในคณะอรัญวาสี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าว

ว่าหากภิกษุผู้ใดในฝ่ายอรัญวาสีกระท าผิด พระบรมครูฯ สามารถตัดสินได้เอง และสิ่งใดที่พระบรมครูฯ 

บัญญัติหรือตัดสินอธิกรณ์ต่าง ๆ แล้ว กษัตริย์จะละเมิดมิได้ เลยซึ่งแสดงให้เห็นว่าพระมหากษัตริย์ 

                                                           
42 ว. ครบ, เต็มจ านวนที่ก าหนดไว้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
43 น. ของหรือคนที่รวมกันเข้าได้ไม่ผิดหมู่ผิดพวกเป็นชุดเป็นวง เป็นต้น เช่น ไพ่ 2 ส ารับ พระพิธีธรรม 1 ส ารับ มี 4 รูป นัก

สวดคฤหัสถ์ 1 ส ารับ มี 4 คน, ภาชนะเช่นถาดเป็นต้นใส่ถ้วยชามพร้อมบรรจุอาหารคาวหรือหวานเป็นชุด เช่น ส ารับคาว ส ารับหวาน. 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

44 ยอร์ช เซเดส์ : “บ่โชบ” คือ ไม่ชอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
45 ยอร์ช เซเดส์ : “บางอ าเพิอ” คือ บางสิ่งบางอย่าง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
46 ยอร์ช เซเดส์ : “ปรญาปติ” คือ บัญญติ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ยกอ านาจปกครองคณะสงฆ์ให้เป็นอ านาจของพระสังฆราชแต่ละฝ่ายปกครองกันเอง (ประเสริฐ  

ณ นคร, 2531: 16)   
 

บรมครูเป็นเจ้า 

ค าว่า “บรมครูเป็นเจ้า” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ เกิดจากการประสมค าว่า “บรมครู” 

กับส่วนขยาย “เป็นเจ้า” ใช้แก่พระสังฆราช แสดงให้เห็นถึงความยกย่องหรือแสดงเกียรติยศอย่าง

ยิ่งใหญ่ ในสมัยสุโขทัยพบใช้เฉพาะพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราช  

มหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัยเพียงพระองค์เดียว ตัวอย่างเช่น  

(15)  ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบธรรมไซร้ บางอ าเพิอบรมครูเป็นเจ้า หากส าเร็จเอง

เท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด__มิได้เลย 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-32) 

ตัวอย่างที่ (15) ค าว่า “บรมครูเป็นเจ้า” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสี

ธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสุโขทัย พ.ศ. 1949 เจ้าอาวาสวัดป่าแดงและเจ้า

คณะอรัญวาสี ในบริบทภาษา ค าว่า “บรมครูเป็นเจ้า” อ้างถึงบุคคลคนเดียวกันกับค าว่า “บรมคร”ู  
 

พระเจ้า   

ค าว่า “พระเจ้า” เป็นค านามสามัญ ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้เป็นจ านวนมาก “พระเจ้า”  

เป็นค าหลายความหมาย (polyseme) กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัย หมายถึง พระพุทธเจ้า หรือ

พระพุทธรูปก็ได้ และยังหมายถึงพระสงฆ์ด้วย สอดคล้องกับพระธรรมกิตติวงศ์ (2551: 641) กล่าวว่า 

“พระเจ้า” เป็นค าที่ใช้เรียกพระพุทธเจ้าและพระภิกษุสงฆ์มาแต่โบราณ เช่น พระเจ้าพระสงฆ์ 47  

พระเจ้า 5 พระองค์ ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “พระเจ้า” ที่เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ตัวอย่างเช่น  

(16) ศาสนาได้ 1965 ปี 5 เดือน พระเป็นเจ้านี้ ข้าพระผู้ช่ือนายทิตไส หากกระท าด้วยศรัทธาปรารถนา

โพธิสมภารอันดี มีลูกหญิงผู้หนึ่งช่ือนางทองแก้ว ไว้เป็นข้าแต่งถือจังหัน48พระเจ้าให้สืบพงศาไป 

(กท. องค์ที่ 15 จารึกฐานพระพุทธรูปนายทิตไส ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1)

  

                                                           
47 ผู้วิจัยพบว่าในภาษาไทยถิ่นอีสานก็พบค าว่า “พระเจ้า” ใช้ในความหมายว่า “พระสงฆ์” ซ่ึงปรากฏใช้ในค าซ้อนว่า  

“พระเจ้าพระสงฆ์”  
48 ประสาร บุญประคอง : จังหัน = อาหารส าหรับภิกษุสงฆ ์(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรนิธร, 2549) 
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(17)  พระเจ้าแม่ศรีมหาตา ขอปรารถนาเป็นผู้ชายช่ัวหน้า จงข้าได้เป็นศิษย์ตนพระศรีอาริย์โพธิสัตว์เจ้า 

แต่ทานข้าทั้งผอง49 แห่งพระองค์เจ้าอยู่หัวท้ังสองกับแม่พระพิลกแลแม่ศรี ให้เป็นข้าถือจังหันพระเจ้า

สิ้นเบี้ย 44,500 

(กท. องค์ที่ 26 จารึกฐานพระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

ตัวอย่างที่ (16) ค าว่า “พระเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ ผู้วิจัยตีความจากค านามที่ปรากฏร่วมกับ

ค าว่า “พระเจ้า” ได้แก่ ค าว่า “จังหัน” ในศัพทานุกรมจารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของ 

ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (2549) ให้ความหมายว่า “น. อาหารทุกชนิดส าหรับพระ (สมณโวหาร)” 

ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “น. ข้าว, อาหาร (ใช้แก่

พระสงฆ์)” ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าเมื่อปี พ.ศ. 1965 ข้าพระชื่อนายทิตไสมีใจศรัทธาปรารถนา

โพธิสมภาร50 จึงกัลปนานางทองแก้ว (ลูกสาว) ไว้เป็นข้าพระ มีหน้าที่ดูแลถวายอาหารแก่พระสงฆ์

สืบไป  

ตัวอย่างที่ (17) ค าว่า “พระเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงพระเจ้าแม่ศรีมหาตา51 

ปรารถนาเกิดเป็นผู้ชายในชาติหน้า เพ่ือจักได้เป็นศิษย์ของพระศรีอาริย์ จึงถวายข้ารับใช้ของ 

พระเจ้าอยู่หัวกับแม่พระพิลกให้เป็นข้าพระดูแลจังหันพระสงฆ์ น่าสังเกตว่าการกัลปนาข้าพระใน  

ครั้งนี้เป็นการถวายขาดให้แก่วัดเพราะข้าพระท่ีถวายนั้นมาจากการไถ่ถอนจากการเป็น “ข้ารับใช้” ซึ่ง

แม่ศรีมหาตาไถ่ถอนข้าทาสของพระเจ้าอยู่หัวเป็นเงิน 44,500 เบี้ย52 ดังข้อความที่ปรากฏในตอนท้าย 

 

มหาเถรานุเถร / พระมหาเถรานุเถร 

 ค าว่า “มหาเถรานุเถร/พระมหาเถรานุเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ มีความหมาย

เช่นเดียวกับค าว่า “เถรานุเถร/เถรานุเถระ” ประกอบจากค าว่า  มหาเถร + อนุเถร หมายถึง  

“พระเถระผู้ใหญ่และผู้น้อย” ตัวอย่างเช่น 

                                                           
49 ประสาร บุญประคอง : “ทั้งผอง” คือ ทั้งปวง, ทั้งหมด (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
50 โพธิสมภาร หมายถึง น. บุญบารมีของพระมหากษัตริย์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
51 พิเศษ เจียจันทร์พงษ์ (2553: 219) อธิบายว่า “เจ้าแม่ศรีมหาตา” มาจากค าว่า พระศรีธรรมราชมารดา แปลว่า มารดาของ 

พระศรีธรรมราชา ที่คาดว่าน่าจะหมายถึงนางษาขาพระราชชนนีในพระมหาธรรมราชาที่ 4 ด้านเฉลิมวุฒิ ต๊ะค ามี (2559: 100) กล่าวว่า “เจ้าแม่
ศรีมหาตา” คือ สมเด็จพระราชชนนีศรีธรรมราชมาดา มหาดิลกรัตนราชนาถกรรโลง ผู้เป็นพระราชชนนีในพระมหาธรรมราชาที่ 3  

52 100 เบี้ย เป็น 1 อัฐ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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(18)  พระศรีมหาโพธิไว้คนแต่งเฝ้ารักษาหลายครัวมีทั้งสวนหมากสวนพลูไร่นากร__พทุกพรรณทั้งหลาย 

เดือนดับเดือนเพ็ญ53วันอุโบสถปวารณาแต่งให้อุปัฏฐากตักน้ าล้างตีนพระมหาเถรานุเถร ภิกษุสงฆ์

ทั้งหลาย  

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 12-14) 

(19)  ท่านพญาบังเกิดศรัทธา จึงให้อัญเชิญฝูงมหาเถรานุเถรทั้งหลายเข้าดูปาฏิหาริย์__อันควรงามดีเพิง54 

มีใจอัศจรรย์หนักหนาดังอั้น 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 34-36) 

ตัวอย่างที่ (18) ค าว่า “พระมหาเถรานุเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม 

หมายถึง พระเถระผู้ใหญ่และผู้น้อย ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงการแต่งคนเฝ้ารักษาต้นพระศรีมหา

โพธิ์ สวนหมาก สวนพลู ฯลฯ และในวันพระแต่งคนคอยท าหน้าที่ล้างเท้าพระเถระทั้งหลาย   

ตัวอย่างที่ (19) ค าว่า “พระมหาเถรานุเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม  

ในบริบทภาษากล่าวถึงพระเจ้ากือนาแห่งเชียงใหม่มีพระราชศรัทธาในพระพุทธศาสนา จึงให้พระเถระ

ทั้งหลายเข้าดูปาฏิหาริย์ของพระธาตุซึ่งบังเกิดรัศมีเป็นอัศจรรย์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

 

มหาสมณ  

ค าว่า “ มหาสมณ” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ เกิดจากการประสมค านามระหว่าง 

“มหา” หมายถึง “ว. ใหญ่, ยิ่งใหญ่” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) กับ “สมณ-” หมายถึง “ผู้สงบ 

หมายถึงนักบวชทั่วไป แต่ในทางพระพุทธศาสนา ท่านให้ความหมายจ าเพาะหมายถึงผู้ระงับบาป 

ได้แก่ พระอริยบุคคล” (พระพรหมคุณาภรณ์, 2546)  สอดคล้องกับพระธรรมกิตติวงศ์ (2551: 989) 

“สมณ แปลว่า ผู้สงบ ผู้มีบาปสงบระงับแล้ว ใช้หมายถึงนักบวชในพระพุทธศาสนา คือ พระสงฆ์ 

หมายรวมทั้งพระอริยบุคคลผู้สิ้นกิเลสแล้ว และปฏิบัติเพ่ือความเป็นอริยบุคคล หากใช้ในความหมาย

ทั่วไป หมายถึง ผู้สงบกาย วาจา ใจ มีความประพฤติเรียบง่ายสม่ าเสมอ ส ารวมระวังกายวาจาใจมิให้

คะนอง” ดังนั้น “มหาสมณ” ในที่นี้จึงหมายถึงพระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยใช้อ้างถึงพระสังฆราช 

ตัวอย่างเช่น 

                                                           
53 ยอร์ช เซเดส์ : “เดือนเพ็ญ” = ขึ้น 15 ค่ า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
54 ฉ่ า ทองค าวรรณ : เพิง = พึง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(20)  ทั้งขุนมัลลราช สี่คนมากระท าบูชาประดิษฐาทั้งสีมากระลา55อุโบสถ และสีมานั้น โสด เที้ยรย่อมฝูง56

สงฆ์อนัคงป__ปริชญา57__ร อันมี__สังฆราชา__พระไตรปิฏกไตร อันได้__บวชแต่ใ__ฝูงมหาสมณลังกา

ทวีป_น__มานั้น 

(สท. 5 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 2 ด้านที ่2 บรรทัดที่ 14-30) 

ตัวอย่างที่ (20) ค าว่า “มหาสมณ” ในที่นี้อ้างถึงพระสังฆราชสมัยสุโขทัย ในบริบทภาษา 

ไม่ปรากฏพระนาม แต่สันนิษฐานว่า “มหาสมณ” นั้นเข้าใจว่าเป็นการอ้างถึง “พระสุมณมหาสวามี

สังฆราช” หรือ “พระสุมนเถร” เนื่องจากค าว่า “สมณ” กับ “สุมณ” มีความใกล้เคียงกัน ประกอบ

กับจากข้อความในจารึกเป็นเรื่องราวที่พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) อาราธนาพระสุมณมหาสวามี

สังฆราชพระองค์นี้มาจากนครพัน โดยเปรียบพระมหาสวามีว่าเป็นหนึ่งในฝูงพระสงฆ์ของลังกา ผู้รอบรู้

พระไตรปิฎกอันดี และทรงสร้างวัดป่ามะม่วงให้เป็นที่ประทับ ด้วยวัตรปฏิบัติที่งดงาม เคร่งครัด  

น่าเลื่อมใสตามแบบของภิกษุลังกาวงศ์ ท่านจึงได้เป็นพระอุปัชฌาย์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย)  

ในคราวที่เสด็จออกผนวช ในปี พ.ศ. 1904   
 

มหาสมณเถร  

ค าว่า “มหาสมณเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยใช้อ้างถึงเฉพาะ

พระสังฆราชเท่านั้น เช่นเดียวกับค าว่า “มหาสมณ” ที่กล่าวไปแล้วข้างต้น ตัวอย่างเช่น 

(21)  ธรรมราชาผู้ปู่ จึงให้ไปหามหาสมณเถร__มาสุมม่วงนั้น มหาสมณเถร จักใคร่มา___นนหนึ่ง จักใคร่

มานบมาเห็นเราบ้างเมื่อมาเถ___เอามาดูในวัดป่าแดงนี้แล เมื่อนบไหว้ ย__แล้วให้ไปบูชาพระ

มหาธาตุเจ้าแล้วจึง___เข้าพรรษาในอาวาสสุมม่วงพู้นไซร้ 

(สท. 7 จารึกวัดป่าแดง  แผ่นที่ 2 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-8) 

(22)  ในปีระกา ศักราชได้ 73158 มหาสมณเถรไปเมือ เหนือ_สิ้นอายุส__ 

(สท. 7 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 2 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 14-15) 

 

 ตัวอย่างที่ (21) และตัวอย่างที่ (22) ค าว่า “มหาสมณเถร” ทั้งสองบริบท อ้างถึงบุคคลคน

เดียวกัน คือ พระสุมนเถระ หรือพระสุมนมหาสวามีสังฆราชจากวัดป่ามะม่วง สอดคล้องกับคัมภีร์ 

                                                           
55 กระลา หมายถึง น. ที่, กอง, เช่น กระลาบังคลคนผจง (ดุษฎีสังเวย). (เทียบ ข. กฺรฬา). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
56 ยอร์ช เซเดส์ : “เท้ียรยอ่มฝูง” = ล้วนแล้วไปด้วยหมู่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
57 ยอร์ช เซเดส์ : “ปริชญา” = ปรีชา ความรู้รอบคอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
58 ยอร์ช เซเดส์ : 731 เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1912 (ศูนย์มานุษยวิทยาสริินธร, 2549) 
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ชินกาลมาลีปกรณ์ (ประชุมจารึก ภาคที่ 8, 2548 : 321) ในจารึกวัดป่าแดงนี้กล่าวถึงพระมหาธรรม

ราชาผู้ปู่ (พระมหาธรรมราชาที่ 1 ลิไทย) โปรดให้อาราธนาพระสุมนเถระมาจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง 

เมื่อพระมหาสมณเถรมาถึงจึงได้มาไหว้   พระบรมครูติโลกดิลกฯ ที่วัดป่าแดง แล้วจึงบูชา  

พระมหาธาตุ หลังจากนั้นจึงเข้าจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง และในปี จ.ศ. 731 หรือ พ.ศ. 1912 กล่าวถึง

การเดินทางไปเมืองเหนือ (ล าพูนและเชียงใหม่) ของพระสุมนเถรตามค าอาราธนานิมนต์ของพระ

เจ้ากือนาแห่งเชียงใหม่ 

 

สานุศิษย์  

ค าว่า “สานุศิษย์” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์ กร่อนมาจากค าว่า “ศิษฺยานุศิษฺย”  

ในภาษาสันสกฤต ตรงกับค าว่า “สิสฺสานุสิสฺส” ในภาษาบาลี หมายถึง น. ศิษย์น้อยใหญ่ ตัวอย่างเช่น  

(23)  นายอินทรสรศักดิ์เกิดโสมนัสยินดีหนักหนา จึงหากุฎีมาปลูก แล้วจึงให้นายสังฆการีทูลแก่พ่ออยู่หัว

เจ้า ธจึงธ ประศาสน์59 ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรเจ้าธ สบวันดีมาขึ้นกุฎี แลสานุศิษย์ทั้ง

เจ็ดพระองค์นั้น อีกพระสงฆ์สบสังวาส60 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 12-14)  

ตัวอย่างที่ (23) ค าว่า “สานุศิษย์” อ้างถึงศิษย์ของมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) 

ญาณทัสสี ทั้ง 7 รูป ในบริบทภาษากล่าวถึงนายอินทรสรศักดิ์เกิดความยินดี จึงไปหากุฏิมาปลูกถวาย

แด่พระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) ญาณทัสสี แล้วจึงให้นายสังฆการีทูลแก่พ่อเจ้าอยู่หัว  

ท่านจึงมีค าสั่งให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรมาจ าพรรษาพร้อมด้วยลูกศิษย์ ในบริบทภาษาจึง

เป็นการอ้างถึงศิษย์ของมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) ญาณทัสสี ทั้ง 7 รูปที่ติดตามมาจ าพรรษา

ที่วัดสรศักดิ์ซึ่งนายอินทรสรศักดิ์สร้างข้ึน แต่จากข้อความในจารึกไม่ปรากฏนามสานุศิษย์ทั้ง 7 รูป 

 

3.2 ค าบุรุษสรรพนาม 

ค าบุรุษสรรพนามในที่นี้ หมายถึง ค าที่ใช้แทนค านาม แบ่งเป็น 3 บุรุษ ได้แก่ ค าที่ใช้แทนตัว

ผู้พูดหรือสรรพนามบุรุษที่ 1 ค าที่ใช้แทนผู้ฟังหรือค าสรรพนามบุรุษที่ 2 และค าที่ใช้แทนผู้ที่ถูก

                                                           
59 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ประศาสน ์= สั่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
60 ฉ่ า ทองค าวรรณ : สบสังวาส = อยู่ร่วม เช่นพระสงฆ์ที่ไม่ต่างนิกายร่วมท าสังฆกรรมด้วยกันได้ เรียกว่า “สงฆ์สบสังวาส”  

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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กล่าวถึงหรืออ้างถึงหรือค าสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ใช้กับพระสงฆ์  ในที่นี้คือการอ้างถึงพระสงฆ์ด้วย 

ค าบุรุษสรรพนาม พบจ านวน 8 ค า  

ด้วยข้อจ ากัดของเอกสารประเภทจารึกซึ่งเป็นเอกสารที่ใช้บันทึกเรื่องราวเหตุการณ์ต่าง ๆ  

ไม่มีการโต้ตอบกัน เนื้อหาหรือข้อความในจารึกส่วนใหญ่จึงเป็นการกล่าวถึงบุคคลที่ 3 ดังนั้นจาก

การศึกษาจึงพบว่ามีการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ด้วยค าสรรพนามบุรุษที่ 3 มากกว่าบุรุษอ่ืน และพบ  

การอ้างถึงด้วยการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 จ านวน 2 ค าเท่านั้น ส่วนค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ไม่ปรากฏ

ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ การอ้างถึงพระสงฆ์ด้วยค าบุรุษสรรพนาม แบ่งออกเป็น 2 ชนิดย่อย ดังต่อไปนี้ 

 

3.2.1 ค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 

   ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ในที่นี้ หมายถึง ค าที่พระสงฆ์ใช้อ้างถึงตนเองในการเล่า

เรื่องราวต่าง ๆ จากการเก็บข้อมูลค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย พบการใช้ค าอ้างถึง

พระสงฆ์ที่เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 จ านวน 2 ค าเท่านั้น ได้แก่ ค าว่า “กู” และ ค าว่า “เรา” ซึ่งผู้ที่

เป็นพระสงฆ์ใช้แทนหรืออ้างถึงตนเอง  มีรายละเอียดปรากฏดังต่อไปนี้ 
 

กู 

ค าว่า “กู” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ เป็นค าที่ใช้ในบริบททั่วไป

ของภาษาไม่ถือว่าเป็นค าไม่สุภาพ ในที่นี้คือ ค าที่พระสงฆ์ใช้แทนหรืออ้างถึงตนเอง จากข้อมูลใน 

สมัยสุโขทัยพบการใช้ในกรณีต่อไปนี้  คือ กรณีผู้ใหญ่ใช้พูดกับผู้น้อยซึ่งผู้ใหญ่นั้นคือพระสงฆ์ 

ตัวอย่างเช่น 

(24)  ศักราชได้ 72361 ปีฉลู เราจึงได้ไปนบท่านเถิงสุโขทัย__กลอยท่านมีพยาธิมหากัลยาณเถร แลเราจึง

คิด__ในวัดป่าแดงน้ี กลอยท่านเป็นพยาธิเ__ภิกษุสงฆ์ด้วยฝูงชีผ้าขาวมามวลกันแลว่าดังนี้ก_ู_ใจกูนัก 

แลเราจักไว้อาวาสธรรมารมณ์ อันมี___แก่ผู้ใดควรเป็น ฝูงภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย___ ั งนี้กว่าเจ้ากูมิได้เลย 

ท่านจึงว่าดังนี้ให้ไว้แก่__นี้_แกผ_สมกว่าทั้งหลายแล__นี้ให้พ__แทนกูอยู่สี่ห้าหกวันกูอยู่นานบ่มิได้

จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผู้ปู่เถิงสุโขทัย 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 19-28) 

                                                           
61 ยอร์ช เซเดส์ : “723” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (24) ค าว่า “กู” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ในบริบทภาษาเป็นค าที่พระมหา

กัลยาณเถรใช้อ้างถึงตนเองว่าในขณะที่ท่านเป็นเจ้าอาวาสวัดป่าแดง เมื่อ จ.ศ. 723 (พ.ศ. 1904)  

ซึ่งพระมหากัลยาณเถรอาพาธหนัก และทราบว่าจะต้องมรณภาพ จึงให้พระภิกษุสงฆ์มาประชุมกัน

และกล่าวถามท่ามกลางหมู่สงฆ์ว่าเห็นควรให้พระเถระรูปใดรับต าแหน่งเป็นเจ้าอาวาสวัดป่าแดงแทน 

ที่ประชุมได้เห็นชอบแต่งตั้งพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามีเจ้าเป็น

เจ้าอาวาสแทน หลังจากนั้นท่านพระมหากัลยาณเถรก็ถึงแก่มรณภาพ 

 

 อีกกรณีหนึ่ง ค าว่า “กู” เป็นค าที่พระสงฆ์ใช้แทนตนเองในการอธิษฐานหรือร าพึงกับตนเอง                     

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(25)  ส่วนกูไซร้ปรารถนาโพธิสมภาร เมื่อใดแลกูไปมิเถิงแก่โพธิสมภาร แลกูเกิดมาในชาติใดๆ ก็ดี ขอกูมี

ปรีชญา62แลสมบัติเกิดมาแก่กูทุกๆ ก าเนิด พยาธิก็อย่ามีแก่กู อันหนึ่งอานิสงส์ อันกูได้บวชในศาสนา

พระเจ้าก็ดี อันกูได้สร้างไว้ในศาสนาพระเจ้าดังนี้ก็ดี กกูัลปนาบุญส่งไปแก่ครูอุปัชฌาย์63 พ่อแม่ผู้เฒ่าผู้

แก่ญาติ แก่ท้าวแก่พระยา แก่เทพยดาทั้งหลายแลสัตว์อันไปตกนรกก็ดี อันได้เป็นเปรตดิรัจฉานก็ดี จงได้

ความสุขทุกๆ คน โพระ64ผลอานิสงส์อันกไูด้สร้างในศาสนาพระเป็นเจ้าไว้ดังนี/้/ 

(สท. 11 จารึกวัดเขมา ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 10-18) 

 

 ตัวอย่างที่ (25) ค าว่า “กู” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ผู้พูดใช้ร าพึงหรืออธิษฐาน ในบริบท

ภาษาเป็นค าที่เจ้าเทพรูจีซึ่งได้อุปสมบทเป็นพระภิกษุ ใช้อ้างถึงตนเองในการอธิษฐานโดยปรารถนาจะ

เป็นพระมหากษัตริย์ หากไม่สามารถเป็นกษัตริย์ได้ก็ขอให้มีสติปัญญาและทรัพย์สมบัติ ปราศจาก

โรคภัย นอกจากนี้ยังได้แผ่บุญกุศลที่ได้เข้าบวชในพระพุทธศาสนาให้แด่ครูอุปัชฌาย์ พ่อแม่ญาติพ่ีน้อง 

เทวดาและสัตว์ทั้งหลายซึ่งได้ตกไปยังนรกก็ดี เกิดเป็นเปรตเดรัจฉานก็ดี ขอจงให้มีความสุขทุก ๆ คน 

ด้วยผลานิสงส์ซึ่งได้สร้างไว้ในพระพุทธศาสนา 

 

 

 
                                                           

62 ยอร์ช เซเดส์ : “ปรีชญา” = สติปัญญา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
63 ยอร์ช เซเดส์ : “อุบธญาย” = อุปัชฌาย์ อ่านครั้งแรกคือ “อุปธญาย” (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
64 ยอร์ช เซเดส์ : “โพระ” = เพราะ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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เรา  

ค าว่า “เรา”65  ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ เป็นค าที่พระสงฆ์ใช้แทน

หรืออ้างถึงตนเอง ตัวอย่างเช่น  

(26)  เมื่อสังสการท่านมหาธรรมราชาผูปู้่ จึงเอาผ้าสังฆาฏิอันมหากลัยาณเถร__ดบ่าเรา จึงให้พรแกเ่ราฉัน

นี้จุ่ง เจ้ากู__นเยิงเหิง66 อยู่กระท าศาสนาพระเจ้า เมื่อหน้าจุ่ง__ธรรมารมณ์ทั้งหลายนีไ้ว้แก่เจ้ากูก__

สิบเอ็ดในปีนั้นแล 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-34) 

(27) ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบธรรมไซร้ บางอ าเพิอ บรมครูเป็นเจ้า หากส าเร็จเอง

เท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด__มิได้เลย ถัดนั้นไซร้ เราและสงฆ์ทั้งหลาย

ด้วยมหาธรรมราชาธิราชและศรีราชมาดาและปู่พระยาจึงปร__นมงคงวิลาสมหาเถร ไว้ในกัลยาณ

วนาวาสด้วยสุขบริโภคบริบูรณ์สิทธิทุกอันแล 

(สท.8  จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-35)  

 

ตัวอย่างที่ (26) ค าว่า “เรา” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ในสมัยสุโขทัยเป็นค าแทนตัวผู้พูด ใน

บริบทภาษาข้างต้นเป็นค าที่พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามีเจ้า  

เจ้าอาวาสวัดป่าแดง เจ้าคณะอรัญญวาสี และพระสังฆราชสมัยสุโขทัย พ.ศ. 1949 ใช้อ้างถึงตนเอง 

ในการเล่าเรื่องราวและประวัติของท่านว่าภายหลังจากปลงศพพระมหากัลยาณเถรเสร็จสิ้นแล้ว  

พระมหาธรรมราชาที่ 1 จึงน าผ้าสังฆาฏิของพระมหากัลยาณเถรพาดบ่าท่านแล้วอวยพรให้ท่าน

รับภาระดูแลพระพุทธศาสนาสืบต่อไป  

ตัวอย่างที่ (27) ค าว่า “เรา” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราช

มหาสามีเจ้าเช่นเดียวกัน ในบริบทภาษากล่าวว่าพระมหาธรรมราชาที่ 3 เจ้าเมืองสุโขทัย มีพระราช

โองการตั้งพระบรมครูสังฆราช คือ พระบรมครูติโลกดิลกฯ ให้เป็นสังฆปรินายก ทั้งพระราชทาน  

พระราชอ านาจสิทธิ์ขาดที่จะระงับอธิกรณ์ต่าง ๆ ได้เองในคณะอรัญวาสี เมื่อได้รับพระราชอ านาจ

ดังกล่าวแล้ว พระบรมครูฯ จึงได้ตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนาราม อีกครั้ง

หนึ่งด้วยความเรียบร้อย 

                                                           
65 ค าว่า “เรา” มีใช้เหมือนกับในภาษาปัจจุบัน และมีใช้ในภาษาถิ่นต่าง ๆ ด้วย เช่น ภาษาถิ่นเหนือ และอีสาน แต่ออกเสียงเป็น 

“เฮา” ในภาษาเหนือ “เฮา” ยังใช้ส าหรับพระสงฆ์ สามเณร แทนชื่อตนเองเมื่อพูดกับฆราวาสได้เช่นเดียวกับอาตมา (ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 
84) และผู้วิจัยพบว่าในภาษาถิ่นอีสาน “เฮา” เป็นค าที่พระสงฆ์ใช้อ้างถึงตนในการพูดกับพระสงฆ์ด้วยกันหรือพูดกับฆราวาส 

66 ยอร์ช เซเดส์ : “เหิง” คือ นาน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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   3.2.2 ค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 

  ค าสรรพนามบุรุษที่ 3 ในที่นี้ หมายถึง ค าที่ใช้กล่าวถึงพระสงฆ์ ในเรื่องราวต่าง ๆ 

จากการเก็บข้อมูลพบว่า เนื้อหาจารึกส่วนใหญ่เป็นการกล่าวถึงบุคคลที่ 3 ท าให้พบค าอ้างถึงพระสงฆ์

ทีเ่ป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 มากกว่าบุรุษอ่ืน ซึ่งพบค าสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์จ านวน 

4 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

กลอยท่าน 

ค าว่า “กลอยท่าน” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึงพระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยปรากฏค าว่า 

“กลอย” ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6 ประสาร บุญประคอง (2549) ให้

ความหมายว่า “พระคุณ, พระคุณเจ้า” ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า “กลอยท่าน” เป็นค าซ้อนค าสรรพนาม  

มีความหมายว่า พระคุณท่าน ตัวอย่างเช่น 

(28)  ศักราชได้ 723 ปีฉลู เราจึงไดไ้ปนบท่านเถิงสุโขทัย__กลอยท่านมพียาธิมหากัลยาณเถร แลเราจึง

คิด__ในวัดป่าแดงน้ี กลอยท่านเปน็พยาธิแ__ภิกษุสงฆ์ด้วยฝูงชีผ้าขาวมามวลกันแลว่าดังน้ี  

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 19-22) 

ตัวอย่างที่ (28) ค าว่า “กลอยท่าน” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 มีความหมายว่า “พระคุณท่าน” 

อ้างถึง พระมหากัลยาณเถร เจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนาวาส ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นการเล่าเรื่องราวของ

พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีมหาสวามีสังฆราชซึ่งเดินทางไปไหว้พระมหากัลยาณเถร 

ถึงสุโขทัย ในปี จ.ศ. 723 (พ.ศ. 1904) พระมหากัลยาณเถรอาพาธหนัก จึงปรึกษาหารือกับคณะสงฆ์

ทั้งหลาย  

 

ท่าน 

ค าว่า “ท่าน”  ในสมัยสุโขทัยเป็นได้ทั้งสรรพนามบุรุษที่ 2 และ 3 (ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 87) 

ใช้แทนหรืออ้างถึงด้วยความเคารพยกย่อง ใช้ได้ทั่วไปโดยไม่จ ากัดฐานะของผู้ที่อ้างถึง (ชวนพิศ อิฐรัตน์, 

2518 :90) จากข้อมูลการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยนั้น ผู้วิจัยพบว่า “ท่าน” ปรากฏใช้เป็น 

ค าสรรพนามบุรุษที่ 3 เท่านั้น ใช้แทนหรืออ้างถึงพระสงฆ์ด้วยความเคารพนับถือ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

77 

(29)  แต่ท่านเอาอุปสมบท ในคามวาสี ศักราชได้ 70567 ในปีมะแม เดือนหก ออกสิบเอ็ดค ่า วันจันทร์68 

เมื่อท่านเอาอุปสมบทในอรัญญวาสีไซร้ ศักราชได้ 71969 ปีระกา เดือนหกออก หกค่ า วันอังคาร 

ท่านมาอยู่___ 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-7) 

ตัวอย่างที่ (29) ค าว่า “ท่าน” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติ

สังฆราชมหาสวามีเจ้า ในบริบทภาษากล่าวว่าตั้งแต่ท่านออกบวชครั้งแรกในคณะคามวาสี เมื่อปี พ.ศ. 

188670 ต่อมาท่านอุปสมบทใหม่อีกครั้งในคณะอรัญวาสี ในปี พ.ศ. 190071 และได้เป็นพระสังฆปริ

นายกและเจ้าคณะอรัญวาสี ในปี พ.ศ. 1949 (สินชัย กระบวนแสง, 2518: 126) 

(30)  ภิกษุบริษัททั้งหลาย ชุมกันในกระลาอุโบสถอันอยู่ในทะเลฉาง จึงระงับอธิกรณ7์2อันท่านทั้งสอง หากใส่

นั้นแล้วแล  

(สท.8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 22-23) 

ตัวอย่างที่ (30) ค าว่า “ท่าน” อ้างถึงพระเถระ 2 รูป ได้แก่ พระสารีบุตรมหาเถร และพุทธวังศ 

มหาเถร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเหตุการณ์ที่พระเถระทั้งหลายร่วมประชุมกัน เพ่ือร่วมระงับ

อธิกรณ์จากกรณีการแต่งตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนาราม ครั้งที่  1 ของ

พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า แต่พระเถระทั้งสองรูป คือ 

พระสารีบุตรมหาเถร และพุทธวังศมหาเถรไม่มีเห็นชอบด้วยจึงเกิดวิวาทาธิกรณ์ 73 ขึ้นในหมู่สงฆ์  

ท าให้พระมหาธรรมราชาที่ 3 มีพระราชโองการในที่ประชุมสงฆ์แต่งตั้งพระบรมครูสังฆราชให้มีอ านาจ

สิทธิ์ขาดที่จะระงับอธิกรณ์ต่าง ๆ ได้เอง ดังนั้นพระบรมครูฯ จึงใช้อ านาจดังกล่าวตั้งพระมงคลวิลาส

                                                           
67 ยอร์ช เซเดส์ : “705” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1886 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
68 ยอร์ช เซเดส์ : “ปีมะแมเดือนหกออกสิบเอ็ดค่ าวันจันทร์” = ปีมะแม เดือน 6 ขึ้น 11 ค่ าวัน ตรงกับวันจันทร์ที่ 7 เมษายน 

พ.ศ. 1886 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
69 ยอร์ช เซเดส์ : “719” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1900 ปีระกาเดือน 6 ขึ้น 6 ค่ า เป็นวันอังคารตรงกับวันที่ 25 

เมษายน พ.ศ. 1900 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
70  “705” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1886 (สินชัย กระบวนแสง , 2518 :124 และศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
71 “719” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1900 ปีระกาเดือน 6 ขึ้น 6 ค่ า เป็นวันอังคารตรงกับวันที่ 25 เมษายน พ.ศ. 1900 (ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
72 อธิกรณ์ หมายถึง น. เหต,ุ โทษ, คด,ี เร่ืองราว. (ป., ส.) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
73 วิวาทาธิกรณ์ หมายถึง ความบาดหมาง ความทะเลาะ ความแก่งแย่ง ความวิวาท ความกล่าวต่างกัน การด่าทอ (โปรแกรม

พระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เล่ม 6, 2546: 331) 
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มหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนารามเป็นครั้งที่ 2  โดยเรียบร้อย ท าให้เหตุแห่งอธิกรณ์อันเกิดแต่

ท่านทั้งสองนั้นเป็นอันสิ้นสุดลง 

(31)  แลกอปรด้วยศีลธรรม ม(ร)ยาทไว้ในกัลยาณว(นา)วาสนี้ ด้วยสุขบริโภค 74 ผิสิ้นท่านตนนั้นไซร้ 

ให้สังฆะทั้งหลาย กระท าดังกล่าวไว้นี้แล   

(สท. 66 จารึกวัดพญาด า ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

  

ตัวอย่างที่ (31) ค าว่า “ท่าน” อ้างถึงพระมงคลวิลาสมหาเถร พระเถระท่านเดียวกันกับที่

กล่าวถึงจารึกวัดป่าแดง และเมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นว่าเป็นเรื่องเดียวกันกับ สท. 8 จารึกวัดป่าแดง 

แผ่นที่ 3 ว่าด้วยเรื่องพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า  

ตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนาราม ดังข้อความที่ว่า  

 

“ถัดนั้นไซร้ เราแลพระสงฆ์ทั้งหลายพร้อมด้วยมหาธรรมราชาธิราชแลศรีราชมาตาแลปู่พระยา 

จึงปร__มงคลวิลาสมหาเถระไว้ในกัลยาณวนาวาส ด้วยสุขบริโภค บริบูรณ์สิทธิทุกอันแล ๐ ผิสิ้นมงคล

วิลาสมหาเถรไซร้ ให้สงฆ์ทั้งหลายอยู่ในสวรรคาราม แลสงฆ์อันอยู่ในกัลยาณวนาวาสนี้สมุขตาด้วย”  

(สท.8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 32-37) 

(ประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย, 2548: 19)  

 

เนื้อความในจารึกวัดพญาด านั้นมีความสอดคล้องกับจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ผิสิ้นท่านตนนั้น 

หมายถึง หากสิ้นพระมงควิลาสมหาเถรไซร้ ดังนั้นในตัวอย่างที่ (31) ค าว่า “ท่าน” จึงเป็นค าที่ใช้อ้างถึง

พระมงคลวิลาสมหาเถร เจ้าอาวาสวัดกัลยาวนาวาส75  
 

ท่านเป็นเจ้า  

ค าว่า “ท่านเป็นเจ้า” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึงพระสงฆ์ เกิดจาก ค าว่า “ท่าน” 

ประสมกับส่วนขยาย “เป็นเจ้า” 76 พบเฉพาะในจารึกวัดพระยืนเพียงแห่งเดียว ใช้อ้างถึงพระสังฆราช 

ตัวอย่างเช่น 

                                                           
74 “ด้วยสุขบริโภค” ใช้ในความหมายว่าเป็น “เจ้าอาวาส” ประโยคนี้มีใช้ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 (ประชุมจารึก ภาคที่ 8 

จารึกสุโขทัย, 2548: 17) 
75 บางแห่งว่าวัดกัลยาณวนาราม แต่ตามข้อความในจารึกเขียนว่า “วัดกัลยาณวนาวาส” 
76 ส่วนขยาย “เป็นเจ้า” มักใช้แก่พระสังฆราช เช่น ท่านเป็นเจ้า มหาเถรเป็นเจ้า มหาสวามีเป็นเจ้า ฯลฯ 
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(32)  ผู้ใดจักจมไปในจตุรบายนรกไซร้ ท่านยกออกบอกหนทางสวรรค์ด้วยอันว่าให้จ าศีลกระท าเพียร

ภาวนา เมื่อท่านเป็นเจ้ามานั้นในปีระกาเดือนเจียง77วันศุกร์ วันท่านเป็นเจ้าจักเถิง วันนั้น ตนท่าน

พญาธรรมิกราชบริพาร ด้วยฝูงราชโยธามหาชนพลลูกเจ้าขุนลูกมนตรีทั้งหลาย ยายกัน 78 ให้ถือ

กระทงข้าวตอกดอกไม้ไต้เทียน ตีพาทย์ดังพิณฆ้องกลองปี่สรไน79 พิสเนญชัย80 ทะเทียด81กาหล แตร

สังข์มาน กังสดาล มรทงค์82 ดงเดือด83 เสียงเลิศเสียงก้อง อีกทั้งคนร้องโห่อื้อดาสะท้านทั่วทั้งนคร 

หริภุญชัยแล 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที ่1 บรรทัดที่ 18-27)  

(33)  พอได้สองเข้า84ท่านเป็นเจ้าให้ฉลองในสองปีนั้นสามคาบ ในกาลเมื่อฉลองนั้น ท่านพระยาธรรมิกราช

เเละหากรัง85แต่งกระยาทานอัสสบริสการ86ทั้งหลาย มาถวายให้เป็นมหาทานทุกด้านแล 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-22) 

 

ตัวอย่างที่ (32) และ (33) ค าว่า “ท่านเป็นเจ้า” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึง “พระมหา

สุมนเถระ” พระสังฆราชสมัยสุโขทัยและเจ้าอาวาสวัดพระยืนซึ่งพระเจ้ากือนาอาราธนาขึ้นไปเมือง

เหนือ เพ่ือเผยแผ่พระพุทธศาสนาในล้านนาเมื่อปี พ.ศ. 1912 ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าหากผู้ใด

จักจมไปในนรกภูมิ ท่านจะบอกทางสวรรค์ว่าให้จ าศีล บ าเพ็ญภาวนา เมื่อท่านมาถึงพระเจ้ากือนา

จัดการต้อนรับอย่างมโหฬาร และได้นิมนต์ท่านมาจ าวัดอยู่ที่วัดพระยืนในเมืองหริภุญชัย  เมื่อได้ 2 ปี 

มหาสุมนเถรก็ให้ฉลองและพระยาธรรมิกราชกระท ามหาทานถวายแด่ท่านเป็นเจ้า 

                                                           
77 ฉ่ า ทองค าวรรณ : เดือนเจียง = คือเดือนอ้ายของไทยฝ่ายเหนือ แต่ตรงกับเดือน  11 ของไทยฝ่ายใต้ เรื่องนี้สมเด็จพระ

เจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ได้ทรงอธิบายไว้ในสมุดส าหรับสอบศักราชว่า “เดือนตามลัทธิ ไทยฝ่ายเหนือใช้ตรงกับลัทธิ
จีน เร็วกว่าเดือนจันทรคติตามลัทธิไทยฝ่ายใต้อยู่ 2 เดือน เป็นต้นว่าเดือน 8  เหนือ ต้องเข้าใจว่าเดือน 6 ตามจันทรคติอย่างข้างใต้” 
และในศิลาจารึกวัดพระสิงห์ จ. เชียงใหม่ จ.ศ. 1173 (พ.ศ. 2354) ว่า “ผลคุณมาส” (เดือน 4) ศุกลปักษ์ปุรณมี ก็ได้ไทยภาษาว่าเดือน 
6 เพราะฉะนั้น ค าว่า “เดือนเจียง” ในที่นี้จึงตรงกับเดือน 11 ตามจันทรคติอย่างไทยฝ่ายใต้ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

78 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ยายกัน = เรียงรายกัน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
79 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ปี่สรไน = ปี่ไฉน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
80 ฉ่ า ทองค าวรรณ : พิสเนญชัย = ค าว่า “พิสเนญ” น่าจะเป็น ปี่เสนง หรือ เขนง ซ่ึงขอมเรียกว่า แสฺนง ได้แก่เขาวัวควายที่

ใช้เป่า, ชัย เป็นค าประกอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
81 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ทะเทียด หรือสรเทียด = ตรงกับค าบาลีว่า “ทินฺทิม” แปลว่า กลองสองหน้า ใช้ตีด้วยไม้ข้างหนึ่ง และ

มือข้างหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
82 ฉ่ า ทองค าวรรณ : มรทงค์ = ตะโพน (สันส. – มฤทงค, บาลี – มุทิงค) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
83 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ดงเดือด = สนั่นดง หรือเครื่องดนตรีอย่างหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
84 ฉ่ า ทองค าวรรณ : เข้า = ปี (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
85 ฉ่ า ทองค าวรรณ : รัง = ท า หรือ สร้าง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
86 ฉ่ า ทองค าวรรณ : อัสสบริสการ = อัฐบริขาร (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ธ  

ค าว่า “ธ” หมายถึง “ท่าน” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 งานที่ศึกษาค าบุรุษสรรพนามในสมัย

สุโขทัยต่างพบว่า “ธ” ใช้อ้างถึงพระมหากษัตริย์ ในงานวิจัยนี้ค้นพบว่า “ธ” ในสมัยสุโขทัยใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ด้วย มี ตัวอย่างเช่น  

(34) พ่ออยู่หัวเจ้าธมีพระศาสน์มาว่า ให้นายอินทรสรศักดิ์แต่งที่จงดีและหากุฎีมาปลูกในนี้ และจะพระ

มหาเถรเจ้าธมาอยู่เอาพรรษาในนี ้

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-12) 

(35)  ท่านมีพระศาสน์ธว่าให้ชักป่าให้บรรจบนานั้นให้เป็นพันไร่ไว้กับอาราม อยู่มาพระมหาเถรธแต่งนาไว้

กับพระมหาเจดีย์ 40 บ้าน 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 26-27)  

 

ตัวอย่างที่ (34) และ (35) ค าว่า “ธ” เป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 อ้างถึงบุคคลคนเดียวกัน คือ                       

พระมหาเถรเจ้า ในที่นี้คือ พระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) ญาณทัสสี เจ้าอาวาสวัดสรศักดิ์ 

พระเจ้าน้าของพระเจ้าไสลือไท ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงพ่อเจ้าอยู่หัวมีค าสั่งให้นายอินทร  

สรศักดิ์หาสถานที่และปลูกกุฏิเพ่ือจะให้พระมหาเถรเจ้ามาจ าพรรษาที่วัดสรศักดิ์แห่งนี้ พร้อมทั้ง  

ศิษยานุศิษย์ทั้ง 7 รูป หลังจากนั้นพ่อเจ้าอยู่หัวมีค าสั่งให้ถางป่าสร้างเป็นนาจ านวน 1,000 ไร่  

พระมหาเถรจึงถวายนาเหล่านั้น เพ่ือเป็นเครื่องท านุบ ารุงพุทธศาสนสถานโดยถวายนาไว้กับพระมหา

เจดีย์ โดยให้เป็นหน้าที่ของแต่ละหมู่บ้าน (ศิริสาร เหมือนโพธิ์ทอง, 2549: 81) 

 

3.3 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม87 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามในที่นี้ หมายถึง ค าที่ใช้น าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์  

มักปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม จากการศึกษาพบจ านวน 3 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

กลอย 

ค าว่า “กลอย” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ในข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยปรากฏใช้ เป็นค า

น าหน้านามแสดงความยกย่อง ประสาร บุญประคอง (2549) กล่าวว่า ถ้าน าหน้านามของพระราชา

                                                           
87ค าว่า “ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม” ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ทั้งหมด หมายถึง ค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่ใช้น าหน้าชื่อหรือราชทินนาม 
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หรือเชื้อพระวงศ์ หมายถึง เสด็จ เช่น ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 บรรทัดที่ 8 ถ้าน าหน้านามของ

สมณเพศ หมายถึง พระคุณ, พระคุณเจ้า, พระ, ท่าน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(36)  กลอยสารีบุตรมหาเถรเเลพุทธวังศมหาเถร ออกโจทนาใส่อธิกรณ์หนักหนา เเลกลอยเสด็จมหาธรรม

ราชาธิราชผู้หลานแลศรีธรรมราชมาดากับด้วยปู่พระยาและฝูงนักปราชญ์ทั้งหลายมีต้นว่านายสวร

ปรัชญาและบาธรรมไตรโลกหนราชามาตย์ไซร้....เบื้องสงฆ์ทั้งหลาย..จึงระงับอธิกรณ์อันท่านทั้งสอง 

หากใส่นั้นแล้วแล 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6-23) 

 

ตัวอย่างที่ (36) ค าว่า “กลอย” ปรากฏใช้น าหน้าสมณนาม เพ่ือแสดงความยกย่อง อ้างถึง 

พระสารีบุตรมหาเถรและพุทธวังศมหาเถร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเหตุการณ์วิวาทาธิกรณ์ 88  

ซึ่งพระสารีบุตร มหาเถรและพุทธวังศมหาเถรไม่เห็นชอบในการแต่งตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้า

อาวาสวัดกัลยาณวนาวาสของพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามี

เจ้าจนเป็นเหตุให้มีการประชุมทั้งฝ่ายสงฆ์ และฆราวาส เพ่ือระงับวิวาทาธิกรณ์อันเกิดแต่ท่านทั้งสอง 

ดังนั้น “กลอย” จึงเป็นค าน าหน้าสมณนาม มีความหมายว่า “พระคุณเจ้าสารีบุตรมหาเถร หรือท่าน

สารีบุตรมหาเถร” 
 

ตน 

ค าว่า “ตน” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์  

ในข้อมูลทางภาษาสมัยสุโขทัยมีความหมายอย่างเดียวกับค าว่า “ท่าน” ตัวอย่างเช่น  

(37)  ๐พระกฤษณ์นั้น คือตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า คือตนพระราม

พระนารายณ์เทพจยุติ89 หากเที่ยวในสงสารภพอันโทล90 เกิดไปมาแล 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) 

                                                           
88 วิวาทาธิกรณ์ หมายถึง ความบาดหมาง ความทะเลาะ ความแก่งแย่ง ความทุ่มเถียง ความกล่าวต่างกัน ความกล่าว

ประการอื่น การพูดเพื่อความกลัดกลุ้มใจ ความหมายมั่นในเรื่องนั้นอันใดนี้เรียกว่า วิวาทาธิกรณ์ (พระไตรปิฎกเล่ม ที่ 6 พระวินัย เล่มที่ 
6 จุลวรรค ภาคหนึ่ง) (โปรแกรมพระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เล่ม 6, 2546: 331) 

89 ยอร์ช เซเดส์ : “จยุต”ิ = เคลื่อน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
90 ยอร์ช เซเดส์ : “อันโทล” = ท่องเที่ยว (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(38) สมเด็จแม่ออกท่าน จึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรี กิรติเจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก ฝูง

อริยะจากสถานสถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีช่ือ ศรีพิจิตรกิรติ

กัลยาราม 

(สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-12) 

 

ตัวอย่างที่ (37) ค าว่า “ตน” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ อ้างถึงพระมหาสามี 

ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าพระกฤษณะนั้น คือ พระ

มหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า เปรียบเสมือนพระรามพระนารายณ์มาจุติอัน

เวียนว่ายอยูในสังสารวัฏ  

ตัวอย่างที่ (38) ค าว่า “ตน” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ อ้างถึงสมเด็จพระมหาศรีกิ

รติฯพระเถระชั้นผู้ใหญ่จากเมืองก าแพงเพชรซึ่งสมเด็จแม่ออก (สมเด็จพระราชชนนีศรีธรรมราชมาดา) 

นิมนต์มาสร้างอารามอันมีชื่อว่า “ศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม” 

 

เหง้า 

ค าว่า “เหง้า” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์  

ในสมัยสุโขทัยใช้แก่พระเถระผู้ใหญ่หรือพระสังฆราช พบเพียงแห่งเดียว ค าว่า “เหง้า” มีความหมาย

สัมพันธ์กับค าว่า “เจ้าเหง้า” แสดงความหมายว่าพระสงฆ์ผู้เป็นหน่อพระพุทธเจ้า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(39)  พระสัตย์ทั้งหลายดัง กล่าวมานี้ เราก็ให้แด่สมเด็จเจ้าพระยา____  ัดไตรบพิตรเป็นเจ้าเเด่เหง้าพระ

มหาสวามีศรีสังฆราชพระ___ ศี อีกชุมนุมสงฆ์คามวาสี อรัญวาสีทั้งหลายเป็นทิพพิชญาณ91 

(สท. 14 จารึกเจดีย์น้อย ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 13-16) 

 

 ตัวอย่างที่ (39) ค าว่า “เหง้า” อ้างถึงข้อความที่ตามมาข้างหลัง ซึ่งมีบางส่วนที่ลบเลือน 

ขาดหายไป แต่จากการศึกษาประวัติ เข้าใจว่าอ้างถึงพระมหาสวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสี 

ผู้เป็นสักขีพยานในการกระท าสัตย์สาบานระหว่างน้าพระยาและหลานพระยา (ดวงใจ สุขอ้ึง, 2548: 56 

และสุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2518: 130) 

 

                                                           
91 ประสาร บุญประคอง : ทิพยพิชญาณ คือ ทิพยยาน หมายถึง พยานที่ศักดิ์สิทธิ์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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3.4 ค าบอกล าดับชั้น 

ค าบอกล าดับชั้นในงานวิจัยนี้หมายรวมทั้งค าบอกล าดับชั้นและค าบอกสมณศักดิ์ซึ่ง 

จากข้อมูลสมัยสุโขทัยพบว่าเป็นค าที่บอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ว่ามีความส าคัญระดับใด ซึ่งอาจเป็น

ล าดับชั้นซึ่งได้รับพระราชทานแต่งตั้งจากพระมหากษัตริย์โดยตรง เรียกว่า “ค าบอกสมณศักดิ์” หรือ

เป็นล าดับชั้นของพระสงฆ์ตามพระวินัยบัญญัติ หรือเป็นค าบอกล าดับชั้นอ่ืน ๆ ที่ได้รับยกย่อง เรียกว่า 

“ค าบอกล าดับชั้น” จากข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยพบจ านวน 35 ค า แบ่งออกเป็น 2 ชนิดย่อย 

ดังต่อไปนี้ 

 

  3.4.1. ค าบอกล าดับชั้น 

   ค าบอกล าดับชั้น หมายถึง ค าที่ระบุล าดับชั้นของพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยว่ามี

ความส าคัญระดับใดซึ่งเป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ หรือเป็นค าบอกล าดับชั้นอ่ืน ๆ  

ที่ไม่ได้รับแต่งตั้งจากพระมหากษัตริย์ แต่เป็นค าที่แสดงล าดับชั้นในหมู่สงฆ์ หรือได้รับการยกย่องจาก

ประชาชน  

   การปกครองคณะสงฆ์เดิมยังไม่มีกฎหมายปกครองโดยตรง แต่อาศัยหลักความ

เคารพเชื่อฟังพระเถระผู้มีอายุพรรษามาก มีความรู้มากให้เป็นผู้น าในหมู่สงฆ์สืบต่อกันมา ผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าค าบอกล าดับชั้นมีมาตั้งแต่สมัยพุทธกาล เป็นเพียงค าที่บ่งบอกถึงล าดับชั้นของพระสงฆ์

เท่านั้น ปรากฏในพระไตรปิฎก ในสมัยสุโขทัยพบในจารึกพ่อขุนรามค าแหง พ.ศ. 1835 และยังคงใช้

เรื่อยมาตลอดสมัยสุโขทัย ค าบอกล าดับชั้นในที่นี้ไม่ใช่สมณศักดิ์เป็นเพียงค าบอกล าดับชั้นที่เกี่ยวข้อง

กับความอาวุโส และอายุพรรษาเท่านั้น ได้แก่ นิสัยมุกต์ (มัชฌิมะ)92 เถร มหาเถร ผู้วิจัยถือว่าเป็น 

ค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ สอดคล้องดังที่ สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 5) 

ทรงสันนิษฐานเกี่ยวกับค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ซึ่งมีท่ีมาจากพระวินัยบัญญัติว่า   
 

“มหาเถระและเถระที่กล่าวในจารึกพ่อขุนรามค าแหงนั้นเห็นจะเป็นแต่ความหมายว่า พระภิกษุ

ซึ่งมีอายุพรรษาและทรงคุณธรรมในทางพระศาสนาเป็นมหาเถระและเถระตามพระวินัยบัญญัติ มิใช่เป็น

สมณศักดิ์ที่พระเจ้าแผ่นดินทรงตั้ง”   

(สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466: 5) 

                                                           
92 มัชฌิมะ หมายถึง ภิกษุผู้มีพรรษาครบ 5 แล้ว แต่ยังไม่ถึง 10 พรรษา (ต่ ากวา่ 5 เป็นนวกะ, 10 พรรษาขึ้นไปเป็นเถระ) 

(พระพรหมคุณาภรณ์, 2546) 
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  นอกจากนี้ในพระไตรปิฎกเล่มที่ 25 พระสุตตันตปิฎกเล่มที่ 17 ขุทฺทกนิกาย ธรรมบท 

ในโปรแกรมพระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย (2559 : 113) ยังกล่าวถึงล าดับชั้นตาม

พระวินัยบัญญัติไว้ว่า  
 

  (พระผู้มีพระภาคตรัสพระคาถานี้แก่ภิกษุผู้อยู่ป่า 30 รูป ท่ีเห็นพระลกุณฑกภัททิยเถระรูปร่างเล็กเหมือน

สามเณร ดังนี้) 

              [260]  บุคคลไม่ชื่อว่าเป็นเถระ93 เพียงเพราะมีผมหงอก 

                          ผู้ที่แก่แต่วัยเท่านั้น เรียกว่า คนแก่เปล่า 

              [261]  ส่วนผู้มีสัจจะ มีธรรม94 

                         มีอหิงสา สัญญมะ และทมะ95 

                          คายมลทินได้แล้ว เป็นปราชญ์ ช่ือว่า เถระ 

บทว่า เถร ได้แก่ ผู้ถึงภาวะความมั่นคง  คือประกอบด้วยคุณเครื่องกระท าความเป็นเถระภิกษุ

เหล่าใดย่อมน าสงฆ์ คือ เป็นหัวหน้าให้ภิกษุทั้งหลายประพฤติในสิกขา  3  เพราะเหตุนั้น พระเถระ

เหล่านั้น ช่ือว่า สังฆปริณายก (ผู้น าสงฆ์). 

(พระสุตตันตปิฎก อังคุตรนิกาย สัตตก-อัฏฐก-นวกนิบาต เล่ม 4 หน้าท่ี 67) 

(โปรแกรมพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559) 
   

  อย่างไรก็ตาม ค าบอกล าดับชั้นนี้ถือเป็นค านามสามัญประเภทหนึ่ง ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยแยก  

ค าบอกล าดับชั้นออกมาเป็นค าอีกชนิดหนึ่ง เนื่องจากมีความส าคัญและมีนัยของการแสดงล าดับชั้น

ของพระสงฆ์มากกว่าจะเป็นค านามสามัญซึ่งบอกความหมายถึงสิ่งต่าง ๆ โดยทั่วไป 

  จากการศึกษาพบว่า ในข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยค าบอกล าดับชั้น พบจ านวน 17 ค า อาจ

ปรากฏได้หลายลักษณะ ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์ต าแหน่งการปรากฏแบ่งชนิดของค าบอกล าดับชั้น ออกเป็น 

3 ชนิดย่อย ได้แก่  

 

                                                           
 93 เถระ ในที่นี้หมายถึง ผู้มีคุณธรรมที่ท าให้เป็นผู้มั่นคง คือ รู้แจ้งอริยสัจ 4 เป็นต้น (โปรแกรมพระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, 2559) 
 94 มีสัจจะ หมายถึง รู้แจ้งอริยสัจ 4 ประการ มีธรรม หมายถึง บรรลุโลกุตตรธรรม 9 ประการ (โปรแกรมพระไตรปิฎก
ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559) 
 95 อหิงสา หมายถึง ความไม่เบียดเบียน สัญญมะ หมายถึง ศีล ทมะ หมายถึงการส ารวมอินทรีย์ (โปรแกรมพระไตรปิฎก
ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559) 
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(1) ค าบอกล าดับชั้นที่ปรากฏตามล าพังได้ เรียกว่า “ค าบอกล าดับชั้น”  

(2) ค าบอกล าดับชั้นที่ต้องปรากฏร่วมกับชื่อราชทินนามและปรากฏหน้าชื่อ/ราชทินนาม 

เรียกว่า “ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น”  

(3) ค าบอกล าดับชั้นที่ต้องปรากฏร่วมกับชื่อราชทินนามและปรากฏท้ายชื่อ/ราชทินนาม 

เรียกว่า “ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น” มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

   3.4.1.1 ค าบอกล าดับชั้น 

 ค าบอกล าดับชั้นในที่นี้ จากข้อมูลพบว่าค าบอกล าดับชั้นสามารถปรากฏตามล าพังได้ พบ

จ านวน 11 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

เถร96 

ค าว่า “เถร” หรือ “เถระ” เป็นค าที่มาจากภาษาบาลี  แปลว่า ผู้หลักผู้ใหญ่97 ในที่นี้ หมายถึง 

พระชั้นผู้ใหญ่ ตามพระวินัยก าหนดว่าพระที่มีพรรษาตั้งแต่ 10 ขึ้นไป 98 เรียกว่า “พระเถระ” จะ

สังเกตได้ว่าค าว่า “เถร” ที่ปรากฏตามล าพังมักเป็นการอ้างถึงโดยรวม ไม่เจาะจงพระภิกษุ  

ตัวอย่างเช่น  

(40)  มีพิหารอันใหญ่ มีพิหารอันราม มปีู่ครูนิสัยมุตก9์9 มเีถร มีมหาเถร 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 26-27)  

ตัวอย่างที่ (40) ค าว่า “เถร” หมายถึง พระผู้ใหญ่ เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ 

ซึ่งพระวินัยก าหนดว่ามีพรรษาตั้งแต่ 10 ขึ้นไป นวกะ หมายถึง ภิกษุใหม่, ภิกษุมีพรรษายังไม่ครบ 5  

มัชฌิมะ หรือนิสัยมุตก์ หมายถึง ภิกษุผู้มีพรรษาครบ 5 แล้วแต่ยังไม่ถึง 10 พรรษา (พระพรหมคุณาภรณ์, 

2546) 

                                                           
96  ค าว่า “เถร” อ่านว่า เถน หรือ เถระ มีความหมายต่างจากค าว่า “เถน”  “เถร” แปลว่า พระเถระผู้ใหญ่ เถน แปลว่า โจรผู้ใหญ่ 

อาจมีสมณศักดิ์ของพระภิกษุบางต าแหน่งลงท้ายด้วยค าว่า เถร (ไม่ประวิสรรชนีย์) เช่น พระโพธิญาณเถร พระวิสุทธิสารเถร อ่านว่า “พระ-โพ-
ทิ-ยาน-เถน” และ “พระ-วิ-สุด-ทิ-สา-ระ-เถน” แต่หมายถึง พระเถระผู้ใหญ่ ค าว่า เถร ถ้าเป็นค าตั้งที่จะต้องสมาสกับค าอื่น ต้องอ่านลงท้ายว่า 
“เถ-ระ” เช่น มหาเถรสมาคม ต้องอ่านว่า “มะ-หา-เถ-ระ-สะ-มา-คม” ไม่อ่าน “มะ-หา-เถน-สะ-มา-คม” เป็นอันขาด ความหมายที่แท้จริงของ 
“เถร” แปลว่า ผู้มั่นคง เพราะค านี้มาจาก “ถิร” หมายถึง ผู้มั่นคงในคุณธรรม  (เสฐียรพงษ์ วรรณปก, 2535: 112-113)  

97 สุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518: 131) 
98 พระพรหมคุณาภรณ์ (2546) 
99 ยอร์ช เซเดส์ : “นิสสัยมุต” = ตรงกับบาลีว่า นิสฺสยมุตฺตก แปลวา่ผู้พ้นจากนิสสัย ได้แก่ พระภกิษุผู้ศึกษาอบรมดีแล้ว 

และมีพรรษา 5 และไม่ต้องถือนิสสัยจากอุปัชฌาย์อาจารย์ต่อไป (ศูนย์มานุษยวทิยาสิรินธร, 2549) 
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ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสภาพสังคมในสมัยสุโขทัยขณะนั้นว่ามีทั้งวิหารขนาดใหญ่ วิหาร

ขนาดกลาง มีปู่ครู มีพระนิสัยมุตก์  พระเถระ และพระมหาเถระ เป็นที่น่าสังเกตว่า “ปู่ครู” เป็น 

สมณศักดิ์เทียบกับยศของพราหมณ์ อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีต าแหน่งทางการปกครองคณะสงฆ์เป็น

พระสังฆนายก ส่วนนิสัยมุตก์  พระเถระ และพระมหาเถระ ล้วนเป็นค าบอกล าดับชั้นที่ได้รับการยกย่อง

ตามพระวินัยบัญญัติ ซึ่ง “เถระ” อ้างถึงพระชั้นผู้ใหญ่ที่ทรงคุณธรรมและอายุพรรษามาก  

(41)  พระปิฎกไตรอาจเบรียน100 ภิกษุสงฆ์ทั้งหลายให้_มุดเป็นเถรมหาเถรอัน_ใ_หลายประการหนักหนา 

(กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 74-75) 

ตัวอย่างที่ (41) ค าว่า “เถร” อ้างถึงพระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ ในบริบทภาษาเป็นการกล่าวถึง

การศึกษาเล่าเรียนพระไตรปิฎกที่ท าให้พระภิกษุธรรมดาเป็นพระนิสัยมุตก์ จากพระนิสัยมุตก์เป็น 

พระเถระ และจากพระเถระเป็นพระมหาเถระ ข้อมูลทางภาษาเป็นหลักฐานประจักษ์ชัดถึงล าดับชั้น

ของพระสงฆ์ตามพระวินัยบัญญัติ 

 

ท่านเถรเจ้า 

 ค าว่า “ท่านเถรเจ้า”101 เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจาก ค าว่า “ท่าน” เป็นค าแสดงความ 

ยกย่อง ประสมกับ ค าว่า “เถรเจ้า” จากข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยเป็นค ายกย่องพระสงฆ์ที่มีพรรษา 10 

พรรษาขึ้นไป ตัวอย่างเช่น  

(42)  เมื่อพระมหาธรรมราชาเข้าเมืองแล้ว เผือซื้อนา (84,120,000) สร้างเป็นสวน แลก่อหมาก กลอยให้

ไว้แก่พระ  จึงคนส ารองไว้แก่พระมหาโพธิ ส ารองกว่านั้นไว้ให้ถือจังหัน ท่านเถรเจ้าซึ่งขาดคนไซร้ มา

แหน102กุฎี  

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 30-35)  

 ตัวอย่างที่ (42) ค าว่า “ท่านเถรเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ด้วยความเคารพยกย่อง ในบริบทภาษา

ไม่ปรากฏแน่ชัดว่าอ้างถึงพระเถระรูปใด เนื่องจากไม่ปรากฏนามพระสงฆ์ที่ถูกอ้างถึง แต่ผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าคงจะเป็นพระเถระที่มีอายุพรรษา 10 ขึ้นไป ในบริบทภาษากล่าวว่าเมื่อพระมหาธรรม

ราชาที่ 1 (ลิไทย) เข้าเมืองแล้ว ได้ซื้อนาสร้างเป็นสวน และปลูกไม้ผลให้ไว้แด่พระสงฆ์ แต่งคนไว้ดูแล

ต้นพระศรีมหาโพธิ์ ถือจังหันท่านเถรเจ้าซึ่งขาดคนเฝ้ากุฏิ  

                                                           
100 ยอร์ช เซเดส์ : “เบรียน” สอน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
101 ผู้วิจยัสังเกตว่าส่วนขยาย “-เจ้า” มักใช้แก่พระเถระที่เป็นเจ้าอาวาสขึ้นไป เช่น ท่านเถรเจ้า มหาเถรเจ้า 
102 แหน หมายถึง ก. ใช้เข้าคู่กับค าอื่น ในค าว่า หวงแหน แหแ่หน เฝ้าแหน. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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พระมหาเถร 

ค าว่า “พระมหาเถร” มาจากภาษาบาลี เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ  

มีความหมายว่า พระเถระชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป ตัวอย่างเช่น 

(43)  ท่านเสด็จมาสดับธรรมและมหาอุบาสิกาท่านนั้น จึงพระมหาเถรขอนาไว้กับอารามโดยศรัทธาบพิตร 

จึงพ่ออยู่หัวเจ้าธมีพระศาสน์ธให้นาไว้กับอาราม 400 ไร่ แม่เจ้าอยู่หัวธไว้นา 335 ไร่นี้เป็นนาแจก 

นายสรศักดิ์ขอป่าสร้างเป็นนา แก่พ่อเจ้าอยู่หัวในต าบลบ้านสุกพอมน้อย ท่านมีพระศาสน์ธว่าให้ชัก

ป่าให้บรรจบนานั้นให้เป็นพันไร่ไว้กับพระอาราม 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

 

ตัวอย่างที่ (43) ค าว่า “พระมหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) 103 

ญาณทัสสี ในบริบทภาษากล่าวว่าท่านได้มาจ าพรรษายังอารามท่ีนายอินทรสรศักดิ์สร้างถวาย เมื่อเจ้า

ท่านออกญาธรรมราชาเดินทางมาฟังธรรมเทศนาท่านจึงขอนาไว้กับพระอารามตามแต่ศรัทธา ซึ่งท่าน

ออกญามหาธรรมราชาก็ได้ให้นาไว้กับอาราม 400 ไร่ แม่เจ้าอยู่หัวอีก 335 ไร่ นายอินทรศักดิ์จึงขอป่า

สร้างเป็นนา ท่านออกญามหาธรรมราชาก็อนุญาตให้ท าป่ากับนาบรรจบกับเป็น 1,000 ไร่ แต่งฝากไว้

กับพระอาราม  
 

(44)  ด้วยพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราชสังฆปรินายกดิลกรัตน มหาสวามีบรมราชา จารึกพระ

สุพรรณบัฏแด่พระมหาเถร นามว่า ปริยทัศศี ศรีสารีบุตร 

(กท. 56 จารึกพระพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราช ด้านที่1 บรรทัดที่ 3-4) 

 

ตัวอย่างที่ (44) ค าว่า “พระมหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรปริยทัศศี ศรีสารีบุตร ในบริบท

ภาษาไม่ทราบรายละเอียดที่แน่ชัดนัก แต่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าคงเป็นการตั้งสมณศักดิ์และจารึก 

พระสุพรรณบัฏแด่พระมหาเถรปริยทัศศี ศรีสารีบุตร ซึ่งราชทินนาม หรือชื่อ “ปริยทัศศี” ยังปรากฏ

ในต านานมูลศาสนาว่าเป็นพระที่ได้ไปบวชใหม่ที่ลังกาในส านักพระอุทุมพรบุบผามหาสวามีเจ้าด้วย 

แต่ไม่แน่ชัดว่าเป็นองค์เดียวกันหรือไม่  

 

                                                           
103 ผู้วิจยัสะกดและเขียนตามต้นฉบับในจารึก ศาสตราจารย์ฉ่ า ทองค าวรรณ สันนษิฐานว่า “ธรรมไตรโลกคจุนวรจาร”  

น่าจะเป็นธรรมไตรโลกสุนทราจารย์ หรือธรรมไตรโลกคุณวาจารย์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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พระมหาเถรเจ้า  

 ค าว่า “พระมหาเถรเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า “พระ

มหาเถร” หมายถึง พระเถระที่มีอายุพรรษา 20 ขึ้นไป กับส่วนขยาย “เจ้า” การเติมค าว่า “เจ้า” 

ต่อท้าย “มหาเถร” เป็นการแสดงความยกย่องสูงขึ้น สอดคล้องกับความหมายของ ค าว่า “เจ้า” 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มักใช้เติมท้ายค าเรียกผู้ที่นับถือ เช่น พระพุทธเจ้า 

เทพเจ้า เมื่ออ้างถึงพระสงฆ์นอกจากค าบอกล าดับชั้นที่แสดงถึงระดับชั้ นความอาวุโสทางพระวินัย

บัญญัติแล้ว ยังเพ่ิมค าว่า “เจ้า” ต่อท้ายเพื่อแสดงความเคารพยกย่อง จากข้อมูลทางภาษาผู้วิจัยพบว่า 

ส่วนขยาย “เจ้า” มักใช้ต่อท้ายค าอ้างพระสงฆ์ที่เป็นเจ้าอาวาสขึ้นไป ตัวอย่างเช่น 

(45)  ท่านจึงอัญเชิญพระมหาเถรเจ้าตนหนึ่ง อันเป็นศิษย์แห่งพระมหาพุทธสาคร มีนามกรชื่อสรภังคเถร

อันเกาปร104ด้วยศีลมรรยาทวัตตปฏิบัติ มาเป็นประธานในอโสการามนี้ฯ 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-26) 
 

ตัวอย่างที่ (45) ค าว่า “พระมหาเถรเจ้า” อ้างถึงพระสรภังคเถร เจ้าอาวาสวัดอโสการาม ผู้

เป็นศิษย์แห่งพระมหาเถรพุทธสาคร ในบริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ พระ

อัครมเหสีในสมเด็จพระมหาธรรมราชาธิราชโปรดให้นิมนต์พระสรภังคเถร ผู้เป็นศิษย์ของพระมหาเถร

พุทธสาครมาเป็นเจ้าอาวาสวัดอโสการามในปี พ.ศ. 1943 

(46) พ่ออยู่หัวเจ้าธมีพระศาสน์มาว่า ให้นายอินทรสรศักดิ์แต่งที่จงดีแลหากุฎีมาปลูกในนี้ แลจะให้พระมหา

เถรเจ้าธมาอยู่เอาพรรษาในนี้ นายอินทรสรศักดิ์เกิดโสมนัสยินดีหนักหนา จึงหากุฎีมาปลูกแล้วจึงให้นาย

สังฆการีไปทูลแก่พ่ออยู่หัวเจ้าธ จึงธประศาสน์ ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรเจ้าธสบวันดีมาขึ้น

กุฎี แลสานุศิษย์ทั้งเจ็ดพระองค์นั้นอีกพระสงฆ์สบสังวาส105 อันมาถวายพระพรแก่พระมหาเถรเจ้า 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-15) 

 

 ตัวอย่างที่ (46) ค าว่า “พระมหาเถรเจ้า” อ้างถึงพระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) 

ญาณทัสสีในบริบทภาษากล่าวถึงนายอินทรสรศักดิ์ได้ขอที่จากออกญาธรรมราชา เพ่ือสร้างอารามให้

พระมหาเถรอยู่จ าพรรษาพร้อมกับศิษย์ทั้ง 7 รูป เมื่อสร้างเสร็จจึงให้นายสังฆการีไปนิมนต์มา  

จ าพรรษา และด ารงต าแหน่ง   เจ้าอาวาสวัดสรศักดิ์ด้วยในปี พ.ศ. 1955 

                                                           
104 ประสาร บุญประคอง : เกาปร = กอปร หมายถึง ประกอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
105 ฉ่ า ทองค าวรรณ : สบสังวาส = อยู่ร่วม เช่นพระสงฆ์ที่ไม่ต่างนิกายร่วมท าสังฆกรรมด้วยกันได้ เรียกว่า “สงฆ์สบสังวาส” (ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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พระมหาเถรเป็นเจ้า 

 ค าว่า “พระมหาเถรเป็นเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า 

“พระมหาเถร” กับส่วนขยาย “เป็นเจ้า” เพ่ือแสดงความยกย่องนับถือ จากข้อมูลทางภาษาผู้วิจัย

พบว่ามักใช้ต่อท้ายค าอ้างถึงพระสังฆราช ตัวอย่างทั้งหมดต่อไปนี้เป็นตัวอย่างจากจารึกวัดพระยืนซึ่ง

ค าว่า “พระมหาเถรเป็นเจ้า” อ้างถึงบุคคลคนเดียวกัน คือ พระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 

ฝ่ายอรัญวาสีและเจ้าอาวาสวัดป่ามะม่วงซึ่งพระเจ้ากือนาแห่งเชียงใหม่โปรดอาราธนาให้ท่านไปเผยแผ่

พระพุทธศาสนายังล้านนาในปี พ.ศ. 1912 และได้นิมนต์ท่านไปอยู่จ าพรรษาที่วัดพระยืนในเมือง  

หริภุญชัย และเป็นเจ้าอาวาสวัดพระยืน ตัวอย่างเช่น  

(47)  จึงให้ไปอาราธนานิมนต์พระมหาเถรเป็นเจ้าผู้หนึ่งช่ือมหาสุมนเถร อันอยู่ในนครสุโขทัย คาบ106นั้นบมิได้

มาแลพอย107 จึงให้ไปบ าบวงสรวงอาราธนาอัญเชิญพระมหาเถรเป็นเจ้าด้วยเคารพหนักหนาคาบหนึ่งโสด 

คาบนั้นท่านเป็นเจ้าจึงลีลามาด้วยศิษย์คนตนล้วนผู้ดีย่อมอริยสงฆ์ทรงศีลาจาร อุกฤษฏ์หนักหนา 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 8-14) 

 

ตัวอย่างที่ (47) ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงพระเจ้ากือนาโปรดให้นิมนต์พระมหาสุมนเถร 

ในเมืองสุโขทัย ครั้งที่แล้วไม่ได้มา แล้วท่านจึงอาราธนานิมนต์อีกครั้งหนึ่ง พระมหาสุมนเถรจึงมา 

พร้อมด้วยพระสงฆ์ที่เป็นศิษย์ทรงศีลาจารวัตร 

(48)  พระมหาเถรเป็นเจ้านั้นโสด108 ประกอบด้วยอิริยาบถอันดีมีอินทรีย์อันสานต์109 ทานอด110ญาณก

รัตตัญญุตา กอปรด้วยปัญญาและศีลาจารบุญสมภาร รู้ฉลาดในโวหารอรรถธรรมทั้งหลาย รู้ สั่งสอน

คนเข้าในไตรสรณคมน์ 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 14-18) 

 

ในตัวอย่างที่ (48) ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นการกล่าวสรรเสริญคุณของพระมหาสุมนเถรว่า  

มีอิริยาบถอันดี อินทรีย์อันสงบ เป็นผู้รู้กาลนาน มีอายุพรรษามาก (รัตตัญญู) ประกอบด้วยปัญญา  

ศีลาจารวัตรงดงาม รอบรู้ในโวหารธรรมทั้งหลาย และสั่งสอนคนให้ตั้งมั่นในพระรัตนตรัย  

                                                           
106 ฉ่ า ทองค าวรรณ : คาบ = ครั้ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
107 ฉ่ า ทองค าวรรณ : พอย = พลอย, เลย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
108 โสด  หมายถึง ว. แล, หนึ่ง, เดียว, อีกประการหนึ่ง, อีกส่วนหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
109 ฉ่ า ทองค าวรรณ : สานต์ = สงบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
110 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ทานอด = อดทน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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พระมหาเถรสังฆราชา 

ค าว่า “ พระมหาเถรสังฆราชา” เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า 

“พระมหาเถร” เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ บอกความอาวุโส กับค าว่า “สังฆราชา”  

เป็นค าบอกต าแหน่งในการปกครองคณะสงฆ์ ดังนั้น ค าว่า “พระมหาเถรสังฆราชา” จึงเป็นค าบอก

ล าดับชั้นอ้างถึงพระสงฆ์ท่ีด ารงต าแหน่งพระสังฆราช ตัวอย่างเช่น 

(49)  ป้านางค า จึงให้ไปถามตริปองด้วยพระมหา__มหาสังฆราชว่าชอบพอ แล้วจึงให้ไปถามมหาเถรชื่อ

เถร__ระมีชื่อเถรญี แล้วตนพระมหาเถรสังฆราชารังมา__พระท่านรัง111ใช้ให้ช่ือง้ัวช่างเขียนตาเบื้อง

ซ้ายกอ__รญิกนีไ้ซร้ หักพังแต่ชั่วมหาธรรมราชาอยู่ก่อน 

(กท. 30 จารึกป้านางค าเยีย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 18-22) 

 ตัวอย่างที่ (49) ค าว่า “พระมหาเถรสังฆราชา” อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษาข้างต้น

กล่าวถึงป้านางค าเยียได้บ าเพ็ญกุศลต่าง ๆ ในพระพุทธศาสนาว่า ป้านางค าเยียจึงให้ไปถาม 

ความคิดเห็นจากพระมหาเถรสังฆราชา เมื่อท่านเห็นชอบแล้วจึงไปถามมหาเถรองค์หนึ่งชื่อเถรญี  

พระมหาเถรสังฆราชาจึงให้ช่างเขียนตาเบื้องซ้าย.. ซึ่งพระมหาเถรสังฆราชาในข้อความข้างต้นไม่

ปรากฏพระนามและไม่เป็นที่แน่ชัดว่าอ้างถึงพระสังฆราชพระองค์ใด 

 

มหาเถร 

ค าว่า “มหาเถร” มาจากภาษาบาลี เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ หมายถึง  

พระเถระชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(50)  มีพหิารอันใหญ่ มีพิหารอันราม มปีู่ครูนิสัยมุตก์ มเีถร มีมหาเถร 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 26-27) 

 

 ตัวอย่างที่ (50) เป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นว่า “มหาเถร” เป็นค าบอกล าดับชั้นที่เก่าแก่ใน

สมัยสุโขทัยพบครั้งแรกในจารึกพ่อขุนรามค าแหง ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงความเจริญรุ่งเรือง

ของพระพุทธศาสนาว่ามีพระวิหารขนาดใหญ่ วิหารขนาดกลาง มีพระสังฆนายก มีพระนิสัยมุตก์  

มีพระเถระและมหาเถระ 

                                                           
111 แสง มนวิทูร : “รัง” หมายถึง แต่ง, สร้าง, ตั้ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(51) เป็นเจ้าวัดบริพารภิกษุได้ [สี่ปี] ปลาย นายญี่งาม นางเอด พี่ทุย ป้า ลุง มหาเถร พี่นางกองบุญหาก

เป็นประธานท้ังพี่น้องนางอุต พ่อเจตเขาพ่อลูก หากเป็นทายก แลแต่บรรจุพระธาตุสามแห่งบ่ลังรุ้ง

แห่งหนึ่ง บ่ลังเกตแห่งหนี่ง นิรันตะแห่งหนึ่ง 

(สท. 54 จารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-6)  

ตัวอย่างที่ (51) ค าว่า “มหาเถร” หมายถึง พระเถระชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษา 

ขึ้นไป ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึง พระมหาเถระองค์หนึ่ง ไม่ปรากฏนามในจารึก  
 

 

มหาเถรเจ้า 

ค าว่า “มหาเถรเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า “มหาเถร” 

กับส่วนขยาย “เจ้า” ต่อท้ายเพ่ือแสดงความยกย่อง ตัวอย่างเช่น 

(52)  มหาเถรเจ้าตนหนึ่งมีนามกรช่ือพระมหาอานนท์ ___คันธวนวาส ____สวามีแต่ศรีสัชนาลัยมา

ประดิสถา___นี ้

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 35-37) 

 ตัวอย่างที่ (52) ค าว่า “มหาเถรเจ้า” อ้างถึงพระมหาอานนท์ ถึงแม้ข้อความส่วนที่เป็น 

ราชทินนามบางส่วนขาดหายไป แต่ผู้วิจัยสันนิษฐานได้ว่าพระมหาอานนท์รูปนี้คงจะด ารงต าแหน่ง

พระสังฆนายก เพราะปรากฏค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามว่า “สวามี” เป็นต าแหน่งพระสังฆนายก

รองลงมาจากมหาสวามี 
 

มหาเถรเป็นเจ้า 

  ค าว่า “มหาเถรเป็นเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้น เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า  

“มหาเถร” กับส่วนขยาย “เป็นเจ้า” ต่อท้ายเพ่ือแสดงความยกย่อง อ้างถึงพระสังฆราช ตัวอย่างเช่น 

(53) มหาเถรเป็นเจ้าจึงตริ112ได้ด้วยก าลังปัญญา จัก__ธ_ชน คนสัปปุรุษท้ังหลาย_พระเป็น_เถิงห้า_ 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 38-40) 

ตัวอย่างที่ (53) ค าว่า “มหาเถรเป็นเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป  

มักใช้แก่พระสังฆราช ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสมัยสุโขทัย จึงคิด

ตรึกตรองด้วยก าลังปัญญาในเรื่องใดเรื่องหนึ่งในวัดพระยืนซึ่งอ่านไม่ได้ความแน่ชัด 

 

                                                           
112 ตริ หมายถึง คิด, ตรึกตรอง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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มหาเถรสังฆราช  

ค าว่า “มหาเถรสังฆราช” เป็นค าบอกล าดับชั้นอ้างถึงพระสังฆราช เกิดจากการประสมค า

ระหว่างค าว่า “มหาเถร” หมายถึง พระเถระที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป กับ “สังฆราช” เป็น 

ค าบอกต าแหน่งอ้างถึงพระสงฆ์ที่ด ารงต าแหน่งสูงสุดในการการปกครองคณะสงฆ์ ตัวอย่างเช่น  

(54)  พ่อขุนรามค าแหงกระท าโอยทานแก่มหาเถรสังฆราชปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวกกว่าปู่ครูในเมอืง

นี้ ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 28-31) 

 ตัวอย่างที่ (54) ค าว่า “มหาเถรสังฆราช” อ้างถึงพระสังฆราชสมัยสุโขทัยที่มีอายุพรรษา 20 

พรรษาขึ้นไป แต่ยากต่อการสันนิษฐานว่าอ้างถึงพระสังฆราชพระองค์ใดในสมัยพ่อขุนรามค าแหง 

เนื่องจากในจารึกไม่ปรากฏข้อมูลและพระนามอย่างชัดเจน ในบริบทภาษาทราบแต่เพียงว่าเป็น

พระสังฆราชที่นิมนต์มาจากเมืองนครศรีธรรมราช และมีความรอบรู้ในพระไตรปิฎก 
 

มุด / นิสัยมุตก์ 

ค าว่า “มุด” หรือ “นิสัยมุตก์” เป็นค าบอกล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ ปรากฏใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย ตรงกับค าในภาษาบาลีว่า “นิสฺสยมุตฺตก” หมายถึง ผู้พ้นจากนิสสัย ได้แก่ 

พระภิกษุผู้ศึกษาอบรมดีแล้ว มีพรรษา 5 พรรษาขึ้นไป และไม่ต้องถือนิสสัยจากอุปัชฌาย์อาจารย์อีก

ต่อไป ตัวอย่างเช่น 

(55)  มีพิหารอันใหญ่ มีพิหารอันราม มปีู่ครูนสิัยมุตก์ มีเถร มีมหาเถร 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 26-27)  

 

ตัวอย่างที่ (55) ค าว่า “นิสัยมุตก์” ตรงกับในภาษาบาลีว่า “นิสฺสยมุตฺตก” หมายถึง ภิกษุ 

ผู้พ้นการถือนิสสัย113ในบริบทภาษากล่าวถึงสภาพสังคมไทยสมัยสุโขทัยว่า มีวิหารขนาดใหญ่ ขนาด

กลาง มีพระสังฆนายก (ปู่ครู) มีพระนิสัยมุตก์ (พระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 5 พรรษาขึ้นไป) พระเถระ

(พระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 10 พรรษาขึ้นไป) และพระมหาเถระ (พระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษา 

ขึ้นไป) ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าในสมัยนั้นมีความเจริญทางพระพุทธศาสนาและพรั่งพร้อมด้วยพระสงฆ์

หลายระดับ  

                                                           
113 หมายถึง ภิกษุมีพรรษา 5 แล้ว มีความรู้ธรรมวินัยพอรักษาตัวได้แล้ว ไม่ต้องถือนิสสัยในอุปัชฌาย์หรืออาจารย์ต่อไป (พระ

พรหมคุณาภรณ์, 2546) 
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(56)  พระปิฎกไตรอาจเบรียน ภิกษุสงฆ์ทั้งหลายให้_มุดเป็นเถรมหาเถรอัน_ใ_หลายประการหนักหนา 

 (กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 74-75)  

ตัวอย่างที่ (56) ค าว่า “มุด” ผู้วิจัยสันนิษฐานตัดมาจากค าว่า “นิสัยมุตก” สิ่งที่ท าให้ผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าเป็นค า “นิสัยมุตก”์ เนื่องจากในบริบทภาษากล่าวถึง พระไตรปิฎกอาจสอนให้พระภิกษุ

สงฆ์ทั้งหลายจากพระสงฆ์ทั่วไปเป็นพระนิสัยมุตก์ เป็นพระเถระ และพระมหาเถระ เมื่อพิจารณาจาก

ข้อความบริบทภาษาข้างต้นท าให้เข้าใจล าดับชั้นของพระสงฆ์ตามพระวินัยบัญญัติ คือ นิสัยมุกต์ 

หมายถึง พระสงฆ์ท่ีมีพรรษา 5 พรรษาขึ้นไป พระเถระ หมายถึง พระสงฆ์ที่มีพรรษา 10 พรรษาขึ้นไป 

และพระมหาเถระ หมายถึง พระสงฆ์ท่ีมีพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป  

 

   3.4.1.2 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้นในที่นี้ หมายถึง ค าที่ใช้ส าหรับน าหน้าชื่อหรือ 

ราชทินนามเพ่ือแสดงล าดับชั้นของพระสงฆ์ ซึ่งปรากฏอยู่ส่วนหน้าสุดของชื่อ/ราชทินนาม พบจ านวน 

9 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

เจ้า 

ค าว่า “เจ้า” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น จากข้อมูลไม่สามารถปรากฏตาม

ล าพังได้ แต่ปรากฏอยู่ส่วนหน้าของชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518 : 122) กล่าวว่า 

ค าว่า “เจ้า” เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ทั่วไปสอดคล้องกับข้อมูลการปรากฏของค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ตัวอย่างเช่น  

(57)  เจ้าพรหมมโฆส สามค าญาต_ิ__ เจ้าพรหมสวร สามใสญาต_ิ__ เจ้ารามเกียร สามเพาญาต_ิ___ 

เจ้าญาณพง อ้ายพ ___ ญาต_ิ___ เจ้าพุธรังสี ญี่ยงญาต ิ

(พล. 3 จารึกประวัติการท าสังคายนาและรายนามพระสงฆ์ ด้านที ่3 บรรทัดที่ 8-12) 

 

ตัวอย่างที่ (57) ค าว่า “เจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ทั่วไป ได้แก่ เจ้าพรหมสวร เจ้ารามเกียร  

เจ้าญาณพง เจ้าพุธรังสี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงประวัติการท าสังคายนาและรายนามพระสงฆ์ที่

เข้าร่วมประชุมสังคายนา ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นพระสงฆ์ทั่วไป เนื่องจากไม่ปรากฏค าบอกล าดับชั้น

หรือค าบอกสมณศักดิ์อ่ืนใด 
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(58)  ท่านจึงล าดับปิฎกไตรถ้วนส ารับกับธรรมกถึกสององค์ องค์หนึ่งช่ือเจ้าญาณวังสราชบัณฑิต องค์หนึ่งช่ือ

เจ้าศรีวัง  

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 15-16) 

ตัวอย่างที่ (58) ค าว่า “เจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ท่ัวไป ในที่นี้ คือ เจ้าญาณวังส เจ้าศรีวัง และเจ้า

สังขศร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ได้จัดพระไตรปิฎกครบถ้วน

ส ารับถวายแก่พระธรรมกถึกสององค์ คือ เจ้าญาณวังส และเจ้าศรีวัง  

 

เจ้าเถร 

ค าว่า “เจ้าเถร” เป็นค าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น เกิดจากการประสมค านาม

ระหว่างค าว่า“เจ้า” กับ “เถร” เป็นค าบอกล าดับชั้นพระเถระที่มีความอาวุโส จากข้อมูลการปรากฏ

ค าว่า “เจ้าเถร” ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ ต้องปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนามและปรากฏอยู่

หน้าสุดของชื่อ/ราชทินนามจึงจัดเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ตัวอย่างเช่น  

(59)  เจ้าไทยนั้น ก็สวดเรียนธรรมพระวิฎกตรัย__มีอยู่เถิงทศวัสสาการจาร__นั้นทรงน_มเีจ้าเถรสัทธรรม

ธารารัตนาจารย์ อัน_____กรวม114 ธาตุพรอ_____โลกท้ังหลายให้รู้ ___ 

(สท. 13 จารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-14) 

 ตัวอย่างที่ (59) ค าว่า “เจ้าเถร” ปรากฏน าหน้าชื่อราชทินนาม “สัทธรรมธารารัตนาจารย์” 

อ้างถึง เจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์ซึ่งคงจะเป็นพระเถระที่มีพรรษามากกว่า 10 พรรษาแล้ว  

ในบริบทภาษาข้างต้นไม่ปรากฏประวัติของท่านแต่อย่างใด ในบริบทภาษากล่าวถึง พระสงฆ์ที่เป็น

เจ้านายชั้นผู้ใหญ่ก็เรียนพระไตรปิฎก จนถึง 10 พรรษา ...มีเจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์.. 

(ข้อความต่อจากนี้ไม่สามารถอ่านได้) 
 

เถร 

ค าว่า “เถร” เป็นค าบอกล าดับชั้นสามารถปรากฏตามล าพัง และจากข้อมูลยังพบว่า “เถร” 

ยังปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ด้วย จึงจัดให้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น 

ตามเกณฑ์ต าแหน่งในการปรากฏ ตัวอย่างเช่น  

                                                           
114 ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร : “กรวม” = ครอบ (ฉบับอ่านครั้งแรก อ่านเป็น กลอม แปลว่า สวม) 

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(60) ป้านางค าเยียมีใจศรัทธาหนักหนายอศาสนาในพระเป็นเจ้า ทั้งภิกษุสงฆ์ทรงจังหันแห่งท่านช่ือเถร

ธรรมวิสาร 

(กท. 30 จารึกป้านางค าเยีย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 31-32)  

ตัวอย่างที่ (60) ค าว่า “เถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงเถรธรรม

วิสาร ในบริบทภาษาข้างต้นไม่ทราบประวัติความเป็นมาของท่าน ทราบแต่เพียงว่าป้ านางค าเยียมี

ศรัทธาในพระพุทธศาสนา และศรัทธาในพระเถระองค์หนึ่งชื่อว่า “เถรธรรมวิสาร”  

(61)  ๏ชีสามตนแลตนให้ทองแลต าลึง115๏ ผู้สองบาทก็มี ๏ ผู้บาทปลาย116ก็มี ๏ กระท าพระสัมฤทธิ์

อันหนึ่ง ๏ กับธงปะฎาก ด้วยธงเล็ก ให้บุญไปแก่เจ้าพรมไชยฯ สารจารึกพนมไสด าผัวแม่นมเทด 

ประธานช่ือเถรเทพเมาลี ฝากประเพณีญาติพงศาทั้งหลายไว้กับกุฏิพีหารสถานธรรม อาร(ย)ฝูงน้ี 

(สท. 18 จารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 6-18) 

ตัวอย่างที่ (61) ค าว่า “เถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงเถรเทพ

เมาลี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงนักบวชสามตนให้ทองค ามาสร้างพระสัมฤทธิ์องค์หนึ่ง เพ่ืออุทิศ

ส่วนกุศลให้แก่เจ้าพรมไชย ซึ่งสารนี้พนมไสด าเป็นผู้จารึก โดยมีเถรเทพเมาลีเป็นประธานในการสร้าง

พระพุทธรูปสัมฤทธิ์องค์หนึ่งซึ่งพนมใสด าสร้างฝากไว้กับพระวิหารภายในวัด  

 

ท่านเถร117  

ค าว่า “ท่านเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ไม่สามารถปรากฏตามล าพัง 

ต้องปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนามโดยปรากฏหน้าสุดของชื่อ/ราชทินนาม อ้างถึงพระสงฆ์ผู้ใหญ่ที่มี

พรรษา 10 พรรษาขึ้นไป ส่วนค าว่า “ท่าน” เป็นค าที่ใช้ประกอบหน้าชื่อบรรดาศักดิ์หรือต าแหน่งแสดง

ความยกย่อง เช่น ท่านขุน ท่านอาจารย์ ท่านเจ้าอาวาส (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ดังตัวอย่าง  

(62)  เผือเขาพิมพ์พระ 18 ตน เมื่อกระท ามงคลหล่อพระไตรโลก เผือทั้งสองซื้อทองห้าร้อยเบี้ย ใส่หน้าพระเจ้า

เผือเข้าเบี้ย 5,000 ช่อยซื้อกุฎีแก่ท่านเถรสวร ตู118พ่อแม่ลูกได้แม่ครัวให้ถือจังหันแก่ท่านเถรสวร 

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6-9) 

                                                           
115 ประสาร บุญประคอง : แลตนให้ทองแลต าลึง = ให้ทองคนละหนึ่งต าลึง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
116 ประสาร บุญประคอง : บาทผลาย = บาทเศษ, บาทกว่า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
117 ผู้วิจัยไม่จัดเป็นค าบุรุษสรรพนาม เนื่องจากไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ต้องปรากฏเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม 

และสาเหตุที่ไม่จัดให้เป็นค าน าหน้าชื่อราชทินนาม แต่จัดให้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น เนื่องจากปรากฏค าว่า “เถร” 
ซ่ึงเป็นค าบอกล าดับชั้น 

118 ประสาร บุญประคอง : ตู = ข้า, ข้าพเจ้า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (62) ค าว่า “ท่านเถร" อ้างถึงท่านเถรสวร  ไม่ปรากฏประวัติอย่างแน่ชัดแต่คงเป็น

พระเถระที่มีอายุพรรษามากกว่า 10 พรรษาแล้ว ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเรื่องราวของอุบาสิกา

ชื่อชีและสามีได้ร่วมกันบ าเพ็ญกุศลโดยกัลปนาสิ่งของต่าง ๆ อาทิ ทอง 500 เบี้ย เพ่ือปิดทองพระพุทธรูป 

บริจาคเงิน 5,000 เบี้ย ช่วยซื้อกุฏิถวายแก่เถรสวร และได้กัลปนาแม่ครัวให้เป็นข้าถือจังหันแด่ท่าน 

เถรสวรด้วย 
 

ท่านมหาเถร119 

ค าว่า “ท่านมหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ไม่สามารถปรากฏตาม

ล าพัง ต้องปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม โดยปรากฏหน้าสุดของชื่อ/ราชทินนาม อ้างถึงพระสงฆ์ที่มี

พรรษา 20 พรรษาขึ้นไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(63) กลอยบูชาประทีปอันหนึ่ง 80,000 มีใจศรัทธา ซื้อทองมาพอก120 กากเยียโสดแต่กระท านั้น เวียงเท่า121 

ดังอั้นแลฯ เอาท่านมหาเถรทรกรรม พรตเป็นลูก แต่เป็นดาบสเทียน122บ าเรอมา เถิงเมื่อเป็นภิกษุ 

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

 ตัวอย่างที่ (63) ค าว่า “ท่านมหาเถร” อ้างถึงมหาเถรทรกรรมพรต ในบริบทภาษากล่าวถึง

การบูชาพระประทีป ท่านมีใจศรัทธาซื้อทองมาปิด และเอาท่านมหาเถรทรกรรมพรตเป็นลูก ตั้งแต่

เป็นดาบสดูแลปรนนิบัติมาจวบจนเป็นพระภิกษุ  
 

พระมหา 

 ค าว่า “พระมหา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้นของพระสงฆ์ ไม่สามารถ

ปรากฏตามล าพังได้ จากข้อมูลการปรากฏ “พระมหา” อ้างถึง พระสงฆ์ที่เป็นมหาเถระ หรือพระชั้น

ผู้ใหญ่ ผู้วิจัยเห็นว่า “พระมหา” อาจะเป็นการตัดค ามาจากค าว่า “พระมหาเถร”  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(64) ท่านจึงอัญเชิญพระมหาเถรเจ้าตนหนึ่ง อันเป็นศิษย์แห่งพระมหาพุทธสาคร มีนามกรช่ือสรภังคเถร

อันเกาปรด้วยศีลมรรยาทวัตตปฏิบัติ มาเป็นประธานในอโสการามนี้ฯ 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

                                                           
119 ผู้วิจัยจัดชนิดของค าเช่นเดียวกับค าว่า “ท่านเถร” 
120 ประสาร บุญประคอง : พอก = ปิด (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
121 ประสาร บุญประคอง : เวยีงเท่า = เพยีงเท่า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
122 ประสาร บุญประคอง : เทียน = ยอ่ม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (64) ค าว่า “พระมหา” อ้างถึงพระมหาพุทธสาคร หรือ พระมหาเถรพุทธสาคร 

พระสงฆ์ชาวสุโขทัย นอกจากพบในจารึกวัดอโสการามแล้ว ยังพบการอ้างถึงพระมหาเถรพุทธสาคร 

ในจารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 21 - 25 ว่า “พนมเข้าบวชในส านักมหาเถรพุทธสาคร อันทัน

มรไปด้วยเถรานุเถระทั้งหลาย ให้บุญไปแก่พ่อแม่พ่ีน้องพวกพ้องเผ่าพันธุ์ ” ซึ่งใช้ค าอ้างถึงว่า “พระ

มหาเถร” ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึง สมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ได้นิมนต์พระมหาเถระ 

รูปหนึ่งมีนามว่า “สรภังคเถร” ผู้เป็นศิษย์ของพระมหาเถรพุทธสาคร มาเป็นเจ้าอาวาสวัดอโสการาม 

(65) มหาเถรเจ้าตนหนึ่งมีนามกรช่ือพระมหาอานนท์ ____คันธวนวาส ____สวามี แต่ศรีสัชนาลัยมา

ประดิสถา__นี ้

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 35-37) 

ตัวอย่างที่ (65) ค าว่า “พระมหา” อ้างถึง พระมหาอานนท์ จากข้อความในจารึกสันนิษฐาน

ว่าพระมหาอานนท์น่าจะมีสมณศักดิ์เป็นสวามี หรือมหาสวามีด้วย นอกจากนี้ชื่อของพระมหาอานนท์

ยังปรากฏในต านานมูลศาสนาว่าได้ไปบวชใหม่ยังลังกาในส านักแห่งอุทุมพรบุบผามหาสวามีเจ้า  

โดยได้พระสุมนเถระเป็นพระอุปัชฌาย์ เมื่อบวชแล้วจึงกลับมาจ าพรรษาในวัดป่ามะม่วงแทนพระสุมน

เถระ นามอานนท์ยังปรากฏในจารึกว่าป่าแดง คือ อานนทมหาเถร เป็นพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสีเข้าร่วม

ประชุมระงับอธิกรณ์เหตุในการตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสด้วย ในบริบทภาษาข้างต้น

กล่าวถงึพระมหาเถระ อันนี้มีนามว่าพระมหาอานนท์มาจากเมืองศรีสัชนาลัย 
 

พระมหาเถร 

 ค าว่า “พระมหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงพระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่

ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป ตัวอย่างเช่น  

(66) พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีหลานพ่อขุนผาเมืองนั้นผู้หลวก123 มักกระท าบุญกระท าธรรมมัก

โอยทานทุกเมื่อ บ่คิดแค้น124 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 42-43) 

 ตัวอย่างที่ (66) ค าว่า “พระมหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี ศรีรัตนลังกา

ทีปมหาสวามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย สมัยพระยาเลอไท หลานของพ่อขุนผาเมือง ในบริบท

                                                           
123 ยอร์ช เซเดส์ : “หลวก” = ฉลาดเฉลียว, หลักแหลม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
124 ยอร์ช เซเดส์ : “บ่คิดแค้น” = ไม่ติดขัด, ไม่ยาก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ภาษาเป็นการกล่าวสรรเสริญพระมหาเถรศรีศรัทธาว่าเป็นหลานพ่อขุนผาเมือง ผู้ฉลาดหลักแหลม  

ใฝ่บุญใฝ่ธรรมมักกระท าทานเสมอ ไม่ขัดข้อง  

(67) นายพันเทพรักษา แลนายพันสุริยามาตย์ แลอ าแดงค ากอง แลอ าแดงค าแก้ว แผ้วใจบาป ราบใจมัว 

พัวใจสาธุ อาจในสุจรติ วิลาสติศรทัธา ปลง125 มหาคามบริเวณ แด่พระมหาเถรราหลุเทพวันนวาสี 

ศรีวิริยประญา126 ในอารามกานสอให้เป็นสังฆิการามแล// 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 4-11) 

ตัวอย่างที่ (67) ค าว่า “พระมหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรราหุลเทพวันนวาสี ศรีวิริยประญา 

พระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี และเจ้าอาวาสวัดพระเสด็จ ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงนายพันเทพรักษา 

และนายพันสุริยามาตย์พร้อมด้วยภรรยาบ าเพ็ญกุศลต่าง ๆ โดยกัลปนาที่ดินเพ่ือสร้างเป็นวัดในทาง

พระพุทธศาสนา แด่พระมหาเถรราหุลเทพวันนวาสี ศรีวิริยประญา น่าสังเกตว่าราชทินนามปรากฏ  

ค าว่า “วันนวาสี” เป็นหลักฐานแสดงให้เห็นว่าเป็นพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี 
 

มหา  

ค าว่า “มหา” มาจากภาษาบาลี แปลว่า ว. ใหญ่, ยิ่งใหญ่ เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

แสดงล าดับชั้น จากข้อมูลในสมัยสุโขทัยอ้างถึงพระสงฆ์ทั่วไป ตัวอย่างเช่น   

(68) เมื่อนายพันเทพรักษากัลปนาอีแก้วแลหล่อน้ าทักษิโณทกต่อหน้าพระสงฆ์ทั้งหลายหมายเป็นประธาน 

คือสมเด็จพระสังฆราชเจ้า แลมหาพรหมรัตน์ แลมหาวิลาส มหาเถรราหุลเทพวันนวาสี___ปรัชญา 

แลมหาปรัชญาเทพอันอยู่ในอา___สัปบุรุษท้ังหลาย 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 14-20) 

 ตัวอย่างที่ (68) ค าว่า “มหา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระภิกษุหลายรูป ในบริบท

ภาษาข้างต้นอ้างถึง มหาพรหมรัตน์ มหาวิลาส มหาปรัชญาเทพ ตามล าดับ ซึ่งร่วมเป็นคณะสงฆ์ใน

การบ าเพ็ญกุศลกัลปนาข้าพระชื่ออีแก้วในวัดพระเสด็จของนายพันเทพรักษา นายพันสุริยามาตย์ 

ท่านเจ้าขุนหลวงมหาเพียรประญา โดยพระสงฆ์ทั้งหมดล้วนเป็นพระสงฆ์ทั่วไป ไม่มีสมณศักดิ์อ่ืนใด 

(69) จึงนายไกรเชียรแลอ าแดงศรีบัวทองเมีย นิมนต์มหาเทพภิกษุองค์หนึ่ง มหาจันทร์ภิกษุองค์หนึ่ง มหา

มงคลภิกษุองค์หนึ่ง มหานนท์องค์หนึ่ง สี่พระองค์ อีกผ้าขาวบูรพัตรหนึ่งผ้าขาวสวรัตน์หนึ่ง เจ้าพันรด

หนึ่ง แลสัปบุรุษท้ังหลาย นั่งในอุโบสถวัดพระเสด็จ 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 3-14) 

                                                           
125 ยอร์ซ เซเดส์ : “ปลง” = มอบ, พิจารณา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
126 ยอร์ซ เซเดส์ : “ประญา” = ปัญญา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (69) ค าว่า “มหา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระภิกษุหลายรูป อ้างถึง

มหาเทพ มหาจันทร์ มหามงคล มหานนท์ ตามล าดับ พระสงฆ์ที่กล่าวมานี้เป็นพระสงฆ์ทั่วไปไม่มี 

สมณศักดิ์อ่ืนใด ในบริบทข้างต้นกล่าวว่านายไกรเชียง และภรรยา นิมนต์พระภิกษุ 4 รูป ได้แก่ 

มหาเทพ มหาจันทร์ มหามงคล และมหานนท์ พร้อมด้วยผ้าขาวบูรพัตร ผ้าขาวสวรัตน์ เจ้าพันรด 

และสัปบุรุษทั้งหลาย นั่งในอุโบสถวัดพระเสด็จในการบ าเพ็ญกุศล   
 

มหาเถร 

 ค าว่า “มหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีอายุ

พรรษา 20 พรรษาขึ้นไป นอกจากจะปรากฏตามล าพังเป็นค าบอกสมณศักดิ์แล้วยังพบว่าสามารถ

ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม จึงจัดว่าเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ตัวอย่างเช่น 

(70) สองพันสี่สิบห้าปีชวด127 นักษัตร เดือน 11 แรม 5 ค่ า วันเสาร์ ได้ฤกษภรณีฯ128 มหาเถรสุมงคลราช

รุจีศรีพิเชียรปรีชญา อีกพระสงฆ์ 100 องค์ อีกอุบาสก อุบาสิกาทั้งหลายเป็นประธาน นายเพ็งแลแม่

ผามพระสารีริกธาตุ__พระองค์ พระค า 5 พระองค์ พระสัมฤทธ์ิ 20 พระเงิน 43 พระองค์ 

(พจ. 2 จารึกวัดต าหนัก ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-7) 

ตัวอย่างที่ (70) ค าว่า “มหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรสุมงคลราชรุจีศรีพิเชียรปรีชญา 

พระสงฆ์สุโขทัยฝ่ายอรัญวาสี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าในปี พ.ศ. 2045 มหาเถรสุมงคลราชรุจีศรี

พิเชียรปรีชญากับพระสงฆ์อีก 100 รูป และอุบาสก อุบาสิกา ร่วมเป็นประธานในการพิมพ์พระด้วย

เนื้อต่าง ๆ เช่น เนื้อทองค า เนื้อเงิน เป็นต้น นอกจากนี้ยังปรากฏนาม “สุมงคลมหาเถร” ได้เข้าร่วม

การประชุมระงับวิวาทาธิกรณ์ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้วย  

(71) ศุภมัสดุ 1470129 ศก วอกนักษัตร มาฆมาส เอกดิถีเกิด ศุกรวาร กาลเมื่อสถาปนาได้เชษฐ ฤกษ์ 130

เพลาอุษาโยค131 แลพุทธศักราชได้ 2092 พระพรรษา มหาเถรศรีพงศ์ชา132ช่างลุ133อุบาสกท้ังหลาย

ชาทายกมหาพรหมกุมารชาทายก 

(พล. 2 จารึกพระธรรมกาย  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-4)  

                                                           
127 ประสาร บุญประคอง : “ปีชวด” ตรงกบั พ.ศ. 2023 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
128 ประสาร บุญประคอง : “ภรณี” เป็นชือ่นักษัตรที่ 2 คือ ดาวแม่ไก่ หรือดาวก้อนเส้า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
129 ฉ่ า ทองค าวรรณ : “มหาศักราช 1470” ตรงกับ พ.ศ. 2093 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
130 ฉ่ า ทองค าวรรณ : “เชษฐฤกษ์” เป็นดาวฤกษ์ที่ 18 คือ ดาวชา้งใหญ่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
131 ฉ่ า ทองค าวรรณ : “เพลาอษุาโยค” คือ เวลาใกล้รุ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
132 ฉ่ า ทองค าวรรณ : “ชา” ค าเขมร คือ เป็น (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
133 ฉ่ า ทองค าวรรณ : “ลุ” คือ ฉลุ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (71) ค าว่า “มหาเถร” อ้างถึงพระมหาเถรศรีพงศ์ พระสงฆ์สุโขทัย ผู้เป็นช่างฉลุ 

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึง ปี พ.ศ. 2092 พระมหาเถรศรีพงศ์ และอุบาสกทั้งหลายร่วมกันท ากิจ

อย่างหนึ่ง จากข้อความในจารึกไม่มีรายละเอียดมากนัก แต่เป็นเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับคาถา

พระธรรมกายซึ่งเป็นบทที่เกี่ยวกับพุทธญาณและพุทธคุณที่เปรียบได้กับส่วนต่าง ๆ ของพระธรรมกาย 

ซึ่งข้อความที่จารึกศาสตราจารย์ฉ่ า ทองค าวรรณได้ตรวจสอบแล้วพบว่าสอดคล้องกับคัมภีร์  

พระธรรมกายาทิ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

 

   3.4.1.3 ค าลงท้ายช่ือ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น 

 ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น หมายถึง ค าบอกล าดับชั้นที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่ง

ท้ายชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์ เพ่ือแสดงล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่แตกต่างกัน พบจ านวน 2 ค า 

ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

เถร 

ค าว่า “เถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงพระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุ

พรรษา 10 พรรษาขึ้นไป ตัวอย่างเช่น 

(72) ท่านจึงอัญเชิญพระมหาเถรเจ้าตนหนึ่ง อันเป็นศิษย์แห่งพระมหาพุทธสาคร มีนามกรช่ือสรภังค เถร

อันเกาปรด้วยศีลมรรยาทวัตตปฏิบัติ มาเป็นประธานในอโสการามนี้ฯ 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

ตัวอย่างที่ (72) ค าว่า “เถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ

ว่าเป็นพระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษามากกว่า 10 ขึ้นไป อ้างถึงพระสรภังคเถร  ในบริบทภาษา

ข้างต้นกล่าวว่าสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ได้นิมนต์พระมหาเถระ นามว่า “สรภังคเถร” ศิษย์

ของพระมหาเถรพุทธสาคร ผู้มีศีลาจารวัตรงดงามมาเป็นเจ้าอาวาสวัดอโสการามแห่งนี้ 

(73) ใช่แต่สมเด็จพระราชเทวีสร้างอโสการามอันเดียวนี้ ทั้งทักษิณาราม เสด็จแม่อยู่หัวก็สร้างแก่มหาวัน

รัตนเถร แล้วท่านประดิษฐานาร้อยหนึ่งเป็นข้าวสิบเกวียน ไพร่สิบเรือนแต่งพยาบาลวัดนั้นทั้งลังกา

รามก็เเล้ว 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-31) 
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ตัวอย่างที่ (73) ค าว่า “เถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ในบริบทภาษา

ข้างต้นเป็นเรื่องราวเดียวกันในจารึกวัดอโสการามต่อเนื่องจากตัวอย่างที่ (72) ซึ่งบอกเล่าเรื่องราว

เกี่ยวกับสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ พระอัครมเหสีใน สมเด็จพระมหาธรรมราชาธิราชว่า  

ทรงสร้างวัดในพระพุทธศาสนาจ านวนมาก นอกจากวัดอโสการามแล้วยังทรงสร้างวัดทักษิณาราม

ถวายแด่พระมหาวันรัตนเถร และกัลปนาที่นา 100 เป็นข้าวสิบเกวียน ข้าพระ 10 เรื อนไว้แก่วัด 

รวมทั้งวัดลังการามด้วย ดังนั้น “เถร” ในตัวอย่างจึงเป็นค าอ้างถึงมหาวันรัตนเถร พระสงฆ์สมัยสุโขทัย 

เจ้าอาวาสวัดทักษิณาราม 
 

  มหาเถร 

 ค าว่า “มหาเถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีอายุ

พรรษา 20 พรรษาขึ้นไป ตัวอย่างเช่น 

(74) เมื่อสิ้นปทุมุตตรมหาเถรไซร้ เราไว้แก่ตัณหังกรมหาเถรด้วยสุขบริโภค เมื่อสิ้นตัณหังกรมหาเถรไซร้ เรา

ไว้เเก่เวสสภูมหาเถรด้วยสุขบริโภค เมื่อสิ้นเวสสภูมหาเถรไซร้ เราไว้แก่มงคลวิลาสมหาเถรด้วยสุขบริโภค 

แล้วแล้ ฯ๐ฯ 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-6) 

 ตัวอย่างที่ (74) ค าว่า “มหาเถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น อ้างถึงปทุมุตตร 

มหาเถร ตัณหังกรมหาเถร เวสสภูมหาเถร มงคลวิลาสมหาเถร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่า ในปี 

พ.ศ. 1931 เมื่อสิ้นปุทุมุตตรมหาเถร จึงมอบอาวาสให้ไว้แก่ตัณหังกรมหาเถรเป็นเจ้าอาวาส เมื่อ

สิ้นตัณหังกรมหาเถรจึงให้เวสสภูมหาเถรเป็นเจ้าอาวาส เมื่อสิ้นเวสสภูมหาเถรจึงให้มงคลวิลาสมหา

เถรเป็นเจ้าอาวาส พระมหาเถระที่กล่าวชื่อมานี้สันนิษฐานว่าต่างเป็นพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษามากกว่า 

20 พรรษา และพระมหาเถระทั้ง 3 ยังด ารงต าแหน่งเจ้าอาวาสวัดป่าแดงตามล าดับอีกด้วย  

(75) เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจีมหาเถรกับไตรปิฎกมหาเถร พุทธวัง

ศเถร  มหาอาริพงศเถร บาญาณคันธิก บาสวรเทพ บาราหุล บาญาณวิลาส เบื้องพระรูปไซร้ธมรังสี

มหาเถร สุโพธานันทมหาเถรกับภิกษุบริษัททั้งหลาย เบื้องอรัญญวาสีไซร้ สุมงคลมหาเถร เขมมงคล

มหาเถร ธรรมโฆสมหาเถร ญาณคัมภีร์มหาเถร สมณเทพมหาเถรพุทธวิลาสมหาเถร สุริยามหาเถร 

รามรังสีมหาเถร ธรรมเสนาบดีมหาเถร ปัญญาธิกมหาเถร สุพรรณสยามมหาเถร ญาณวิสมหาเถร 

อานนทมหาเถร อรรคญาณมหาเถร ธรรมกิตติเถรกับภิกษุบริษัทท้ังหลาย ชุมกันในกะลาอุโบสถ 

(สท. 8  จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่11-22) 
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ตัวอย่างที่ (75) ค าว่า “มหาเถร” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ในบริบท

ภาษาข้างต้นเป็นการเล่าเรื่องราวในการประชุมร่วมกันของคณะสงฆ์ เพ่ือประชุมระงับอธิกรณ์  

เหตุจากการตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดป่าแดงของพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีล

คันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามีเจ้าซึ่งเป็นเหตุวิวาทาธิกรณ์เนื่องจากพระเถระอีก 2 องค์ คือ 

พระสารีบุตรมหาเถร และพระพุทธวงศมหาเถรไม่เห็นชอบด้วยจนเป็นเหตุวิวาทาธิกรณ์เกิดขึ้น ท าให้

พระสงฆ์ 3 ฝ่ายต้องมาประชุมกัน ตามจารึกปรากฏว่ามีคณะสงฆ์ 3 ฝ่าย คือ ฝ่ายคามวาสี ฝ่ายพระรูป 

และฝ่ายอรัญวาสี ซึ่งพระสงฆ์ส่วนใหญ่ที่เข้าร่วมประชุมทั้ง 3 ฝ่ายต่างมีความอาวุโสตามพระวินัยบัญญัติ

นั่นคือ เป็น “มหาเถระ”  

 

3.4.2 ค าบอกสมณศักดิ์ 

ค าว่า “สมณศักดิ์” เกิดจากค าว่า “สมณ” หมายถึง นักบวช ผู้สงบบาป กับ “ศกฺติ” หมายถึง 

ก าลังอ านาจ ความสามารถ ฐานะ ดังนั้น “สมณศักดิ์” แปลตามรูปศัพท์ หมายถึง ก าลังอ านาจ 

ความสามารถของพระภิกษุ นอกจากนี้ยังมีผู้ให้ความหมายของ “สมณศักดิ”์ ไว้ดังนี้  

พระธรรมกิตติวงศ์ (2551 : 996) ให้ความหมายว่า “สมณศักดิ์ หมายถึง ยศของพระสงฆ์ 

เป็นเครื่องราชสักการะที่พระเจ้าแผ่นดินพระราชทานแด่พระสงฆ์ผู้ทรงคุณความดี บ าเพ็ญประโยชน์

ให้แก่พระศาสนา ประชาชน และประเทศชาติเป็นที่ประจักษ์ มีหลายชั้นหลายระดับ”   

นววรรณ พันธุเมธา (2559: 504) ให้ความหมายว่า “สมณศักดิ์ หมายถึง เครื่องหมายแสดง

ความสามารถของพระสงฆ์ มีหลายชั้น” 

ในงานวิจัยนี้  ผู้วิจัยจึงนิยามว่า ค าบอกสมณศักดิ์  หมายถึง ยศของพระสงฆ์ที่ ได้รับ

พระราชทาน มีหลายชั้น ค าบอกสมณศักดิ์นี้อาจปรากฏอยู่ตามล าพังหรือปรากฏร่วมกับชื่อหรือ 

ราชทินนามพระสงฆ์ก็ได้ ค าบอกสมณศักดิ์ที่เก่าแก่ที่สุดในประเทศไทยที่พบหลักฐานอย่างชัดเจน  

พบครั้งแรกในศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหง เมื่อ พ.ศ. 1835 ส่วนแบบแผนในการตั้งสมณศักดิ์ในสมัย

สุโขทัยนั้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่ามีท่ีมา 2 ประการ  ดังนี้ 
 

1) สมณศักดิ์เทียบกับยศของพราหมณ์  

สมณศักดิ์เทียบกับยศของพราหมณ์เป็นสมณศักดิ์ที่มีความเก่าแก่ พบในศิลาจารึกของพ่อขุน

รามค าแหง พ.ศ. 1835 ว่าพระนครสุโขทัยมีสังฆราช มีปู่ครู สันนิษฐานว่าพระมหากษัตริย์ต้องการ  
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ยกย่องพระสงฆ์ให้มียศศักดิ์จึงน ายศของพราหมณ์ คือ พระราชครู และพระครู มาเทียบตั้งสมณศักดิ์ 

สมณศักดิ์สังฆนายกชั้นสูงสุด เรียกว่า “สังฆราช” สมณศักดิ์สังฆนายกรองลงมาจากสังฆราช เรียกว่า 

“ปู่ครู” (ตรงกับที่เรียกว่า “พระครู” ทุกวันนี้) ส่วนเหตุใดจึงเรียกต าแหน่งสังฆนายกว่า “สังฆราช” 

และ “ปู่คร”ู นั้น สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 6) ทรงสันนิษฐานไว้อย่างน่าสนใจว่า 
 

“ข้อนี้มีเค้าที่พึงจะสันนิษฐานได้ด้วยยศของพราหมณ์ ซึ่งปรากฏว่ามียศเปนพระราชครู แลพระครู 

(ในครั้งนั้นเห็นจะยังเรียกว่าปู่ครูอย่างศิลาจาฤก) ด้วยพราหมณ์เปนผู้สั่งสอนแบบแผนประเพณีข้างฝ่าย 

พระราชอาณาจักร ตั้งแต่เมื่อครั้งขอมยังเปนใหญ่ในประเทศนี้ เมื่อไทยได้มาปกครองสยามประเทศลงมาตั้ง

ราชธานีที่พระนครสุโขทัย เช่ือได้ว่าคติพราหมณ์มีมั่นคงในที่นั้นมาแต่ก่อนแล้ว เมื่อมีพระภิกษุสงฆ์ในพระ

พุทธสาสนามากข้ึน พระเจ้าแผ่นดินทรงเลื่อมใสในพระพุทธสาสนา ทรงพระราชด าริห์เห็นสมควรจะต้อง 

ยกย่องให้สงฆนายกมียศศักดิ์ ข้าพเจ้าเข้าใจว่า คงจะเอายศของพราหมณ์มาเทียบตั้งสังฆนายกเปนสังฆราช 

แลปู่ครูโดยอันดับกัน ต าแหน่งพระสังฆราชที่ไม่เรียกว่า พระราชครู จะเปนเพราะเหตุที่พระภิกษุสงฆ์เปน

ผู้สอนแต่พระธรรมวินัยฝ่ายพระสาสนา ไม่ได้เปนข้ารับราชการเหมือนกับพราหมณ์ สังฆนายกมีหน้าที่แต่

บังคับบัญชาว่ากล่าวพระภิกษุสงฆบริษัท จึงเรียกว่า สังฆราช” 
 

2) สมณศักดิ์ตามแบบลังกา  

สมณศักดิ์ตามแบบลังกาเป็นระบบสมณศักดิ์ซึ่งสุโขทัยรับมาในภายหลัง ปรากฏหลักฐานใน

สมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) มีการรับประเพณีและการบวชจากลังกา ประกอบกับอิทธิพล

พระพุทธศาสนาลัทธิลังกาวงศ์ จึงน าค าบอกสมณศักดิ์ของลังกามาใช้เทียบสมณศักดิ์ของไทย ได้แก่ 

มหาสามี (มหาสวามี) และสามี (สวามี) สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 9-10) ได้แสดง

ความเห็นเกี่ยวกับสมณศักดิ์แบบลังกาในหนังสือต านานคณะสงฆ์ว่า  
 

“ฝ่ายคติข้างลังกาเขาก็มีสมณศักดิ์เปน 2 ช้ัน ช้ันสูงเรียกว่ามหาสวามี ช้ันรองลงมาเรียกสวามี 

มิได้เรียกว่า สังฆราช แลปู่ครูอย่างในสยามประเทศ ข้าพเจ้าเข้าใจว่า สมณศักดิ์อย่างลังกาก็ตรงกับใน

สยามประเทศในสมัยเดียวกันนั้น เพราะมีพยานปรากฏในศิลาจาฤกของพระมหาธรรมราชา (ลิไทย)  

ซึ่งเปนพระราชนัดดาของพระเจ้าขุนรามค าแหง ได้เสวยราชย์ ณ กรุงสุโขทัยภายหลังพระเจ้าขุน

รามค าแหงประมาณ 70 ปีเศษ ว่าเมื่อ พ.ศ. 1904 ได้โปรดให้ราชบุรุษไปอาราธนา “พระมหาสวามี

สังฆราช” มาแต่ลังกาทวีป การที่ใช้ศัพท์มหาสวามีกับสังฆราชควบกันเช่นนี้ ท าให้เห็นว่าเทียบต าแหน่ง 2 

ต าแหน่งน้ันตรงกัน”  
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นอกจากนี้ ที่มาของการตั้งสมณศักดิ์ของลังกาอ้างในหนังสือรามัญสมณวงศ์ (สมเด็จฯ กรม

พระยาด ารงราชานุภาพ, 2466: 10) กล่าวถึงประเพณีการตั้งสมณศักดิ์และราชทินนามพระสงฆ์ว่า

พระเจ้ารามาธิบดีแห่งหงสาวดีมีพระราชประสงค์ที่จะรวมพระสงฆ์ในรามัญประเทศให้เป็นนิกาย

เดียวกัน จึงส่งพระเถระไปบวชแปลงที่ลังกา พระเจ้าภูวเนกพาหุ พระเจ้ากรุงลังกาได้จัดการบวช

แปลงให้ภิกษุเหล่านั้น และพระราชทานนามบัญญัติ เพ่ือถวายเกียรติยศให้คงอยู่สืบไป โดย

พระราชทานนามให้แก่พระโมคคัลลานะเถระว่า “พระสิริสังฆโพธิสามี” พระราชทานนามแก่พระสิวลี

เถระว่า “พระติโลกคุรุสามี” จะเห็นว่าลังกามีประเพณีการตั้งสมณศักดิ์และราชทินนาม เมื่อสุโขทัย

รับแบบแผนนี้มาจึงมีค าบอกสมณศักดิ์ “มหาสามี” (มหาสวามี) หรือ “สามี” (สวามี) ปรากฏอยู่ด้วย 

 อย่างไรก็ตาม ค าบอกสมณศักดิ์นี้ถือเป็นค านามสามัญประเภทหนึ่ง ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยแยก

ค าบอกสมณศักดิ์ออกมาเป็นค าอีกชนิดหนึ่ง เนื่องจากมีความส าคัญและมีนัยของการแสดงล าดับชั้น

ของพระสงฆ์มากกว่าจะเป็นค านามสามัญซึ่งบอกความหมายถึงสิ่งต่าง ๆ โดยทั่วไป จากการศึกษา

พบว่า ในข้อมูลภาษาสมัยสุโขทัยค าบอกสมณศักดิ์ พบจ านวน 18 ค า อาจปรากฏได้หลายลักษณะ 

ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์ต าแหน่งการปรากฏแบ่งชนิดของค าบอกสมณศักดิ์ออกเป็น 3 ชนิดย่อย ได้แก่  

(1) ค าบอกสมณศักดิ์ที่ปรากฏตามล าพังได้ เรียกว่า “ค าบอกสมณศักดิ”์  

(2) ค าบอกสมณศักดิ์ที่ต้องปรากฏร่วมกับชื่อราชทินนามและปรากฏหน้าชื่อ/ราชทินนาม 

เรียกว่า “ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ”์  

(3) ค าบอกสมณศักดิ์ที่ต้องปรากฏร่วมกับชื่อราชทินนามและปรากฏท้ายชื่อ/ราชทินนาม 

เรียกว่า “ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ”์134 มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

3.4.2.1 ค าบอกสมณศักดิ์ 

   ค าบอกสมณศักดิ์ในที่นี้ หมายถึง ยศของพระสงฆ์ที่ได้รับพระราชทาน มีหลายชั้น 

ค าในกลุ่มนี้เป็นค าที่ปรากฏตามล าพังได้โดยไม่ปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม พบ 11 ค า ดังต่อไปนี้ 
 

                                                           
134 ค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์คล้ายคลึงกับค าลงท้ายพระนามเจ้านาย ในงานวิจัยของดนัย พลอยพลาย (2558: 54) ซ่ึง

กล่าวถึงค าลงท้ายพระนามเจ้านายไว้หลายประเภท เช่น ค าลงท้ายพระนามภรรยาเจ้า ได้แก่ ค าว่า พระบรมราชินีนาถ, พระวรราชเทวี 
เป็นต้น ค าลงท้ายพระนามสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช ได้แก่ ค าว่า สยามมกุฎราชกุมาร ค าลงท้ายพระนามสมเด็จพระสังฆราชเจ้า 
ได้แก่ สมเด็จพระสังฆราชเจ้า 
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ปู่ครู135  

ค าว่า “ปู่ครู”  (ตรงกับค าว่า “พระครู” ในปัจจุบัน) เป็นค าบอกสมณศักดิ์ท่ีได้รับอิทธิพลโดย

เทียบกับยศพราหมณ์ ปรากฏใช้ครั้งแรกในสมัยสุโขทัย เป็นสมณศักดิ์ต าแหน่งพระสังฆนายก

รองลงมาจากพระสังฆราช เนื่องจากในสมัยสุโขทัยนั้นมีสังฆราชมากกว่าหนึ่งพระองค์ พระสังฆราช

ตามหัวเมืองต่าง ๆ จึงมีสมณศักดิ์เป็นเพียง “ปู่คร”ู ตัวอย่างเช่น  

(76)  พ่อขุนรามค าแหงกระท าโอยทานแก่มหาเถรสังฆราชปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวกกว่าปู่ครูในเมือง

นี้ ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 28-31) 

(77) ในเมืองนี้ว่าไซร้ จุ่งให้รู้บญุรู้ธรรม___สถูป เจดีย์ พระศรมีหาโพธ_ิ_แม่พิงนี้อย่าขาดสักเมื่อ ให้ย าปู่ครู____

น้องย าผู้เฒ่าผู้แก่ใหรู้้ปรานไีพร่ฟ้า  

(กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที ่2 บรรทัดที่ 35-38)  

ตัวอย่างที่ (76) และ (77) ค าว่า “ปู่ครู” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสงฆ์ที่ด ารง

ต าแหน่งพระสังฆนายก ในบริบทภาษากล่าวถึงพ่อขุนรามค าแหงถวายทานแก่มหาเถรสังฆราชที่

นิมนต์มาจากนครศรีธรรมราชซึ่งเป็นผู้รอบรู้ในพระไตรปิฎกกว่าปู่ครูในเมืองนี้ทุกคน และในบริบท

ภาษาตัวอย่างที่ (77) กล่าวว่าในเมืองนี้รู้บุญรู้ธรรม ให้ย าเกรงเคารพเชื่อฟังปู่ครู (พระสังฆนายก)  

น่าสนใจว่า “ปู่ครู” เป็นสมณศักดิ์ที่มีความเก่าแก่มากที่สุดค าหนึ่ง พบครั้งแรกในจารึกพ่อขุน

รามค าแหง สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพสันนิษฐานว่ามีที่มาจากยศของพราหมณ์โดยมียศ

เป็นพระราชครู และพระครู (ปู่ครู) ตามล าดับ เนื่องจากพราหมณ์เป็นผู้สั่งสอนแบบแผนประเพณีข้าง

ฝ่ายพระราชอาณาจักร ตั้งแต่เมื่อครั้งขอมยังเป็นใหญ่ และเชื่อว่าคติพราหมณ์หยั่งรากลึกมั่นคงใน

แถบนี้มาก่อน เมื่อมีภิกษุสงฆ์ในพระพุทธศาสนามากข้ึน พระมหากษัตริย์ทรงเลื่อมใสพระพุทธศาสนา

จึงมีพระราชด าริเห็นสมควรยกย่องให้สังฆนายกมียศศักดิ์ ดังนั้นจึงน าเอายศของพราหมณ์มาเทียบตั้ง 

สังฆนายกเป็นสังฆราช และปู่ครูตามล าดับ แต่ก็ไม่เรียกพระสังฆราชว่าพระราชครู เหตุที่เป็นเช่นนี้

เนื่องจากพระสงฆ์เป็นผู้สอนแต่พระธรรมวินัยฝ่ายศาสนจักร ไม่ได้รับราชการในราชส านักเหมือนกับ

พราหมณ์ ส่วนในระยะหลังช่วงท้ายของสมัยสุโขทัยนั้นพบว่าสมณศักดิ์ปู่ครูนั้นค่อย ๆ สูญไปจากภาษา   

                                                           
135 สุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518: 131) กล่าวว่า “ปู่ครู” เป็นสมณศักดิ์พระสงฆ์ฝ่ายคามวาสี ด้านสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชา 

นุภาพ (2466) ทรงอธิบายว่า “ปู่ครู” ตรงกับค าว่า “พระครูพราหมณ์” ผู้สั่งสอนแบบแผนประเพณีฝ่ายพระราชอาณาจักร ตั้งแต่ขอมยัง
เป็นใหญ่ในประเทศนี้ เป็นการเอายศของพราหมณ์มาเทียบตั้งสมณศักดิ์พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย จากข้อมูลภาษาปรากฏใช้เพียงในจารึก
พ่อขุนรามค าแหง และจารึกนครชุมเท่านั้น 
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พระมหาสามี136/พระมหาสวาม ี

ค าว่า “พระมหาสามี” มาจากภาษาบาลี ตรงกับ “พระมหาสวามี” ในภาษาสันสฤต เป็นค า 

บอกสมณศักดิ์มีที่มาจากลังกาเป็นสมณศักดิ์ของพระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(78) เขาจึงเอาน้ ามาล้างตีนพระมหาสามี สู้เอาน้ ากิน ขุดเอาดินที่มหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีเหยียบที่

ใดยอตีนท่ีนั้น ขุดเอาดินที่นั้นขันกันเข้าไปไหว้บูชา 

(สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 73-75) 

  

ตัวอย่างที่ (78)  ค าว่า “พระมหาสาม”ี อ้างถึงพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลังกา

ทีปมหาสามี พระองค์เป็นเจ้านายชั้นสูงของราชวงศ์ผาเมือง โอรสของพระยาค าแหงพระราม  

ออกผนวชเมื่อพระชนมายุ 31 พรรษา ในขณะที่ผนวชท่านธุดงค์ไปยังสถานที่ต่างๆ รวมทั้งลังกา  

ด้านศาสนกิจทรงบูรณะพระอารามหลายแห่ง และในด้านการปกครองคณะสงฆ์ทรงด ารงต าแหน่ง

พระสังฆราชตรงกับสมัยพระยาเลอไทย  ส่วนพระนามที่ได้รับนั้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าคงได้รับการตั้ง

สมณศักดิ์จากลังกาหรือได้รับคติการตั้งสมณศักดิ์จากลังกา และน่าสังเกตว่าเมื่อกษัตริย์ออกผนวช  

จะได้รับสถาปนาในชั้นยศมหาเถระหรือมหาสวามี (สันทนา ภิรมย์เกียรติ, 2545: 33)  

อนึ่ง พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีฯ เป็นพระสงฆ์องค์หนึ่งที่ปรากฏค าอ้างถึงในจารึกอยู่

จ านวนมากและหลากหลาย เช่น พระมหาสามี สมเด็จพระมหาเถร  สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า  

สมเด็จพระมหาสามีพระมหาเถร มหาสามีเป็นเจ้า แผนภาพต่อไปนี้เป็นแผนภาพแสดงชาติวงศ์ของ

พระมหาเถรศรีศรัทธาฯ 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                           
136 เหตุที่ไม่รวมค านี้ไว้กับค าว่า “มหาสามี/มหาสวามี” เนื่องจาก “พระมหาสามี” เป็นค าบอกสมณศักดิ์อยู่ตามล าพังได้ แต่

มหาสามี/มหาสวามีนั้นเป็นได้ทั้งค าบอกสมณศักดิ์และค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 
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แผนภาพที่ 5 ล าดับชาติวงศ์ของพระมหาเถรศรีศรัทธา 
     ราชวงศ์ศรีอินทราทิตย์ (ราชวงศ์พระร่วง)    ราชวงศ์ผาเมือง 

             ปู่ขุนจิด      พ่อขุนศรีนาวน าถม 

 

              ขุนจอด      พระขุนผาเมือง 

 

   พ่อขุนศรีอินทราทิตย์         +      นางเสือง     พระยาค าแหงพระราม 

 (ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์พระร่วง) 

 

พ่อขุนบานเมือง   พ่อขุนรามค าแหง     เจ้าศรีศรัทธา  

     (พระมหาเถรศรีศรัทธาฯ) 

    พระยาเลอไท 

 

พระยาลิไท 

 

ที่มา: สุริยา รัตนกุล (2550) 

 

มหาสามี/ มหาสวามี  

ค าว่า “มหาสามี” มาจากภาษาบาลี ตรงกับ “มหาสวามี” ในภาษาสันสฤต สุโขทัยรับ 

แบบแผนการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกาซึ่งลังกามีสมณศักดิ์ 2 ชั้น ชั้นสูงเรียกว่า “มหาสวามี”  

ชั้นรองลงมาเรียกว่า “สวามี” มิได้เรียกว่าสังฆราช และปู่ครู ที่มาของค านี้มีที่มาจากพระมหาธรรม

ราชาที่ 1 (ลิไทย) พระราชนัดดาของพ่อขุนรามค าแหงภายหลังเสวยราชย์ ประมาณ พ.ศ. 1904  

ได้อาราธนา “พระมหาสวามีสังฆราช” มาแต่ลังกา น่าสนใจว่ามีการใช้ค าศัพท์ “มหาสวามี” กับ 

“สังฆราช” ควบกัน แสดงให้เห็นว่าเทียบต าแหน่งทั้งสองนั้นตรงกัน ดังนั้น “มหาสามี” จึงเป็น 

สมณศักดิ์ของพระสังฆราช ตัวอย่างเช่น 
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(79)  ศักราช 1283137 ปีฉลู จึงให้ไปอัญเชิญมหาสามีสังฆราช มีศีลาจารและรู้พระปิฏกไตร__นักฝูงมหา

สามี อันอยู่ใน__ลังกาทวีป อันมีศีลาจารดังอันฝูงกษิณาศรพ138ช่ัว139ก่อน แต่นครพัน___กุฏิพิหารใน

ป่าม่วงนี้ 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-25) 

ตัวอย่างที่ (79) ค าว่า “มหาสามี” อ้างถึงพระสุมนมหาสวามีสังฆราช พระสังฆราชสมัย

สุโขทัย ซึ่งพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) อาราธนามาจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง ในบริบทภาษากล่าว

ว่าเมื่อปี พ.ศ. 1904 พระมหาธรรมราชาที่ 1 โปรดให้อัญเชิญพระสุมนมหาสวามีสังฆราช ผู้มีศีลและ

รอบรู้พระไตรปิฎกมาจากนครพันและจ าพรรษาในวัดป่ามะม่วง ซึ่งอยู่ในหมู่พระสังฆราชลังกา อันมี 

ศีลาจารวัตรดังหมู่พระอรหันต์แต่ก่อน มาจ าพรรษาในวัดป่ามะม่วง 

 

มหาสามีสังฆราช 

ค าว่า “มหาสามีสังฆราช” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ เกิดจากการประสมค าระหว่างค าว่า “มหา

สาม”ี หมายถึง ค าบอกสมณศักดิ์ต าแหน่งพระสังฆราชซึ่งมีที่มาจากลังกา (ดูค าว่า มหาสามี) กับค าว่า 

“สังฆราช” ซึ่งเป็นค าบอกต าแหน่งพระมหาเถระผู้ประมุขหรือราชาแห่งสงฆ์ การที่ภาษาในสมัย

สุโขทัยน าค า 2 ค านี้มาใช้ร่วมกันแสดงให้เห็นว่าเทียบเคียงว่าสมณศักดิ์ “มหาสามี” ตรงกันกับ

ต าแหน่ง “สังฆราช” ซึ่งจะเห็นได้จากพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยจึงมักมีค าว่า “มหาสามี” หรือ  

“มหาสวามี” ซึ่งเป็นค าบอกสมณศักดิ์ น าหน้าหรือต่อท้ายราชทินนาม ดังนั้น “มหาสามีสังฆราช”  

จึงใช้อ้างถึงพระสังฆราช ตัวอย่างเช่น   

(80)  ศักราช 1283140 ปีฉลู จึงให้ไปอัญเชิญมหาสามีสังฆราช มีศีลาจารและรู้พระปิฏกไตร__นักฝูงมหา

สามี อันอยู่ใน__ลังกาทวีป อันมีศีลาจารดังอันฝูงกษิณาศรพ141ช่ัว142ก่อน แต่นครพัน___กุฏิพิหารใน

ป่าม่วงนี้ 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-25) 

                                                           
137 ยอร์ช เซเดส์ : 1283 เป็นมหาศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
138 ยอร์ช เซเดส์ : กษิณาศรพ = พระขีณาสพ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
139 ยอร์ช เซเดส์ : ชั่ว = สมัย (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
140 ยอร์ช เซเดส์ : 1283 เป็นมหาศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
141 ยอร์ช เซเดส์ : กษิณาศรพ = พระขีณาสพ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
142 ยอร์ช เซเดส์ : ชั่ว = สมัย (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(81) พระยาศรีสุริยพงศ์รามมหาธรรมราชาธิราช__หากสมาทานศีลเป็นดาบส__หน้าพระพุทธรูปทองอัน

ประดิษฐานไว้เหนือราชมนเทียรอันตนแต่ง__วันนั้นแล แล้วจึงอัญเชิญมหาสามีสังฆราชด้วย

เถรานุเถระภิกษุสงฆ์ทั้งหลายขึ้นเมือเถิงราชมนเทียร__องจึง__บวชเป็นสามเณรที่นั้น 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่3 บรรทัดที่ 29-37) 

 ตัวอย่างที่ (80) และ (81) ค าว่า “มหาสามีสังฆราช”  อ้างถึงพระสุมนมหาสวามีสังฆราช  

ซึ่งพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) อาราธนามาจากนครพันและสร้างป่ามะม่วงถวายเป็นที่ประทับ  

ในบริบทภาษากล่าวถึงการอัญเชิญพระสุมนมหาสวามีสังฆราชผู้มีศีลาจารวัตรงดงาม และรอบรู้

พระไตรปิฎก ซึ่งท่านเป็นพระอุปัชฌาย์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 ในการออกผนวชในครั้งนั้น  

 

สมเด็จ 

ค าว่า “สมเด็จ” มาจากภาษาเขมร ใช้ประกอบยศบุคคลชั้นสูงสุด เช่น สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

สมเด็จพระชนนี สมเด็จพระอัครมเหสี และจากข้อมูลสมัยสุโขทัยยังใช้อ้างถึงพระสงฆ์เป็นค า 

บอกสมณศักดิ์ ในที่นี้ใช้แก่พระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(82)  สมเด็จพระมหาเถรผู้ช่ือศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า_____ใกล้ฝั่งน้ ามา

วลิกคงคา143 ในลงกาทวีป144นอกเมืองก าพไล145 เถิง_ย สมเด็จหา___ที่นั้นก่อพระทันตธาตุสุคนธ

เจดีย์มีสามอัน 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 5-7) 

 ตัวอย่างที่ (82) ค าว่า “สมเด็จ” อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกา

ทีปมหาสามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ผู้เป็นหลานของพ่อขุนผาเมือง ในบริบทภาษาข้างต้น

กล่าวว่า สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้าเดินทางไปยังลังกา 

และสมเด็จฯ ก่อพระทันตธาตุสุคันธเจดีย์ 3 องค์  

 

 

                                                           
143 ยอร์ช เซเดส์ : “มาวลิกคงคา” = ล าน้ าในประเทศศรีลังกา ปัจจุบันชื่อว่ามหาเวลีคงคา ไหลผ่านเมืองแคนดี  

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
144 ยอร์ช เซเดส์ : “ลงกาทีป” = เกาะลังกา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
145 ยอร์ช เซเดส์ : “เมอืงก าพไล” = เมืองหลวงลังกา คือ เมืองกัมพไล พ.ศ. 1884 ไม่มีหลักฐานว่าพระเขี้ยวแก้วไปอยู่เมือง

นี้เมื่อไรแต่ต้องหลังจากตั้งเมืองหลวงแล้ว คือไม่ก่อน พ.ศ. 1884 (นายสันต์ จิตรภาษา ให้ค าอธิบายว่าเป็นชื่อเมืองหลวงลังกาโบราณ 
ปัจจุบันเรียก กัมโปลา) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สมเด็จพระมหาเถร  

 ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ในสมัยสุโขทัย อ้างถึงพระสังฆราช พบ

เพียง 1 ตัวอย่างจากจารึกวัดศรีชุม อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป

มหาสามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(83) สมเด็จพระมหาเถรผู้ช่ือศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป มหาสามีเป็นเจ้า____ใกล้ฝั่งน้ ามา

วลิกคงคาในลงกาทวีป นอกเมืองก าพไลเถิง146_ย สมเด็จหา___ที่นั้นก่อพระทันตธาตุสุคนธเจดีย์มี

สามอัน 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 5-7) 

 ตัวอย่างที่ (83) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี

ศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ในบริบทกล่าวถึงประวัติของพระมหาเถระ

ว่าสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธา ได้เดินทางไปยังลังกา และได้ก่อพระทันตธาตุเจดีย์ 3 อัน  

 

สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า  

ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ในสมัยสุโขทัย อ้างถึงพระสังฆราช 

ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” เป็นค าอ้างถึงพระสังฆราช ส่วนขยาย “เป็นเจ้า” เป็นค าแสดงความ 

ยกย่อง ปรากฏใช้อ้างถึงเฉพาะพระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(84) แม้นซื่อไม้กทิงก็ดี แม้นชือ147 กิ่งพระศรีมหาโพ__แม้นชืออี__ก็ดี แม้นชือ__สิร  พระศรีมหาโพธินคร

สิงหลนั้นก็ดี สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า เอามาปลูกเหนือดิน จึงอธิษฐาน ผิว่า___พระพุทธจริงจิง

ว่า148 ไซร้ จุ่งให้เป็น อย่าได้เหี่ยวสักอัน 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 53-55) 

 ตัวอย่างที่ (84)  ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า” อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธา

ราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย สันนิษฐานว่าด ารงต าแหน่ง

สมเด็จพระสังฆราชในช่วงรัชสมัยของพระยาเลอไทย ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสมเด็จพระมหา

                                                           
146 ยอร์ช เซเดส์ : “เมืองก าพไล” = เมืองหลวงลังกา คือ เมืองกัมพไล พ.ศ. 1884 ไม่มีหลักฐานว่าพระเขี้ยวแก้วไปอยู่เมือง

นี้เมื่อไรแต่ต้องหลังจากตั้งเมืองหลวงแล้ว คือ ไม่ก่อน พ.ศ. 1884 (นายสันต์ จิตรภาษา ให้ค าอธิบายว่าเป็นชื่อเมืองหลวงลังกาโบราณ 
ปัจจุบันเรียก กัมโปลา) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

147 ยอร์ช เซเดส์ : “แม้นซื่อ” = แม้ว่า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
148 ยอร์ช เซเดส์ : “จิงว่า” = ดังว่า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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เถรศรีศรัทธาฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัยได้น าพันธุ์ไม้มงคลมาปลูก แม้แต่หน่อต้นกทิง ต้นพระศรีมหา

โพธิ์ที่น ามาจากลังกา ท่านก็เอามาปลูก พร้อมอธิษฐานว่าถ้าท่านจะได้เกิดเป็นพระพุทธเจ้าใน  

ภายหน้าจริงดังค าอธิษฐานแล้วไซร้ ขอให้ต้นไม้ที่ปลูกนั้นอย่าได้เหี่ยวเลย 
 

สมเด็จพระมหาสามี 

 ค าว่า “สมเด็จพระมหาสามี” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆราช เกิดจากการประสม

ค านาม ระหว่างค าว่า “สมเด็จ” เป็นยศศักดิ์อย่างสูงของเจ้านาย เพ่ือแสดงความยกย่อง กับค าว่า 

“พระมหาสาม”ี เป็นสมณศักดิ์ของพระสังฆราช มีที่มาจากลังกา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(85) สมเด็จพระมหาสามี จากแต่สีหลมา เอาฝูง___แบกอิฐแต่ต่ าขึ้นไปกระท าพระเก้าท่านคืนบริบวรณด้วย

ศรัทธา ยังเอาพระศรีรัตนมหาธาตุสองลูก แต่สีหลมาประดิษฐานที่น้ันโสด149 บ่มิคณนาถี่เลย 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 40-42) 

 ตัวอย่างที่ (85) ค าว่า “สมเด็จพระมหาสามี” อ้างถึง สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬา

มุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึง สมเด็จ

พระมหาเถรฯ ผู้เดินทางไปธุดงค์ไปหลายสถานที่รวมทั้งลังกา เมื่อกลับจากลังกาจึงมาบูรณปฏิสังขรณ์

วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย และสร้างพระศรีรัตนมหาธาตุ 

 

สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจ้า 

ค าว่า “เสด็จพระมหาสวามีเจ้า” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆราช เกิดจากการ

ประสมค าระหว่างค าว่า “เสด็จ” เป็นค าเรียกเจ้านายหรือพระราชวงศ์ชั้นสูง กับค าว่า “พระมหา

สามี” เป็นสมณศักดิ์ของพระสังฆราชซึ่งมีที่มาจากลังกา กับส่วนขยาย “เจ้า” เพ่ือแสดงความยกย่อง 

ตัวอย่างเช่น  

(86) แล้วท่านประดิษฐานาร้อยหนึ่งเป็นข้าวสิบเกวียนไพร่สิบเรือนแต่งพยาบาลวัดนั้นทั้งลังการามก็ เเล้ว 

ค านับกับทั้งบูรพารามก็แล้วสัมฤทธิ์ทั้งศีลวิสุทธาวาส ที่พ่ออยู่หัวเสด็จเสวยพระผนวชบวชกระท า

กรรม ในท่งชัย150 ก็เสร็จทั้งที่เสนางที่เสด็จพระมหาสวามีเจ้าท่านสถิต 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-34) 

                                                           
149 ยอร์ช เซเดส์ : “โสด” = อีกสว่นหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
150 ประสาร บุญประคอง : ท่งชัย = ทุ่งชัย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

112 

 ตัวอย่างที่ (86) ค าว่า “เสด็จพระมหาสวามีเจ้า” อ้างถึงพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยแต่ไม่แน่

ชัดว่าอ้างถึงพระสังฆราชพระองค์ใด ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นเรื่องราวการกัลปนาของพระราชเทพี

ศรีจุฬาลักษณ์ได้ถวายนา 100 ไร่คิดเป็นข้าวจ านวน 10 เกวียน ไพร่ 10 เรือน ไว้ให้แก่ทั้งวัดลังการาม 

บูรพาราม ศีลวิสุทธาวาสที่พ่อเจ้าอยู่หัวผนวช และสถานที่ที่พระสังฆราชท่านจ าพรรษา   
 

สมเด็จพระสังฆราช 

ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสงฆ์ที่ด ารงต าแหน่งประมุขแห่ง

คณะสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยเห็นจะมีสังฆราชหลายพระองค์ต่างจากในปัจจุบันที่สมเด็จพระสังฆราช 

ทรงด ารงฐานะเป็นสกลมหาสังฆปริณายก ตัวอย่างเช่น  

(87) ขอสงฆ์แลอุบาสกอุบาสิกา จุงอนุโมทนา ด้วยกูเทอญ สมเด็จพระสังฆราช ก็อนุโมทนาด้วยกูหนัก

หนาแล 

 (สท. 28 จารึกนายศรีโยธาออกบวช  ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 31-35)  

 ตัวอย่างที่ (87) ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” เป็นสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ที่ด ารงต าแหน่ง

พระสังฆราชในบริบทภาษาข้างต้นไม่แน่ชัดว่าอ้างถึงพระสังฆราชพระองค์ใด ทราบแต่เพียงว่าเป็น

ข้อความที่มหาสัทธาปุญโญอธิษฐานขอความส าเร็จอันได้บ าเพ็ญกุศลต่าง ๆ เช่น สร้างอาราม ออกบวช 

สร้างพระพุทธรูป  

 

สมเด็จพระสังฆราชเจ้า 

 ค าว่า “ สมเด็จพระสังฆราชเจ้า”  เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึงพระสงฆ์ที่ด ารงต าแหน่ง

พระสังฆราช ปรากฏใช้ในจารึกเพียงหลักเดียวเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(88)  เมื่อนายพันเทพรักษากัลปนาอีแก้วแลหล่อน้ าทักษิโณทกต่อหน้าพระสงฆ์ทั้งหลายหมายเป็น

ประธาน คือสมเด็จพระสังฆราชเจ้า แลมหาพรหมรัตน์ แลมหาวิลาส มหาเถรราหุลเทพวันนวาสี___

ปรัชญา แลมหาปรัชญาเทพอันอยู่ในอา__สัปบุรุษท้ังหลาย 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 14-20) 

 ตัวอย่างที่ (88) ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า” เป็นค าบอกสมณศักดิ์จากข้อความด้านที่ 2 

บรรทัดที่ 8-11 ท าให้ทราบว่าอ้างถึงพระสังฆราชในสมัยสุโขทัย คือ สมเด็จพระสังฆราชจุฑามณี  

ศรีสังฆปรินายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์บพิตร สุจริตจิตจ านงซึ่งได้รับอาราธนาเป็นประธานในการ

ฉลองพระวิหารและบ าเพ็ญกุศลของนายพันเทพรักษานายพันสุริยามาตย์พร้อมด้วยภรรยา และท่านเจ้า
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ขุนหลวงมหาเพียรประญาสร้างขึ้น ส าหรับปีที่ด ารงต าแหน่งพระสังฆราชสุโขทัยนั้นไม่ปรากฏอย่างแน่ชัด 

แต่สันนิษฐานว่าอยู่ในระหว่างราว ปี พ.ศ. 2052  

 

3.4.2.2 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

  ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ในที่นี้ หมายถึง ค าที่ใช้ส าหรับน าหน้าชื่อ

หรือราชทินนามเพ่ือแสดงยศศักดิ์ทางฝ่ายสงฆ์ซึ่งปรากฏอยู่ส่วนหน้าสุดของชื่อ/ราชทินนามของ

พระสงฆ์ เหตุที่ผู้วิจัยจัดให้ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์อยู่ในชนิดย่อยของค าบอก  

สมณศักดิ์ ไม่รวมกับค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม เนื่องจากเดิมค าเหล่านี้เป็นค าบอกสมณศักดิ์ (ต่างจาก

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามในข้อ 3.3 ที่ไม่ใช่ค าบอกสมณศักดิ์ หรือบอกล าดับยศศักดิ์ฝ่ายสงฆ์แต่  

ประการใด) และเมื่อพิจารณาเกณฑ์ต าแหน่ง ในข้อมูลปรากฏว่าค าบอกสมณศักดิ์เหล่านี้สามารถ

ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามได้ด้วย จึงจัดค าชนิดนี้ไว้ในประเภทย่อยของค าบอกสมณศักดิ์  

พบจ านวน 8 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้   
 

พระบรมครู 

ค าว่า “พระบรมครู” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆราช  

ค าว่า “พระบรมครู” เป็นสมณศักดิ์ที่พระมหากษัตริย์ทรงแต่งตั้ง ปรากฏใช้แก่พระบรมครูติโลกดิลกฯ 

เพียงพระองค์เดียว ดังตัวอย่างต่อไปนี้    

(89) สารนีพ้ระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า มีพุทธฎีกาดังนี้ 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

(90) เราตั้งพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าเป็นสังฆปรินายก

สิทธิแล 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-29) 

ตัวอย่างที่ (89) และ (90) ค าว่า “พระบรมครู” ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง 

สมณศักดิ์ อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า 

พระสังฆราชสมัยสุโขทัย พ.ศ.1949 ในบริบทภาษากล่าวถึงจารึกวัดป่าแดงนี้พระบรมครูฯ เป็นผู้ท าสั่งขึ้น 

ส่วนตัวอย่างที่ (78) กล่าวถึงเหตุการณ์ในการตั้งพระบรมครูฯ ให้เป็นพระสังฆราช และมีอ านาจสิทธิ์ขาด

ในฝ่ายอรัญวาสี หากภิกษุในฝ่ายอรัญวาสีกระท าผิด พระบรมครูฯ สามารถตัดสินอธิกรณ์เองได้ 
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พระมหาสวามี/ พระมหาสามี  

 ค าว่า “พระมหาสวามี” มาจากภาษาสันสกฤต ตรงกับภาษาบาลีว่า “พระมหาสามี” เป็นค า 

บอกสมณศักดิ์ปรากฏตามล าพังได้ และยังปรากฏเป็นค าน าหน้าชื่ อ/ราชทินนามด้วย อ้างถึง

พระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(91) พระสัตย์ทั้งหลายดัง กล่าวมานี้ เราก็ให้แด่สมเด็จเจ้าพระยา_____  ัดไตรบพิตรเป็นเจ้าเเด่เหง้าพระ

มหาสวามีศรีสังฆราชพระ___ ศี อีกชุมนุมสงฆ์คามวาสี อรัญวาสีทั้งหลายเป็นทิพพิชญาณ151 

(สท. 14 จารึกเจดีย์น้อย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 13-16) 

ตัวอย่างที่ (91) ค าว่า “พระมหาสวามี” ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์

พระสังฆราช อ้างถึงพระมหาสวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสี พระสังฆราชสมัยสุโขทัย  

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงค ากล่าวทั้งหลายที่กล่าวมานี้ ให้แด่สมเด็จเจ้าพระยา โดยมีพระมหา

สวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสีและพระสงฆ์ฝ่ายคามวาสีเป็นสักขีพยานในการถวายค าสัตย์

ต่อสมเด็จเจ้าพระยา 

(92) ๐พระกฤษณ์นั้น คือตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า คือตนพระราม

พระนารายณ์ เทพจยุติ 

(สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) 

ตัวอย่างที่ (92) ค าว่า “พระมหาสามี” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์

พระสังฆราช อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีฯ ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่า

พระกฤษณะนั้นคือสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ เปรียบเสมือนพระรามพระนารายณ์มาจุติ  
 

มหาสวามี/มหาสามี 

ค าว่า “มหาสวามี” หรือ “มหาสามี” เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช นอกจาก

ปรากฏตามล าพังแล้ว ยังปรากฏน าหน้าชื่อราชทินนาม จึงจัดว่าเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

สมณศักดิ์ ตัวอย่างเช่น 

(93) เขาจึงเอาน้ ามาล้างตีนพระมหาสามี สู้เอาน้ ากิน ขุดเอาดินท่ีมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีเหยียบที่

ใดยอตีนท่ีนั้น ขุดเอาดินที่นั้นขันกันเข้าไปไหว้บูชา 

 (สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 73-75) 

                                                           
151 “ทิพพิชญาณ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ใช้ว่า “ทิพพยาน” หมายถึง (โบ) น. กลพยาน

ประเภทหนึ่ง เป็นพยานที่เชื่อถือได้ เช่น ภิกษุผู้ทรงธรรม พราหมณาจารย์ผู้ทรงศีลพรต นักปราชญ์ราชบัณฑิตผู้ทรงธรรม ขุนนางผู้มี
บรรดาศักดิ์, ในสามดวงเขียนเป็น ทิพญาณ หรือ ทิพพญาณ, ทิพยพยาน ก็ว่า. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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ตัวอย่างที่ (93) ค าว่า “มหาสามี” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึงพระ

มหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลังกาทีปมหาสามี พระสังฆราชสมัยสุโขทัย สมัยพระยาเลอไท  

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงความศรัทธาที่ผู้คนมีต่อพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีฯ ว่าบ้างก็เอา

น้ ามาล้างเท้าท่านแล้วรองเอาน้ านั้นไปกิน บ้างก็ขุดดินที่ท่านเหยียบแย่งกันเอาไปบูชา 

(94) จึงมหาสัทธาไปไหว้มหาสวามีศีลสาครให้ชอยขอที่แด่มหาอุบาสกพระยาศรีไสยรณรงค์สงคราม จึง

มหาสวามีศีลสาคร กาว152 พุทธฎีกาไปถึงหมื่นนริน 

(สท. 28 จารึกนายศรีโยธาออกบวช  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 22-27) 

 ตัวอย่างที่ (94) ค าว่า “มหาสวามี” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึง

มหาสวามีศีลสาคร  ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึง มหาสัทธาไปไหว้พระมหาสวามีศีลสาครให้ช่วย

ของที่ดินจากพระยาศรีไสยณรงค์สงคราม พระมหาสวามีศีลสาครจึงมีข้อความไปถึงหมื่นนริน 

 

สมเด็จเจ้า 

ค าว่า “สมเด็จเจ้า” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆราชซึ่งเดิม

เป็นเชื้อพระวงศ์พบเพียง 1 ตัวอย่าง ดังนี้ 

(95) เมืองสุโขทัยท่ีนี้ท่าน__ว่าดังฤๅแลแม่ช้างต่อช้างสารตกน้ ามันแล ช้างสารตกน้ ามัน___หนีแก่แม่ช้าง__

ดังฤๅแลช้างสารตกน้ ามันหนีดังอั้นเหียม153ช้าง___เมื่อสมเด็จเจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนีชังอาส เมื่อ

เป็นพระหริะร__เทพเมื่อ 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 73-75) 

ตัวอย่างที่ (95) ค าว่า “สมเด็จเจ้า” อ้างถึงพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี ศรีรัตนลังกาทีป

มหาสามี พระสังฆราชสมัยสุโขทัย เดิมท่านด ารงสถานะเป็น “เจ้าศรีศรัทธา” เชื้อพระวงศ์ราชวงศ์ 

ผาเมือง หลานพ่อขุนผาเมือง โอรสของพระยาค าแหงพระราม ครั้งเป็นฆราวาสมีฝีมือในการสู้รบ  

ได้ชนช้างชนะหลายครั้ง รู้ศิลปศาสตร์หลายประการ ขณะอายุ 30 ปี มีบุตรแต่บุตรก็เสียชีวิต สมเด็จ

พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีจึงออกบวช ได้ไปปลูกต้นโพธิ์ สร้างพิหาร อาวาส และซ่อมแซมพระ

ศรีรัตนมหาธาตุทั้งในและนอกประเทศ เช่น พม่า อินเดีย และลังกา (มูลนิธิสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดา, 2554: 19) 

                                                           
152 ประสาร บุญประคอง : กาว = กลา่ว (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
153 ยอร์ช เซเดส์ : “เหียม” = เพราะ, เหต ุ(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สมเด็จพระ/เสด็จพระ 

ค าว่า “สมเด็จพระ” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆราช 

ตัวอย่างเช่น 

(96) สมเด็จแม่ออกท่าน จึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอกฝูง

อริยะจากสถานสถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีช่ือ ศรีพิจิตรกิรติ

กัลยาราม 

(สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-12) 

ตัวอย่างที่ (96) “สมเด็จพระ” อ้างถึงสมเด็จพระมหาศรีกิรติ พระเถระชั้นผู้ใหญ่ชาว

ก าแพงเพชร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าสมเด็จพระราชชนนีศรีธรรมราชมาดา ท่านโปรดให้นิมนต์

สมเด็จพระมหาศรีกิรติพระเถระชั้นผู้ใหญ่ ผู้เป็นหน่อเนื้อพระพุทธเจ้า จากเมืองก าแพงเพชร มาสร้าง

พระอารามอันมีชื่อว่า “ศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม” นอกจากนี้ท่านยังได้เป็นเจ้าอาวาสวัดศรีพิจิตรกิรติ

กัลยาราม (วัดตาเถรขึงหนัง) ด้วย 

(97) ด้วยพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราชสังฆปรินายกดิลกรัตน มหาสวามีบรมราชา จารึกพระ

สุพรรณบัฏแด่พระมหาเถรนามว่าปริยทัศศี ศรีสารีบุตร 

(กท. 56 จารึกพระพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราช ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-4) 

ตัวอย่างที่ (97) ค าว่า “สมเด็จพระ” อ้างถึงสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราชสังฆปรินายก

ดิลกรัตน มหาสวามีบรมราชา พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ในบริบทภาษาข้างต้นผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็น

สุพรรณบัฏของ  พระมหาเถรสารีบุตร มีข้อความว่าด้วยพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราชสังฆ 

ปรินายกดิลกรัตนมหาสวามีบรมราชาจารึกสุพรรณบัฎแด่พระมหาเถระ นามว่า “ปริยทัศศี ศรีสารีบุตร”  

 นอกจากนี้ มีตัวอย่างที่น่าสนใจเนื่องจากใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์โดยใช้ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

ว่า “เสด็จพระ” ซึ่งในประวัติศาสตร์สมัยสุโขทัย ไม่เป็นที่แน่ชัดว่าท่านด ารงต าแน่งพระสังฆราช

หรือไม่ แต่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าคงด ารงต าแหน่งพระสังฆราช เพราะค าว่า “สมเด็จพระ” หรือ “เสด็จ

พระ” เป็นค าอ้างถึงที่ใช้อ้างถึงสมเด็จพระสังฆราชเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(98) เสด็จพ่อพระยาสอยเสวยราชย์ในบุรีศรีก าแพงเพชร เสด็จฤกษ์154(บูรพคุณินักษัตร) ได้ขึ้นราชาอาสน์

อภิรมย์ สมกอรปคลามาสู่ อยู่เสยมโนรมย์สอดสมเสพย์ ควรเทพชุมสนุก ปลุกใจเติน ตื่น คลื่น

ประติรพ [ประ-]ดา ปิยวาจารักย า ค าเรจนา คหคือนรบดีราชอาจหรรษาจิตใจแว่น แกว่นสาธรบวรเผิ 

                                                           
154 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “เสร็จฤกษ์” ไปถึงฤกษ์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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__ดัพัดใจบาปปราบ_สรรพสากรรจ์ด้วยกายมโนพจีปรีดีใสสุทธิ์ล าอุด155 ซึ่งเสด็จพระมหามุนีรัตน

โมลีเป็นเจ้า จรเต้าค าไหน156 บันดาลจิตใสศรีอดิเรกอเนกจินดา ตั้งใจศรัทธากอรปด้วย __ขึ้นใน

สุพรรณบัฏ ประดิสถาผะอบพระรัตนธาตุเจ้าเหนือหลังเจ้าอันตระการอันเป็นสถานอันอนรร (ฆ) ___

เรื่อขาวใสสุทธะ 

(กพ. 5 จารึกลานเงินเสด็จพ่อพระยาสอย ด้านที่1 บรรทัดที่ 2 – ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 3) 

 

ตัวอย่างที่ (98) ค าว่า “เสด็จพระ” อ้างถึงสมเด็จพระมหามุนีรัตนโมลีเป็นเจ้า ผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าคงด ารงต าแหน่งพระสังฆราชในสมัยเสด็จพ่อพระยาสอยของก าแพงเพชร ในบริบท

ภาษาข้างต้นกล่าวถึงสมเด็จพระมหามุนีรัตนโมลีเป็นเจ้าประดิษฐานผอบพระรัตนธาตุไว้ในพระปรางค์

ของเมืองก าแพงเพชร ค าน าหน้าชื่อ/ ราชทินนาม “สมเด็จพระ” ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราชเช่นเดียวกันกับหลักฐานในจารึกวัดตาเถรขึงหนัง ปรากฏนามพระสังฆราชอีกองค์หนึ่งมี

ค าน าหน้าว่า “สมเด็จพระ” เช่นกัน คือ สมเด็จพระมหาศรีกิรติ และปัจจุบันก็พบว่า “สมเด็จพระ” 

ใช้น าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสังฆราช เช่น สมเด็จพระอริยวง-ศาคตญาณ หรือสมเด็จพระราชาคณะ 

เช่น สมเด็จพระพุฒาจารย์ สมเด็จพระมหามุนีวงศ์ เป็นต้น 

 

สมเด็จพระมหาเถร 

 ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ อ้างถึง

พระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(99) ลางแห่งที่ชุมนุมพระมหาธาตุเป็นเจ้าอันใหญ่ทั้งหลายตรธานเป็นปา่เป็นดงสมเด็จพระมหาเถรศรี

ศรัทธาราชจุฬามุนเีป็นเจ้าเอาตนเข้าไปเลิก157 ไปก่อกระท าพระมหาธาตุหลวงคืนพระมหาธาตุด้วยสูง

เก้าสิบห้าวาไมเ้หนือพระธาตุหลวงไซร ้

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 18-21) 

ตัวอย่างที่ (99) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์  

อ้างถึง สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า ในบริบทภาษากล่าวว่า 

บางที่พระมหาธาตุทั้งหลายกลายเป็นป่าดง สมเด็จฯ ท่านก็ได้ก่อสร้างซ่อมแซมพระมหาธาตุสูง 95 วา  

                                                           
155 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “ล าอุด” น้อม หรอื นอบนอ้ม มาจากค าเขมรว่า “ล  อุต” (ศูนย์มานุษยวทิยาสิรินธร, 2549) 
156 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “จรเต้าค าไหน” กล่าวค าใดออกมา (ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
157 ยอร์ช เซเดส์ : “เลิก” = ยก (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(100) ศักราชได้ 738 โรงนักษัตร เดินหก แรมค่ าหนึ่งสุกราพาร ๐ สมเด็จพระมหาเถรจุทามุณิปลูก 

พิหารนี้ได้เดินสิบห้าวัน บริบูรณ์แล้วเมือหน้า เดินสิบแรมสี่ค ่า พุธหาร กรรดิการิกส จึงปราดิสถา

พระธาตุแลพระพุทธประติมาอันท่านกระท าด้วยเงิน ทอง เหียก งา ท้ังหลาย 

(สท. 52 จารึกลานทองสมเด็จพระมหาเถรจุฑามุณิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

ตัวอย่างที่ (100) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

อ้างถึง สมเด็จพระมหาเถรจุทามุณิ158 ในบริบทภาษาข้างต้นระบุว่า สมเด็จพระมหาเถรจุฑามุณิได้

ปลูกสร้างวิหาร ประดิษฐานพระธาตุและพระพุทธประติมา  
 

สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช 

 ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์อ้างถึง

พระสังฆราช ปรากฏข้อมูลการใช้เพียง 1 ตัวอย่างดังนี้  

(101) ผิผู้ใดใครโจทนาถามหาผู้ใหญ่ใส่ สารจารในจารึกนี้หากประดิษฐาไซร้ สมเด็จพระมหาเถร 

สังฆราชรัตนวงศาจารย์ พระมหาเถรธรรมเสนาบดีเบื้องเจ้าพระยาผู้หลาน  

(สท. 15 จารึกปู่ขุนจิดขนุจอด ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 32-36) 

 

ตัวอย่างที่ (101) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

สมณศักดิ์  อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์ ทรงด ารงต าแหน่งสมเด็จพระสังฆราชใน

ระหว่างปี พ.ศ.1935 อยู่วัดมหาธาตุ (ดวงใจ สุขอ้ึง, 2548: 55) ในบริบทภาษาข้างต้นเล่าว่าสมเด็จ

พระมหาเถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์ ทรงเป็นประธานในการท าสัตย์สาบานระหว่างสองปู่หลานใน  

กรุงสุโขทัย คือ พระมหาธรรมราชาที่ 3 ไสยลือไทย ผู้มีศักดิ์เป็นหลาน กับพญาค าตันแห่งเมืองน่าน  

ผู้มีศักดิ์เป็นปู ่
 

สมเด็จพระสังฆราช 

ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ มาตั้งแต่ 

สมัยสุโขทัยแล้ว ตัวอย่างเช่น   

 

                                                           
158 ในหนังสือ “กู...ศรีศรัทธา” สมพงษ์ เชาวน์แหลม (2530: 33) สันนิษฐานว่าสมเด็จพระมหาเถรจุฑามุณิน่าจะเป็นสมเด็จ

พระมหาเถรศรีศรัทธาฯ 
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(102) นายพันเทพรักษา พันสุริยามาตย์ อาราธนาพระภิกษุสงฆ์ทั้งหลายหมายที่เป็นอาทิ คือสมเด็จ 

พระสังฆราชจุฑามณี ศรีสังฆปริณายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์บพิตร สุจริตจ านง จงธรรม

สรรคพัทธสีมาอุโบสถ เสร็จส าเร็จสาธุ ในศักราช 1440 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 4-14) 

 ตัวอย่างที่ (102) ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

อ้างถึง  สมเด็จพระสังฆราชจุฑามณี ศรีสังฆปริณายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์บพิตร สุจริตจ านง  

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงนายพันเทพรักษา พันสุริยามาตย์ ได้อาราธนาพระสงฆ์ท้ังหลาย เป็นต้น

ว่าสมเด็จพระสังฆราชจุฑามณีฯ เป็นประธานในการบ าเพ็ญกุศลฉลองวัดที่สร้างขึ้นโดยนายพันเทพ

รักษา นายพันสุริยามาตย์พร้อมด้วยภรรยา และท่านเจ้าขุนหลวงมหาเพียรประญา  

 

3.4.2.3 ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ 

  ค าลงท้ายแสดงชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ในที่นี้ หมายถึง ค าบอกสมณศักดิ์ที่

ปรากฏอยู่ในต าแหน่งท้ายชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์ เพ่ือแสดงยศศักดิ์ฝ่ายสงฆ์ที่มีล าดับแตกต่าง

กัน เดิมค าเหล่านี้เป็นค าบอกสมณศักดิ์ แต่ในข้อมูลภาษาพบว่าปรากฏท้ายชื่อ/ราชทินนาม ผู้วิจัยจึง

จัดว่าเป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ พบจ านวน 3 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

มหาสวามีเจ้า 

ค าว่า “มหาสวามีเจ้า” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ปรากฏต่อท้ายชื่อ/ 

ราชทินนาม อ้างถึงพระสังฆราชซึ่งสุโขทัยรับแบบอย่างการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกา ดังนั้นพระภิกษุที่

ด ารงต าแหน่งพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยจึงมักมีค าว่า “มหาสามี” หรือ “มหาสวามีเจ้า” ต่อท้าย 

ราชทินนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(103) สารนี้พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า มีพุทธฎีกาดังนี ้

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่1-3) 

ตัวอย่างที่ (103) ค าว่า “มหาสวามีเจ้า” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราช อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า 

พระสังฆราชสมัยสุโขทัย  
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มหาสามีเป็นเจ้า 

ค าว่า “มหาสามีเป็นเจ้า” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ปรากฏต่อท้ายชื่อ/ราช

ทินนาม อ้างถึงพระสังฆราชมีที่มาจากลังกา ตัวอย่างเช่น  

(104) สมเด็จพระมหาเถรผู้ช่ือศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า___ใกล้ฝั่งน้ า 

มาวลิกคงคา ในลงกาทวีปนอกเมืองก าพไล เถิง_ย สมเด็จหา__ที่นั้นก่อพระทันตธาตุสุคนธเจดีย์มี

สามอัน 

(สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 5-7) 

(105) มีหลานพ่อขุนผาเมืองผู้หนึ่งช่ือสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป 

มหาสามีเป็นเจ้า พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีหลานพ่อขุนผาเมืองนั้นผู้หลวก มักกระท า

บุญกระท าธรรมมักโอยทานทุกเมื่อบ่คิดแค้น 

(สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 41-43)  

จากตัวอย่าง (104) และ (105) ค าว่า “มหาสามีเป็นเจ้า” อ้างถึงสมเด็จพระมหาเถร 

ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า เนื้อหาในจารึกวัดศรีชุมนี้เป็นการเล่าประวัติ

และสรรเสริญสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ ซึ่งเป็นบุตรของพระยาค าแหงพระราม และเป็นหลาน

ของพ่อขุนผาเมือง ในบริบทภาษาตัวอย่างที่ (104) กล่าวถึงการเดินทางไปลังกาและการก่อพระทันต

ธาตุเจดีย์ 3 อัน ส่วนตัวอย่างที่ (105) เป็นการสรรเสริญพระมหาเถรฯ ว่าเป็นผู้มีปัญญาเฉียบแหลม  

มีนิสัยชอบกระท าบุญทานบารมีทุกเม่ือ  
 

สามี/สวามี  

 ค าว่า “สวามี” เป็นค าสันสกฤต ตรงกับภาษาบาลีว่า “สามี” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนาม

แสดงสมณศักดิ์ อ้างถึงพระสังฆนายกซึ่งเป็นต าแหน่ง  ชั้นรองลงมาจากพระสังฆราช เป็นสมณศักดิ์

ชั้นสูงที่สุโขทัยรับแบบแผนการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกา พระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆราชมักมีค าลงท้ายว่า 

“มหาสวาม”ี ส่วนพระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆนายกมักจะมีค าลงท้ายว่า “สวาม”ี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(106)  มหาเถรเจ้าตนหนึ่งมีนามกรช่ือพระมหาอานนท์ ___คันธวนวาส __สวามี แต่ศรีสัชนาลัยมา 

ประดิสถา__นี ้

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 35-37) 

ตัวอย่างที่ (106) ค าว่า “สวามี” เป็นค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์ อย่างไรก็ตามข้อความใน

จารึกข้างต้นถึงแม้ข้อความจะขาดหายไปแต่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า “สวามี”  เป็นส่วนค าลงท้ายของชื่อ/
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ราชทินนามอย่างแน่นอน ซึ่งอ้างถึงพระมหาอานนท์ ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหาเถรเจ้า นามว่า 

พระมหาอานนท์...คันธวนวาสี ตั้งแต่ศรีสัชนาลัยมาเป็นเจ้าอาวาสในวัดบูรพาราม 
 

3.5 ค าบอกต าแหน่ง 

ค าบอกต าแหน่งในที่นี้ หมายถึง ค าที่ระบุฐานะหรือหน้าที่การงานที่พระสงฆ์รับผิดชอบ

ในทางพระศาสนา เช่น ด้านการปกครอง การศึกษา หรือการบ ารุงวัดวาอาราม เช่น สังฆราช บา ครู

บา เป็นต้น ค าบอกต าแหน่งในสมัยสุโขทัยพบจ านวน 13 ค า แบ่งตามเกณฑ์การปรากฏได้ 3 ชนิด

ย่อย ได้แก่ ค าบอกต าแหน่งซึ่งสามารถปรากฏตามล าพังได้ ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง 

ปรากฏหน้าชื่อ/ราชทินนาม และค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง ปรากฏต่อท้ายชื่อ/ราชทินนาม 

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

3.5.1 ค าบอกต าแหน่ง 

   ค าบอกต าแหน่งในที่นี้ หมายถึง ค าที่ระบุฐานะหรือหน้าที่การงานที่พระสงฆ์

รับผิดชอบในทางพระศาสนา ค าบอกต าแหน่งชนิดนี้สามารถปรากฏตามล าพังได้ โดยไม่ต้องปรากฏ

ร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม จากการศึกษาข้อมูลการปรากฏค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยที่เป็นค าบอก

ต าแหน่งมีจ านวน 9 ค า ปรากฏข้อมูลดังต่อไปนี้ 
 

ครูบา 

 ค าว่า “ครูบา”159 เป็นค าบอกต าแหน่งว่าพระสงฆ์นั้นท าหน้าที่ในการสั่งสอนกุลบุตรที่มา

ศึกษาเล่าเรียนในวัด เนื่องจากวัดในสมัยก่อนเป็นศูนย์รวมจิตใจและแหล่งรวมสรรพวิทยาการต่าง ๆ 

พระสงฆ์จึงท าหน้าที่เป็นครู ตัวอย่างเช่น  

(107) เจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์ อัน__กรวม160ธาตุพรอ___โลกท้ังหลายให้รู้ __มีทั้งพระบาท 

                                                           
159 ค าว่า “บา” จากการศึกษาของชวนพิศ อิฐรัตน์ (2517: 123) ให้ความหมายว่า “บา คือ ต าแหน่งพระภิกษุผู้เป็นครูสอน

พระบาลี” นอกจากนี้ยังกล่าว่าขุนวิจิตรมาตราได้อธิบายว่า “ครูบา” ตัดมาจาก “ครูบาธิบาย” ซ่ึงเพี้ยนมาจาก “อุปัชฌาย” ปัจจุบัน
มักจะได้ยินค าว่า “ครูบา” ปรากฏร่วมกับค าอื่นว่า “ครูบาอาจารย์”  

160 ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร : “กรวม” = ครอบ (ฉบับอ่านครั้งแรก อ่านเป็น กลอม แปลว่า สวม) (ศูนย์
มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ลักษณ์  ใน___เป็นหิตประโยชน์แก่สงฆ์แล__ท ารูปและพระ__ลูกขุนมนตรีครูบา____ทวยศรี

แลคนท้ังหลาย ใคร ผู้ใด มีใจศรัทธาแลจักมาบูชาบ้างไว้นบพระเจดีย์และพระบาทลักษณ์นี้ไซร้ 

เมื่อจักเถิงให้ซ่วยเนื้อ161 

 (สท. 13  จารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-21) 

ตัวอย่างที่ (107) ค าว่า “ครูบา” ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าตัดค ามาจากค าว่า “ครูบาอาจารย์”  

อ้างถึงต าแหน่งของพระสงฆ์ที่เป็นครูผู้สอนพระบาลี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าเจ้าเถรสัทธรรม

ธารารัตนาจารย์ บูชาพระธาตุเจดีย์และพระบาทลักษณ์  และในการการบูชาพระเจดีย์ธาตุและพระ

บาทลักษณ์ จะต้องช าระล้างร่างกายให้สะอาดเสียก่อน 

 

ครูอูบาทยาย/อุปัชฌาย์ 

ค าว่า “ครูอุปัชฌาย์” ในสมัยสุโขทัยพบใช้ทั้ง 2 รูปศัพท์ ได้แก่ “ครูอุปัชฌาย์” (ครุอุปชฺฌาย) 

เป็นค าที่มาจากบาลี และ “ครูอูบาทยาย” (อุปาธฺยาย) ซึ่งเป็นค าที่มาจากสันสกฤต เป็นค าบอก

ต าแหน่ง อ้างถึง พระเถระผู้เป็นประธานในการบวชกุลบุตรในทางพระพุทธศาสนา ในพระวินัย

ก าหนดว่า พระภิกษุตั้งแต่ชั้นพระเถระขึ้นไปจึงจะมีคุณสมบัติในการปกครองผู้อ่ืนได้ คือ เป็นพระ

อุปัชฌายะ162 ตัวอย่างเช่น 

(108) พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี นั้นผู้เช่ือผ__นก็ดี บ่มิเคียดตอบ ขสานติ163 ไมตรีรู้ปรานี อินดู 

สัตว์ทั้งหลาย โปรสสราย164 บ่ให้ล้ม บ่ให้ตาย  สักอันรู้บุญรู้คุณท่านเสง่ียมมรรยาทอาจสังวรตน สั่ง

สอนคนทั้งหลายให้รู้ ละอาย รู้กลัวบาปกลัวผิดต่อผู้เฒ่าผู้แก่ พ่อแม่ครูอูบาทยาย มิตรสหายทั้งหลาย  

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 49-52) 

 ตัวอย่างที่ (108) ค าว่า “ครูอูบาทยาย” รูปศัพท์ภาษาสันสกฤต อ้างถึงพระเถระผู้เป็น

ประธานในการบวชกุลบุตรในทางพระพุทธศาสนา ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นการกล่าวสรรเสริญพระ

มหาเถรศรีศรัทธาฯ ว่าท่านไม่โกรธตอบคนที่โกรธท่าน มีขันติ มีไมตรี ปราณีสงสารต่อสัตว์ทั้งหลาย 

ปลอดปล่อยไม่ให้ล้มเจ็บไม่ให้ตายเลยสักตัว รู้ระลึกบุญคุณที่มีผู้กระท าต่อท่าน สงบเสงี่ยมระมัดระวัง

                                                           
161 ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร : “ซ่วยเนื้อ” = ซ่วย แปลว่าล้าง ในความนี้อาจหมายถึง ล้างเนื้อตัว (ฉบับ

อ่านครั้งแรกอ่านเป็น ช่วยเหนือ แปลว่า ช่วยเอื้อเฟื้อ) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
162 สุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518: 131) 
163 ยอร์ช เซเดส์ : “ขสานต”ิ = ขันต,ิ อดทน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
164 ยอร์ช เซเดส์ : “โปรสสราย” = ปลดปล่อย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตน สั่งสอนคนให้ละอายกลัวต่อบาป กลัวผิดที่จะท าต่อผู้เฒ่าผู้แก่ พ่อแม่ครูอุปัชฌาย์ มิตรสหาย

ทั้งหลาย (สมพงศ์ เชาวน์แหลม, 2530 : 61)  

(109) อันหนึ่งอานิสงส์ อันกูได้บวชในศาสนาพระเจ้าก็ดี อันกูได้สร้างไว้ในศาสนาพระเจ้าดังนี้ก็ดี ก ู

กัลปนาบุญส่งไปแก่ครูอุปัชฌาย์ พ่อแม่ผู้เฒ่าผู้แก่ญาติ แก่ท้าวแก่พระยา แก่เทพยดาทั้งหลาย

และสัตว์อันไปตกนรกก็ ดี อันได้เป็นเปรตดิรัจฉานก็ดี จงได้ความสุขทุกๆ คน 

(สท. 11 จารึกวัดเขมา ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 13-17)  

 ตัวอย่างที่ (109) ค าว่า “ครูอุปัชฌาย์” รูปศัพท์ภาษาบาลี อ้างถึงพระเถระผู้เป็นประธานใน

การบวชกุลบุตรในทางพระพุทธศาสนา ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเจ้าเทพรูจีอุปสมบทเป็น

พระภิกษุในพระพุทธศาสนา และได้บ าเพ็ญกุศลต่าง ๆ อุทิศให้แก่ครูอุปัชฌาย์ พ่อแม่ผู้เฒ่าผู้แก่ ญาติ

มิตร เทวดา และสรรพสัตว์ทั้งหลาย 

 

เจ้าวัด 

 ค าว่า “เจ้าวัด” เป็นค าบอกต าแหน่ง อ้างถึงพระภิกษุที่มีต าแหน่งทางการปกครองสูงสุด

ภายในวัด ตรงกับ “เจ้าอาวาส” ในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น  

(110) เป็นเจ้าวัดบริพารภิกษุได้ [สี่ปี] ปลาย นายญี่งาม นางเอด พี่ทุย ป้า ลุง มหาเถร พี่นางกองบุญ  

หากเป็นประธานท้ังพี่น้องนางอุต พ่อเจตเขาพ่อลูก หาเป็นทายก แลแต่บรรจุพระธาตุสามแห่ง 

บ่ลังรุ้งแห่งหนึ่ง บ่ ลังเกตแห่งหนี่ง นิรันตะแห่งหนึ่ง 

(สท. 54 จารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-6) 

ตัวอย่างที่ (110) ค าว่า “เจ้าวัด” อ้างถึงพระภิกษุที่ท าหน้าที่ปกครองและมีอ านาจสูงสุด

ภายในวัด หรือเจ้าอาวาส ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวว่าเมื่อท่านเจ้าอาวาส วัดบริพารภิกษุได้เป็นเจ้า

อาวาสเป็นระยะเวลา 4 ปีเศษ นายญี่งามและคณะได้ร่วมกันบรรจุพระธาตุ 3 แห่ง คือ บ่ลังรุ้งแห่ง

หนึ่ง บ่ลังเกตแห่งหนี่ง นิรันตะแห่งหนึ่ง  
 

มหาสังฆราช 

ค าว่า “มหาสังฆราช” เป็นค าบอกต าแหน่งภิกษุผู้ปกครองคณะสงฆ์ อ้างถึงประมุขแห่ง 

คณะสงฆ์ ตัวอย่างเช่น 
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(111) เมื่อแล้วออกพรรษา จึงกระท ามหาทานฉลองพระสัมฤทธิ์อันหล……แล้วกระยาทาน165คาบนั้นทอง 

หมื่นหนึ่ง เงินหมื่นหนึ่ง เบี้ยสิบล้าน หมากสิบล้าน ผ้าจีวรสี่ร้อย บาตรสี่ร้อย หมอนนั่งสี่ร้อย หมอน

นอนสี่ร้อย พูก166 __ เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน แต่อันฝูงลูกบ้าน ลูก__มา

ช่อย167 จักนับแลมิได้ แต่อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที ่3 บรรทัดที ่8-22) 

 ตัวอย่างที่ (111) ค าว่า “มหาสังฆราช” เป็นค าบอกต าแหน่งพระภิกษุที่เป็นประมุขของ 

คณะสงฆ์ อ้างถึงพระสังฆราชที่พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) อาราธนามาจากลังกา ในบริบทภาษา

ข้างต้นกล่าวว่า เมื่อออกพรรษาจึงกระท ามหาทาน ฉลองพระสัมฤทธิ์ พร้อมเครื่องบูชาจ านวนมาก

ถวายแด่พระสังฆราช 
 

ราชบัณฑิต 

 ค าว่า “ราชบัณฑิต” เป็นค าบอกต าแหน่ง อ้างถึงพระภิกษุผู้เป็นนักปราชญ์มีความรู้ทางภาษา

บาลี ตัวอย่างเช่น  

(112) ช่ือบา__ไตรย ____กับอาจารย์ผู้ทรงไตรปิฎก ___ สงฆ์ทรงธรรมอันใส __ มงคล __ ธรรม__ 

วนวาสด้วยศีลวัตร์ ธรรม ___ ปรีติปราโมทย์ช่ือ อินทโฆรสราชบัณฑิต ท่านประดิสถาพระเจดีย์ 

____ นายภ_ผู้หนึ่ง ช่ือบาสารัชตะ ผู้หนึ่งช่ือบาไปรียะ 

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที ่26-29) 

ตัวอย่างที่ (112) ค าว่า “ราชบัณฑิต” อ้างถึงพระอินทโฆสะ ผู้เป็นบัณฑิต ถึงแม้ข้อความที่ 

เป็นภาษาไทยจะพบว่ามีข้อความลบเลือนยากต่อการท าความเข้าใจ แต่ผู้วิจัยตีความจากข้อความใน

จารึกด้านที่ 2 ที่เป็นภาษาบาลีจึงท าให้พอเข้าใจเรื่องราวในจารึกว่า พระราชเทพศรีจุฬาลักษณ์  

ทรงสถาปนาพระอินทโฆสะให้ด ารงต าแหน่ง พระปาลีติตะ (ผู้สาธยายพระบาลี) เนื่องจากมีน าเสี ยง

ไพเราะ (ประชุมจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย, 2548: 428) 

 

 

 

                                                           
165 ยอร์ช เซเดส์ : กระยาทาน = เครื่องถวาย สิ่งของถวาย (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
166 ยอร์ช เซเดส์ : พูก (ค าเขมร) = ฟูก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
167 ยอร์ช เซเดส์ : ช่อย = ชว่ย (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สังฆปรินายกสิทธิ 

ค าว่า “สังฆปรินายกสิทธิ” เป็นค าบอกต าแหน่ง อ้างถึงสมเด็จพระสังฆราชที่ด ารงฐานะทรงเป็น

ประมุขแห่งคณะสงฆ์และมีอ านาจสิทธิในการปกครองคณะสงฆ์อันเป็นสิทธิขาดจากฝ่ายอาณาจักร  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(113) เราตั้งพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าเป็นสังฆปริ 

นายกสิทธิ แล ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบธรรมไซร้ บางอ าเพิอ บรมครูเป็นเจ้า 

หากส าเร็จเองเท่า__ 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-30) 

 ตัวอย่างที่ (113) ค าว่า “สังฆปรินายกสิทธิ” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสี

ธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้า ในบริบทข้างต้นกล่าวว่า พระมหาธรรมราชาที่ 3 (ไสลือไทย)  

ทรงสถาปนาพระบรมครู ติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าขึ้นเป็นสมเด็จ

พระสังฆราช และมีสิทธิขาดในการปกครองคณะสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี ในปี พ.ศ. 1949 จ าพรรษา ณ วัดป่า

แดง และเป็นเจ้าคณะอรัญวาสี  
 

 

สังฆราช  /สังฆราชา  

ค าว่า “สังฆราช  หรือ สังฆราชา” เป็นค าบอกต าแหน่งพระภิกษุที่ท าหน้าที่ปกครองคณะสงฆ์ 

อ้างถึงประมุขแห่งคณะสงฆ์ สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2457: 297-298) ทรงอธิบายว่า

ต าแหน่งสังฆราชมีขึ้นในประเทศไทยก่อน ในปี พ.ศ. 2296 ลังกาได้รับแบบจากไทยไป ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้    

(114) โสด เที้ยรย่อมฝูง168สงฆ์อันคงป__ปริชญา__ร อันมี__สังฆราชา__พระปิฏกไตร อันได้__บวช 

แต่ใ__ฝูงมหาสมณลังกาทวีป_น__มานั้น 

(สท. 5 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 2 ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 18-30) 

 ตัวอย่างที่ (114) ค าว่า “สังฆราชา” อ้างถึงพระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสมัยสุโขทัยซึ่ง

อาราธนามาจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงคณะสงฆ์ที่เดินทางมาพร้อมกับ

พระมหาสุมนเถรซึ่งล้วนแต่บวชตั้งแต่ในลังกามา 
 

                                                           
168 ยอร์ช เซเดส์ : “เท้ียรยอ่มฝูง” = ล้วนแล้วไปด้วยหมู่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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อาจารย์  

ค าว่า “อาจารย์” เป็นค าบอกต าแหน่ง ภาษาไทยนิยมใช้ตามรูปภาษาสันสกฤตว่า “อาจารฺย” 

ตรงกับภาษาบาลีว่า “อาจริย” แปลตามศัพท์ว่า ผู้ประพฤติเอ้ือเฟ้ือเกื้อกูลแก่ศิษย์ ผู้ยังศิษย์ให้ศึกษา

มาแต่ต้น ฯลฯ อ้างถึงพระภิกษุที่เป็นครูสอนพระบาลีและมักได้ค าน าหน้าชื่อว่า “บา” เช่น บาธรรม

ไตรโลก บามหาเถรธรรมเสนาบดี เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(115) ศักราชเจ็ดร้อยสิบห้าขึ้น __ สายนน__ช่ือบา__ไตรย ___กับอาจารยผ์ู้ทรงไตรปิฎก 

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 25-26) 

 ตัวอย่างที่ (115) ค าว่า “อาจารย์” อ้างถึงบา...ไตรย เนื่องจากข้อความลบเลือนมากจึงไม่

สามารถทราบราชทินนามท่านอย่างชัดเจน ในบริบทข้างต้นกล่าวถึงเรื่องราวที่สมเด็จพระราชเทพีศรี

จุฬาลักษณ์ทรงสถาปนาพระเถระ อันมีชื่อว่า “บา...ไตรย” ผู้ทรงพระไตรปิฎกให้เป็นพระติปิฎ 

กาจารย์ นอกจากนี้อาจพบค าว่า “บา” และ “อาจารย์” ซ้อนกันเป็น “บาอาจารย์” หรือ “ครูบา

อาจารย์”  
 

อาจารย์เถ้าแก่ 

ค าว่า “อาจารย์เถ้าแก่” เป็นค าบอกต าแหน่ง  เกิดจากการประสมค าว่า “อาจารย์” กับส่วน

ขยาย “เถ้าแก่” เพ่ือบอกความอาวุโสหรือมีอายุมาก อ้างถึงพระภิกษุที่เป็นครูสอนพระบาลีที่มีความ

อาวุโสหรืออายุมาก ตัวอย่างต่อไปนี้ 

(116) พระมหาเถรเป็นเจ้ามาอยู่บ่มินานเท่าใด ท่านจึงร าเพิง ไปมาพิจารณา__าสนี้ กับพระพุทธรูปยืน  

อันสถิตอยู่ด้านปลา____ก นี้ อันอาจารย์เถ้าแก่แต่ชั่วก่อนหากกระท าประ__มหาเถรเป็นเจ้าจึง

ตริได้ด้วยก าลัง ปัญญา จัก__ธ__ชน คนสัปปุรุษท้ังหลาย__พระเป็น__เถิงห้า 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 34-40) 

ตัวอย่างที่ (116) ค าว่า “อาจารย์เถ้าแก่” อ้างถึงพระภิกษุที่เป็นครูสอนพระบาลีที่มีความ

อาวุโสหรืออายุมาก ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึง พระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสุโขทัยเดินทางไป

เผยแผ่พระพุทธศาสนาในเมืองเหนือ ตามค าอาราธนานิมนต์ของพระเจ้ากือนาแห่งเชียงใหม่ ซึ่งโปรดให้

พระมหาสุมนเถรจ าพรรษา ณ วัดพระยืน พระมหาเถรอยู่ไม่นานนัก ท่านจึงใคร่ครวญร าพึงต่อหน้า

พระพุทธรูป และร าลึกถึงครูอุปัชฌาย์อาจารย์สมัยก่อน 
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   3.5.2 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง 

   ค าน าหน้าชื่อแสดงต าแหน่งในที่นี้ หมายถึง ค าที่ปรากฏอยู่ส่วนหน้าสุดของชื่อ/ 

ราชทินนาม เพื่อบอกหน้าที่การงานที่รับผิดชอบ พบจ านวน 5 ค า ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

บา 

 ค าว่า “บา”169 เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งของพระสงฆ์ผู้มีความรู้ภาษา

บาลี หรือผู้สอนพระบาลี ความหมายของค าว่า “บา” ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับที่มาของค า  

2 ประการ ดังนี้ 

ประการแรก “บา” มาจากภาษาบาลี หมายถึง อาจารย์ผู้มีความรู้พระบาลี/พระไตรปิฎก หรือ

ผู้สอนพระบาลี ปรากฏหลักฐานในจารึกวัดบูรพาราม ได้แก่ ค าว่า บาไตร (ติปิฎกาจารย์), บาไปรียะ 

(พระบาลีติตะ), บาสารัชตะ (พระธรรมกรรมกะ) ค าว่า “บา” ที่น าหน้าชื่อ/ราชทินนามนี้ล้วนสื่อ

ความหมายว่าอาจารย์ผู้ทรงรอบรู้พระไตรปิฎกหรือพระบาลี ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าในสมัยสุโขทัยใช้ค า

น าหน้าชื่อว่า “บา” ตรงกับ “มหา” ในปัจจุบัน นอกจากนี้ “บา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

เฉพาะพระสงฆ์ฝ่ายคามวาสีซึ่งเกี่ยวข้องกับการเล่าเรียนพระบาลี  

(117) กับอาจารย์ผู้ทรงไตรปิฎก__สงฆ์ทรงธรรมอันใส__ มงคล ___ธรรม__วนวาสด้วยศีลวัตร์  

ธรรม___ปรีติปราโมทย์ช่ือ อินทโฆรสราชบัณฑิต ท่านประดิสถาพระเจดีย์ ___ นายภ_ผู้หนึ่ง

ช่ือ บาสารัชตะ ผู้หนึ่งช่ือ  บาไปรียะ __ บาตร __ แลวันแล __จังหัน ย_ย__อน__ร้อยไร่เป็น

ข้าวห้าสิบกว170 

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที ่1 บรรทัดที ่26-31) 

 ตัวอย่างที่ (117) ค าว่า “บา” เป็นค าน าหน้าแสดงต าแหน่งพระภิกษุผู้เป็นครูสอนพระบาลี  

อ้างถึงบาสารัชตะ และบาไปรียะ ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์  

ทรงสถาปนาพระเถระผู้ทรงพระไตรปิฎกให้เป็นพระติปิฎกาจารย์ คือ พระเทวมงคล ให้เป็นบาไปรียะ 

หรือพระธรรมกรรมกะ (ผู้สาธยายธรรม) และพระอินทะโฆสะ ผู้เป็นบัณฑิต เป็นบาไปรียะ หรือพระ

ปาลีติตะ (ผู้สาธยายพระบาลี) และได้พระราชทานที่นา 400 ไร่ เป็นข้าวห้าสิบเกวียน 

                                                           
169 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “(ถิ่น-พายัพ) น.ครู อาจารย์” ส่วนชวนพิศ อิฐรัตน์ 

(2518: 123) กล่าวว่า “บา” เป็นต าแหน่งพระภิกษุผู้เป็นครูสอนพระบาลี มักจะมีค าน าหน้าว่า “บา”  
170 ห้าสิบกว น่าจะเป็น “ห้าสิบเกวียน” (ประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย, 2548: 418) 
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ประการที่สอง ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า “บา” มาจากภาษาตระกูลมอญ – เขมร ผู้วิจัยลองตรวจสอบ

ความหมายใน SEAlang Mon-Khmer Etymological Dictionary (The National Endowment for 

the Humanities, 2007) พบความหมายที่น่าสนใจว่าในภาษาเขมร (Khmeric Branch)  “บา” หมายถึง 

คุณ (ค าที่พ่อแม่พูดกับลูกชาย, ชายหนุ่ม หรือผู้ชายอายุน้อย) - baa  you / your (parent speaking to 

son, to younger or lower-ranking male; esp. in poetry) ในภาษาขมุ  (Khmuic Branch) “บา” 

หมายถึง ค ายกย่องผู้ชาย, คุณ (ค าแสดงความยกย่อง), ค าน าหน้าชื่อชายหนุ่ม, ค าน าหน้าชื่อผู้ชาย 

*baː   male honorific   (proto Pray-Pram)    

*baː   you, honorific   (proto Khmuic)    

baa   title of junior male   (Mlabri)    

baː   Mr., Master   (T'in [Mal])   

เมื่อพิจารณาความหมายพบว่า “บา” มีความหมายเกี่ยวข้องกับค ายกย่องเพศชาย ใช้เป็น 

ค าน าหน้าชื่อแสดงความยกย่อง หรือสรรพนาม สอดคล้องกับเทิม มีเต็มในศัพทานุกรมจารึกของ  

ศูนย์มานุษยวิทยาสิริธร (2549) ว่า “บา” เป็นค านามใช้ประกอบค าน าหน้าชื่อผู้ชาย ในสมัยสุโขทัย

ปรากฏใช้จ านวนมาก โดยเฉพาะใช้แก่พระสงฆ์ ตัวอย่างเช่น 

(118) ฝูงนักปราชญ์ทั้งหลายมีต้นว่านายสวรปรัชญาและบาธรรมไตรโลก หนราชามาตย์ไซร้ ขุนสุคน 

ธรสราชมนตรีนายเพนีพมูยราชศาสน์ เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราช

ญาณรุจีมหาเถรกับไตรปิฎกมหาเถร พุทธวังศเถรมหาอาริพงศเถร บาญาณคันธิก บาสวรเทพ 

บาราหุล บาญาณวิลาส.. 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-15) 

 ตัวอย่างที่ (118) ค าว่า “บา” เป็นค าน าหน้าแสดงความยกย่อง และใช้แสดงต าแหน่ง

พระภิกษุผู้เป็นครูสอนพระบาลี อ้างถึง พระสงฆ์หลายรูปที่ปรากฏนามในจารึก ได้แก่ บาญาณคันธิก 

บาสวรเทพ บาราหุล บาญาณวิลาส ซึ่งทั้งหมดเป็นพระสงฆ์ฝ่ายคามวาสี ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ค าว่า 

“บา” นั้นโดยส่วนมากจะพบเป็นค าน าหน้าชื่อแสดงต าแหน่งพระสงฆ์ในฝ่ายคามวาสี ไม่ค่อยปรากฏ

ในฝ่ายอรัญวาสีนัก171 เนื่องจาก “บา” มีความหมายว่าพระภิกษุผู้สอนพระบาลี ซึ่งพระสงฆ์คามวาสี

                                                           
171 แต่ก็อาจพบว่าพระสงฆ์ฝ่ายอรัญญวาสีก็มีค าว่า “บา” น าหน้าอยู่บ้าง เช่น บาเถรธรรมเสนาปตี บามหาเถรญาณคัมภีร์ 

ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเดิมคงจะบวชในฝ่ายคามวาสีแล้วบวชใหม่ในฝ่ายอรัญวาสี หรือเป็นคนละคนกันกับ “มหาเถรธรรเสนาบดี” กับ 
“ญาณคัมภีร์มหาเถร” แต่ในประชุมจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย (2548: 182) กล่าวว่าอาจเป็นไปได้ว่า บาเถรธรรมเสนาปดิ ได้เลื่อน
สมณศักดิ์เป็น มหาเถรธรรมเสนาปตีแล้ว ใน พ.ศ. 1949 ตามจารึกหลักที่ 9 
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เชี่ยวชาญในด้านคันถธุระและอยู่ตามอารามในบ้านเมือง ต่างจากพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสีที่เป็นผู้อยู่ป่า

อันเป็นที่สงัด ซึ่งเล่าเรียนวิปัสสนาธุระ นอกจากนี้ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “น. ครู, อาจารย์”  

 อนึ่ง น่าสังเกตว่า “บา” หากเทียบกับภาษาบาลีควรมาจากค าว่า “ปา” แต่ยังไม่พบค าว่า 

“ปา” ในภาษาบาลีที่มีความหมายส าเร็จค าเดียว นอกจากพบในพยางค์แรกของค า เช่น ปาเจร, 

ปาจริย (อาจารย์ของอาจารย์, อาจารย์แต่ปางก่อน) และอาจมีผู้นิยมลากเข้าความว่า “บา” ตัดมา

จากค าว่า “บาเรียน” หมายถึง ผู้เล่าเรียน, ผู้รู้ธรรม, ผู้คงแก่เรียน, เปรียญ (ปญฺญสโกภิกขุ, ม.ป.ป.) 

 

บาเถร 

 ค าว่า “บาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง นอกจากค าน าหน้าชื่อ “บา” 

แล้วยังพบว่ามีการใช้ค าอ้างถึง “บาเถร” น าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์อีกด้วย “บาเถร” เกิดจากการ

ประสมค าระหว่างค าว่า “บา” กับ “เถร” บอกอายุพรรษาหรือความอาวุโส อ้างถึงพระสงฆ์รูปนั้นท า

หน้าที่เป็นครูสอนพระบาลีและยังมีความอาวุโสมาก คือ มีพรรษามากกว่า 10 พรรษาแล้ว ดังตัวอย่าง

ดังต่อไปนี้  

(119) ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้ บามหาเถรธรรมรักขิตทม__พระญา  

บามหาเถรอรรค__บามหาเถรญาณค าเภียร บา_รพ_ธขีล__บาเถรญาณวัง บาเถรพุทธโฆสบา

เถร_ขี บาเถรมหานาม บาเถรอาย ___บาเถรอา__  ังส บาเถรอาทิริยพงส บาเถรธรรมเสนาบดี 

บาเถร__ชา บาเถรโสภนะ บาเถร__ บาเถรมหา __ วังส บาเถรสรภง__  

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-6) 

 ตัวอย่างที่ (119) ค าว่า “บาเถร” อ้างถึงพระสงฆ์หลายรูป เช่น  บาเถรญาณวงศ์ บาเถร 

พุทธโฆส บาเถรมหานาม บาเถรอารยวงศ์ บาเถรศีลคัมภีร์ ฯลฯ จากข้อความในจารึกเป็นเรื่องราว

ของคณะสงฆ์ว่าได้ประชุมกันท ากิจของสงฆ์อย่างหนึ่ง ซึ่งไม่ปรากฏแน่ชัดว่าเรื่องใด แต่ในจารึกปรากฏ

ค าน าหน้าชื่อ “บาเถร” และ”บามหาเถร” น าหน้าชื่อพระสงฆ์จ านวนมากซึ่งมีการเอ่ยนามตรงกับ

จารึกวัดป่าแดงอยู่ 2 รูป คือ บามหาเถรญาณคัมภีร์ และ บาเถรธรรมเสนาปติ ซึ่งเป็นพระสงฆ์ฝ่าย

อรัญวาสี และอาจเป็นไปได้ว่า “บาเถรธรรมเสนาปติ” ได้เลื่อนสมณศักดิ์เป็นมหาเถรธรรมเสนาปตี

แล้วใน พ.ศ. 1949 ตามจารึกวัดป่าแดง  
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บามหาเถร 

 ค าว่า “บามหาเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง มีลักษณะเช่นเดียวกับ 

“บา” และ “บาเถร” ต่างกันที่ค าที่มาประสมกันเป็นค าอ้างถึง คือ “มหาเถร” บอกความอาวุโสว่า

เป็นพระที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป และท าหน้าเป็นครูสอนพระบาลีถือว่ามีต าแหน่งเดียวกัน 

คือ “บา” แต่มีสมณศักดิ์ในทางพระวินัย คือ “มหาเถร” ตัวอย่างเช่น 

(120) ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้ บามหาเถรธรรมรักขิตทม __ พระญา  

บามหาเถรอรรค__บามหาเถรญาณค าเภียร 

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-3) 

 ตัวอย่างที่ (120) ค าว่า “บามหาเถร” อ้างถึงพระสงฆ์หลายรูป ได้แก่ บามหาเถรธรรมรักขิต 

บามหาเถรอรรค บามหาเถรญาณคัมภีร์ ในบริบทภาษากล่าวถึงคณะสงฆ์กลุ่มหนึ่งได้ร่วมท ากิจของ

สงฆ์อย่างหนึ่ง โดยมีพระมหาเถระที่มีอาวุโสเข้าร่วม อาทิ บามหาเถรธรรมรักขิต บามหาเถรอรรค  

บามหาเถรญาณคัมภีร์ เป็นต้น 

 

มหาสังฆราชา 

ค าว่า “มหาสังฆราชา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งพระสังฆราช หรือภิกษุ 

ผู้ท าหน้าที่เป็นประมุขคณะสงฆ์ด้วย อ้างถึงประมุขแห่งคณะสงฆ์ ตัวอย่างเช่น  

(121) พนมไสด าเอาใจตั้งสบรรธา172หรรษา173ดิเรกอเนกไมตรี ศรีสักยะ เพื่อจักใคร่ข้ามจากสงสาร เมือ 

เนียรพานที่มั่น174 อันพรรณนาเถิงศีลเพียรประหญา175 มหาสังฆราชาสุกลุง มาสั่งสอนสมเด็จมหา

ธรรมราชา มหาธรรมราชางอร176ในศาสนามีใจสบรรธาแก่ไตรสรนาถว่าบริสุทธิ์ จึงไปล่ปละ177ละ

ราชสมบัติพิพัฒน์ท้ังหลายเสียแล้ว แผ้ว178ภยันตรายกลาย ออกบวชในสุมม่วง ได้เป็นภิกษ ุ

(สท. 18  จารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6-15) 

                                                           
172 ประสาร บุญประคอง : สบรรธา = ศรทัธา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
173 ประสาร บุญประคอง : หรรษา = ยินด ี(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
174 ประสาร บุญประคอง : ที่มั่น = ที่มุ่งหมาย, ที่หมายมั่น (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรนิธร, 2549) 
175 ประสาร บุญประคอง : ประหญา = ปญัญา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
176 ประสาร บุญประคอง : งอร = มีความเลื่อมใส (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
177 ประสาร บุญประคอง : ไปล่ปละ = ปลอ่ยปละ, สละ (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
178 ประสาร บุญประคอง : แผว้ = ปราศจาก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 ตัวอย่างที่ (121) ค าว่า “มหาสังฆราชา” อ้างถึงพระมหาสังฆราชาสุกลุง (สุกลุม) ผู้ทรงเป็น

อาจารย์และพระอุปัชฌาย์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ซึ่งทรงศรัทธาในพระพุทธศาสนา ทรง

สละราชสมบัติแล้วเสด็จออกผนวชอีกครั้งในปี พ.ศ. 1927 (ดวงใจ สุขอ้ึง, 2548: 55) ในบริบทภาษา

ข้างต้นกล่าวถึงพนมไสด าออกบวชในวัดป่ามะม่วง  และบ าเพ็ญกุศลต่าง ๆ ในพระพุทธศาสนา   

พระมหาสังฆราชาสุกลุงมาเทศนาสั่งสอน พระมหาธรรมราชามีความเลื่อมใสจึงออกบวชเป็นพระภิกษุ  

 
สังฆราช/สังฆราชา 

ค าว่า “สังฆราช” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งของสมเด็จพระสังฆราชซึ่ง

เป็นประมุขของคณะสงฆ์ ตัวอย่างเช่น  

(122) เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจีมหาเถรกับไตรปิฎกมหาเถร  

พุทธวังศเถร มหาอาริพงศเถร 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่1 บรรทัดที่ 11-14) 

 ตัวอย่างที่ (122) ค าว่า “สังฆราช” อ้างถึงสังฆราชญาณรุจีมหาเถร เป็นสมเด็จพระสังฆราช

สมัยสุโขทัย ประมุขฝ่ายคามวาสีในช่วงเวลาเดียวกับพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรม

กิตติสังฆราชมหาสามีเจ้า ประมุขฝ่ายอรัญวาสี 

 

3.5.3 ค าลงท้ายช่ือ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง 

  ค าลงท้ายแสดงต าแหน่งในที่นี้ หมายถึง ค าบอกต าแหน่งที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่ง

ท้ายชื่อ/ราชทินนามของพระสงฆ์ เพ่ือแสดงหน้าที่การงานที่รับผิดชอบ พบจ านวน 1 ค า ได้แก่ 

ค าดังต่อไปนี้ 

มหาสังฆราช 

ค าว่า “มหาสังฆราช” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งสมเด็จพระสังฆราช  

ดังตัวอย่าง  

(123) ป้านางค าเยียมีใจศรัทธาหนัก__จักใคร่กระท าพระพิหารสถานพระพุทธรูปเจ้าจุง__รงงาม 

ป้านางค า จึงให้ไปถามตริปองด้วยพระมหา__มหาสังฆราชว่าชอบพอ 

(กท. 30 จารึกป้านางค าเยีย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 16-19) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

132 

ตัวอย่างที่ (123) ค าว่า “มหาสังฆราช” เป็นค าลงท้ายแสดงต าแหน่ง อ้างถึง พระมหา....มหา

สังฆราชในบริบทภาษาข้างต้นข้อความลบเลือนมากจึงไม่สามารถอ่านได้และไม่แน่ชัดว่าอ้างถึง

พระสังฆราชพระองค์ใด 
 

จากการศึกษาค าศัพท์ที่ใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย สรุปได้ว่าพบการปรากฏใช้

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยทั้งสิ้น 74 ค า179 แบ่งเป็น 4 ชนิด ดังนี้ 

  (1) ค านามสามัญ  จ านวน 17 ค า ได้แก่ ชาวเจ้า, ชี, เจ้ากู, เจ้าไทย/เจ้าไท, เจ้าภิกษุ,  

เจ้าสงฆ์, เจ้าเหง้า, เจ้ามหาสัปปุรุษ, เถรานุเถร/เถรานุเถระ, ธรรมกถึก, บรมครู, บรมครูเป็นเจ้า,  

พระเจ้า, มหาเถรานุเถร/พระมหาเถรานุเถร, มหาสมณ, มหาสมณเถร, สานุศิษย์  

  (2) ค าบุรุษสรรพนาม จ านวน 6 ค า แบ่งออกเป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 จ านวน 2 ค า ได้แก่ 

กู และเรา ค าสรรพนามบุรุษที่ 3 จ านวน 4 ค า ได้แก่ กลอยท่าน, ท่าน, ท่านเป็นเจ้า, ธ 

  (3) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม จ านวน 3 ค า ได้แก่ ค าว่า กลอย, ตน และเหง้า 

(4) ค าบอกล าดับชั้น จ านวน 35 ค า แบ่งออกเป็น 2 ชนิดย่อย คือ 

  (4.1) ค าบอกล าดับชั้น จ านวน 17 ค า ได้แก่ ค าว่า เจ้า, เจ้าเถร, เถร, ท่านเถร, 

ท่านเถรเจ้า, ท่านมหาเถร, พระมหา, พระมหาเถร, พระมหาเถรเจ้า, พระมหาเถรเป็นเจ้า, พระมหา

เถรสังฆราชา, มหา, มหาเถร, มหาเถรเจ้า, มหาเถรเป็นเจ้า, มหาเถรสังฆราช, มุด / นิสัยมุตก์ 

   (4.1.1) ค าบอกล าดับชั้น ได้แก่ ค าว่า เถร, ท่านเถรเจ้า, พระมหาเถร, พระ

มหาเถรเจ้า, พระมหาเถรเป็นเจ้า, พระมหาเถรสังฆราชา, มหาเถร, มหาเถรเจ้า, มหาเถรเป็น

เจ้า, มหาเถรสังฆราช, มุด / นิสัยมุตก์ 

   (4.1.2) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น เจ้า, เจ้าเถร, เถร, ท่าน

เถร, ท่านมหาเถร, พระมหา, พระมหาเถร, มหา, มหาเถร  

   (4.1.3) ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น เถร, มหาเถร  

  (4.2) ค าบอกสมณศักดิ์ จ านวน 18 ค า ได้แก่ ค าว่า ปู่ครู, พระบรมครู, พระมหา

สามี/พระมหาสวามี, มหาสามี/มหาสวามี, มหาสวามีเจ้า, มหาสวามีเป็นเจ้า, มหาสามีสังฆราช, สามี/

สวามี, สมเด็จ, สมเด็จเจ้า, สมเด็จพระ, สมเด็จพระมหาเถร, สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จพระ

                                                           
179 ไม่นับค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่ปรากฏซ้ า 
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มหาเถรสังฆราช, สมเด็จพระมหาสามี, สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจ้า, สมเด็จพระสังฆราช, สมเด็จ

พระสังฆราชเจ้า  

   (4.2.1) ค าบอกสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า ปู่ครู, พระมหาสวามี/พระมหาสามี, 

มหาสวามี/มหาสามี, มหาสามีสังฆราช, สมเด็จ, สมเด็จพระมหาเถร, สมเด็จพระมหาเถรเป็น

เจ้า, สมเด็จพระมหาสามี, สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจ้า, สมเด็จพระสังฆราช, สมเด็จ

พระสังฆราชเจ้า 

   (4.2.2) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า พระบรมครู, 

พระมหาสามี/พระมหาสวามี, มหาสามี/มหาสวามี, สมเด็จเจ้า, สมเด็จพระ/เสด็จพระ, 

สมเด็จพระมหาเถร, สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช, สมเด็จพระสงัฆราช 

   (4.2.3) ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า มหาสวามี

เจ้า, มหาสวามีเป็นเจ้า, สามี/สวามี 

  (5) ค าบอกต าแหน่ง จ านวน 13 ค า ได้แก่ ค าว่า ครูบา, ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย์, เจ้าวัด, 

บา, บาเถร, บามหาเถร, มหาสังฆราช, มหาสังฆราชา, ราชบัณฑิต, สังฆปรินายกสิทธิ, สังฆราช/สังฆ

ราชา, อาจารย์, อาจารย์เถ้าแก่  

  (5.1) ค าบอกต าแหน่ง ได้แก่ ค าว่า ครูบา, ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย์, เจ้าวัด, มหา

สังฆราช, ราชบัณฑิต, สังฆปรินายกสิทธิ, สังฆราช/สังฆราชา, อาจารย์, อาจารย์เถ้าแก่ 

   (5.2) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง ได้แก่ ค าว่า บา, บาเถร, บามหาเถร, 

มหาสังฆราชา, สังฆราช /สังฆราชา 

   (5.3) ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง ได้แก่  ค าว่า มหาสังฆราช ดังตาราง

แสดงชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทัย ดังต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 5 ชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทัย 
 

ล า
ดับ

 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ค า
นา
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าม
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ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกต าแหน่ง 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกสมณ

ศักดิ์ 
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1 
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ื่อ/
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ชท
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าม
ต า

แห
น่ง

 

1 กู              

2 กลอย              

3 กลอยท่าน              

4 ครูบา              

5 ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย ์              

6 ชาวเจ้า              

7 ชี              

8 เจ้า              

9 เจ้าก ู              

10 เจ้าเถร              

11 เจ้าไทย/เจ้าไท              

12 เจ้าภิกษ ุ              

13 เจ้าวัด              

14 เจ้าสงฆ์              

15 เจ้าเหง้า              

16 เจ้ามหาสัปปุรุษ              

17 ตน              

18 เถร              

19 เถรานุเถร/เถรานุเถระ              

20 ท่าน              
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ล า
ดับ

 
ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ค า
นา

มส
าม

ญั
 

ค า
น า

หน้
าช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
 

ค าบุรุษ

สรรพ

นาม 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกต าแหน่ง 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกสมณ

ศักดิ์ 
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ุรุษ
ที่ 

1 
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3 
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ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
ต า

แห
น่ง

 

21 ท่านเถร              

22 ท่านเถรเจ้า              

23 ท่านเป็นเจ้า              

24 ท่านมหาเถร              

25 ธ              

26 ธรรมกถึก              

27 บา              

28 บาเถร              

29 บามหาเถร              

30 บรมครู              

31 บรมครูเป็นเจ้า              

32 ปู่ครู              

33 พระเจ้า              

34 พระบรมคร ู              

35 พระมหา              

36 พระมหาเถร              

37 พระมหาเถรเจ้า              

38 พระมหาเถรเป็นเจ้า              

39 พระมหาเถรสังฆราชา              

40 พระมหาสวามี/พระมหาสามี              

41 มหา              

42 มหาเถร              
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ล า
ดับ

 
ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ค า
นา

มส
าม

ญั
 

ค า
น า

หน้
าช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
 

ค าบุรุษ

สรรพ

นาม 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกต าแหน่ง 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกสมณ

ศักดิ์ 
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มบ
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1 
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3 
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ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
ต า

แห
น่ง

 

43 มหาเถรเจ้า              

44 มหาเถรานุเถร/พระมหา

เถรานุเถร 

             

45 มหาเถรเป็นเจ้า              

46 มหาเถรสังฆราช              

47 มหาสมณ              

48 มหาสมณเถร              

49 มหาสังฆราช              

50 มหาสังฆราชา              

51 มหาสวาม ี/ มหาสาม ี              

52 มหาสวามีเจา้              

53 มหาสามีเป็นเจ้า              

54 มหาสามีสังฆราช              

55 มุด / นิสัยมุตก ์              

56 ราชบัณฑิต              

57 เรา              

58 สังฆปรินายกสิทธ ิ              

59 สังฆราช  /สังฆราชา              

60 สามี/สวาม ี              

61 สานุศิษย ์              

62 สมเด็จ              

63 สมเด็จเจ้า              
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ล า
ดับ

 
ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

ค า
นา
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าม

ญั
 

ค า
น า
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ชท
ินน

าม
 

ค าบุรุษ

สรรพ

นาม 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกต าแหน่ง 

ค าบอกล าดบัชั้น ค าบอกสมณ

ศักดิ์ 

สร
รพ

นา
มบ

ุรุษ
ที่ 

1 

สร
รพ

นา
มบ

ุรุษ
ที่ 

3 

ค า
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 าด

ับช
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ค า
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้าช
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ชท
ินน
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ล า

ดับ
ชัน้

ล า
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ชั้น
 

ค า
ลง

ท้า
ยช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
แส

ดง
ล า

ดับ
ชั้น

 

ค า
บอ

กส
มณ

ศัก
ดิ ์

ค า
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้าช

ื่อ/
รา

ชท
ินน
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ดง
สม

ณศั
กด

ิ์ 

ค า
ลง

ท้า
ยช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
แส

ดง
สม

ณศั
กด

ิ์ 

ค า
บอ

กต
 าแ

หน
่ง 

ค า
น า

หน
้าช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
ต า

แห
น่ง

 

ค า
ลง

ท้า
ยช

ื่อ/
รา

ชท
ินน

าม
ต า

แห
น่ง

 

64 สมเด็จพระ/เสด็จพระ              

65 สมเด็จพระมหาเถร              

66 สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า              

67 สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช              

68 สมเด็จพระมหาสาม ี              

69 สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจา้              

70 สมเด็จพระสังฆราช              

71 สมเด็จพระสังฆราชเจ้า              

72 เหง้า              

73 อาจารย ์              

74 อาจารย์เถ้าแก ่              

   

  ในบทนี้แสดงให้เห็นว่ามีการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์อย่างหลากหลายโดยใช้ค าหลากหลายชนิด 

ได้แก่ ค านามสามัญ ค าบุรุษสรรพนาม ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ค าบอกล าดับชั้น และค าบอก

ต าแหน่ง ค าเหล่านี้ต่างเป็นค าที่อ้างถึงบุคคลเดียวกัน คือ พระสงฆ์ เมื่อวิเคราะห์รูปภาษาที่ใช้เป็นค า

อ้างถึงท าให้เห็นการปรากฏของค าอ้างถึงว่ามีค าใดบ้าง ชนิดใดบ้างแล้ว ในบทต่อไปผู้วิจัยจะน าค าอ้าง

ถึงพระสงฆ์แต่ละค ามาเปรียบเทียบกับค าอ้างถึงพระสงฆ์ในปัจจุบัน เพ่ือวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง

ทางความหมายของค าที่ใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่สองซึ่งจะท าให้ทราบ
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และสะท้อนการเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์และความหมายที่ใช้เป็นค าอ้างถึงในช่วงระยะเวลา 700 กว่า

ปีที่ผ่านมาได้เป็นอย่างดี 
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บทที่ 4  
การเปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบนั 

ในบทนี้จะเป็นการวิเคราะห์และอธิบายการเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัย

สุโขทัยเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันว่าในระยะเวลา 700 กว่าปี ค าที่ใช้ อ้างถึงพระสงฆ์มีการ

เปลี่ยนแปลงไปอย่างไร โดยผู้วิจัยน าข้อมูลทางภาษาที่เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ในบทที่ 3 มาวิเคราะห์

โดยใช้แนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษามาอธิบายปรากฏการณ์ทางภาษา ซึ่งผู้วิจัยจะแบ่งการน าเสนอ

ออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรก คือ การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ และส่วนที่สอง คือ การเปลี่ยนแปลงด้าน

ความหมาย  

ในเบื้องต้นผู้วิจัยขอท าความเข้าใจว่าในการวิเคราะห์และอธิบายความหมายของค าศัพท์ที่ใช้

เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์นั้น ผู้วิจัยได้อธิบายความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ ดังนี้ 

1) ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย ผู้วิจัยยึดความหมายซึ่งผู้เชี่ยวชาญใน

การอ่านจารึกได้ให้ความหมายไว้แล้ว ซึ่งมีท่ีมาดังนี้  

(1) ความหมายจากหนังสือประชุมจารึก ภาคท่ี 8 จารึกสุโขทัย  

(2) ความหมายจากศัพทานุกรมจารึก ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทยของศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร  

(3) ความหมายที่เคยมีผู้ให้ค านิยามมาแล้ว  

2) ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยในปัจจุบัน ผู้วิจัยยึดความหมายจากพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นหลัก 

ทั้งนี้ หากไม่ปรากฏที่มาของความหมายแสดงว่าความหมายนั้นเป็นการตีความของผู้วิจัยซึ่ง

ตีความจากบริบททางภาษาและบริบทการใช้  

ต่อไปนี้จะเป็นการอธิบายการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้า งถึง 

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยตามล าดับ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้  
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4.1  การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ (lexical change) 

จากการศึกษาค าศัพท์ที่ใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยพบว่า ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัยมีการใช้ค าศัพท์อย่างหลากหลาย และเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันยังพบว่าค าอ้างถึง

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการใช้ค าศัพท์ที่แตกต่างไปจากปัจจุบันซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าค าเหล่านี้มีการ

เปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์โดยเฉพาะการที่ศัพท์ค านั้นได้สูญไปจากภาษา เนื่องมาจากความคิดเกี่ยวกับ

เรื่องนั้นสูญไปหรือมีค าใหม่ที่มีความหมายเหมือนกันมาใช้แทนที่ เรียกว่า “การสูญศัพท์” 

การที่ศัพท์สูญไปจากภาษานั้นในงานวิจัยนี้พบว่า ศัพท์บางค าได้สูญไปจากภาษาอย่างสิ้นเชิง 

คือไม่ปรากฏการใช้ในปัจจุบัน ในขณะที่ศัพท์บางค าถึงแม้ว่าจะสูญไปแล้วในบางบริบทแต่ก็ยังปรากฏ

ใช้อยู่ในอีกบริบทหนึ่งเป็นการสูญศัพท์บางส่วน จึงอาจกล่าวได้ว่า ศัพท์ที่สูญไปนั้นมีระดับของการสูญ

ศัพท์ โดยผู้วิจัยแบ่งการสูญศัพท์ออกเป็น 2 ลักษณะ ดังต่อไปนี้  

 4.1.1 สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง (complete lexical loss) 

 4.1.2 สูญศัพท์บางส่วน (partial lexical loss) แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะย่อย 

4.1.2.1 สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป 

  4.1.2.2 สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถ่ิน 

  4.1.2.3 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในบริบทเฉพาะ 
 

  4.1.1 สูญศัพท์โดยส้ินเชิง (complete lexical loss) 

  การสูญศัพท์โดยสิ้นเชิง180 หมายถึง การสูญศัพท์อย่างสมบูรณ์ของค าอ้างถึง

พระสงฆ์โดยไม่ปรากฏการใช้ในปัจจุบัน หรือพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไม่เก็บ

ค าเหล่านี้ไว้ หรือให้ความหมายว่าเป็นค าโบราณ (โบ) ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้จึงเป็นค าอ้างถึง

พระสงฆ์ที่มีใช้ในภาษาสมัยสุโขทัย แต่ปัจจุบันไม่มีใช้แล้วซึ่งอาจเรียกได้ว่าเป็น “ค าโบราณหรือ 

โบราณิกศัพท”์ ซึ่งได้แก่ค าต่อไปนี้  

 

 

 
 

                                                           
180 สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง เป็นค าที่ผู้วิจยัเลือกใช้ตามธวัช ปุณโณธก (2554: 34)  
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กลอย 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ส. เมื่อน าหน้าค านามเป็นค ายกย่อง ถ้า

น าหน้านามของสมณเพศ หมายถึง 

“พระคุณ, พระคุณเจ้า” 

 ส. ถ้าน าหน้านามของพระราชาหรือ

เชื้อพระวงศ์ท่ีควรยกย่อง หมายถึง 

“เสด็จ” 

 (ประสาร บุญประคอง) 

(ประชุมศลิาจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย, 2548) 

 สูญศัพท์ 

 มีค าใหม่ใช้แทน คือ พระคุณ, พระคุณ

เจ้า, ท่าน, พระคุณท่าน 

 สูญศัพท์ 

 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 

(124) กลอยสารีบุตรมหาเถรเเลพุทธวังศมหาเถร ออกโจทนา181 ใส่อธิกรณ์หนักหนา เเลกลอยเสด็จ 

มหาธรรมราชาธิราชผู้หลานแลศรีธรรมราชมาดากับด้วยปู่พระยาและฝูงนักปราชญ์ทั้งหลายมี

ต้นว่านายสวรปรัชญาและบาธรรมไตรโลกหนราชามาตย์ไซร้....เบื้องสงฆ์ทั้งหลาย..จึงระงับ

อธิกรณ์อันท่านทั้งสอง หากใส่นั้นแล้วแล 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 6-23) 
 

ตัวอย่างที่ (124) ในสมัยสุโขทัยค าว่า “กลอย” ประสาร บุญประคอง (2549) ให้ความหมาย

ว่าเป็นค าน าหน้านามแสดงความยกย่อง ถ้าน าหน้านามของพระราชาหรือเชื้อพระวงศ์ หมายถึง เสด็จ 

เช่น ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 บรรทัดที่ 8 ถ้าน าหน้านามของสมณเพศ หมายถึง พระคุณ, พระคุณ

เจ้า ดังตัวอย่างในบริบทภาษากล่าวถึงสารีบุตรมหาเถรและพุทธวังศมหาเถรในเหตุการณ์วิวาทาธิกรณ์

การตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้าอาวาสวัดป่าแดง ความหมายของค าว่า “กลอย” ที่กล่าวมา

ข้างต้นค่อนข้างสอดคล้องกับเทิม  มีเต็ม (2560) ให้ความหมายว่า พระ, ท่าน  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงอาจกล่าวได้ว่าค าว่า “กลอย” ใน

ความหมายข้างต้นนี้ได้สูญไปจากภาษาแล้วทั้งในบริบทของพระสงฆ์และบริบททั่วไป เพราะหากพูดว่า 

“กลอย” ก็ไม่นึกถึงพระสงฆ์แล้ว เมื่อศัพท์ค านี้สูญไปผู้วิจัยสันนิษฐานว่ามีค าใหม่มาแทนที่ คือ ค าว่า 

พระคุณ, พระคุณเจ้า หรือ ท่าน เนื่องจากเป็นค าที่มีความหมายในท านองเดียวกัน  

                                                           
181 “โจทนา” หมายถึง การทักทว้ง, การฟอ้งหา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  
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กลอยท่าน 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ส. ท่าน, พระคุณท่าน  สูญศัพท์ 

 มีค าใหม่ใช้แทน คือ พระคุณท่าน, ท่าน 

 

(125)  ศักราชได้ 723182 ปีฉลู เราจึงไดไ้ปนบท่านเถิง สุโขทัย__กลอยท่านมีพยาธิมหากลัยาณเถร แล 

เราจึงคิด__ในวัดป่าแดงน้ี กลอยท่านเป็นพยาธิเ__ภิกษุสงฆ์ด้วยฝูงชีผ้าขาวมามวลกันแลว่าดังน้ี

กู__ใจกูนัก และเราจักไว้อาวาสธรรมารมณ์ อันม_ี__แก่ผู้ใดควรเปน็ ฝูงภิกษุสงฆ์ทั้ง หลาย___ ั 

งนี้กว่าเจ้ากูมิได้เลย ท่านจึงว่าดังน้ีให้ไว้แก่__นี_้แกผ_สมกว่าท้ังหลายแล__นี้ให้พ__แทนกอูยู่สี่

ห้าหกวันกูอยู่นานบ่มิได้จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผูปู้่เถิงสุโขทยั 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 19-28) 
 

ตัวอย่างที่ (125) ค าว่า “กลอยท่าน” ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 มี

ความหมายเช่นเดียวกับค าว่า “กลอย” ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเมื่อ “กลอย” หมายถึง พระคุณ เป็นค ายก

ย่องประสมกับค าว่า “ท่าน” เป็นค าซ้อนความหมาย “กลอยท่าน” จึงน่าจะหมายถึง พระคุณท่าน 

หรือท่าน   

ในบริบทภาษาเป็นการเล่าเรื่องราวของพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีมหาสวามี

สังฆราชพระสังฆราชสมัยสุโขทัยเดินทางไปไหว้พระมหากัลยาณเถรถึงสุโขทัย “กลอยท่าน” จึงอ้างถึง 

พระมหากัลยาณเถร เจ้าอาวาสวัดกัลยาณวนาวาส เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันมีค าใหม่ใช้แทนว่า “พระ

คุณท่าน” หรือปรากฏใช้เป็นค าเดี่ยวว่า “ท่าน”  

 

ชาวเจ้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระภิกษุ 

(ธวัช ปุณโณธก และพันธุ์ทิพย์ ธรีะเนตร) 

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

สูญศัพท์ 

 

                                                           
182  ศักราช “723” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(126) ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้__บามหาเถรธรรมรักขิตทม__พระญา  

บามหาเถรอรรค___บามหาเถรญาณค าเภียร183 บา_รพ.ธขีล__บาเถรญาณวัง184 บาเถรพุทธ

โฆส บาเถร_ขี บาเถรมหานาม บาเถรอาย __ บาเถรอา__  ังส185 บาเถรอาทิริยพงส บาเถรธรรม

เสนาบดี  

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-5) 

 

ตัวอย่างที่ (126) ค าว่า “ชาวเจ้า” หมายถึง พระสงฆ์ ในบริบทภาษาข้างต้นเป็นการกล่าวถึง

คณะสงฆ์(ชาวเจ้า) ว่าได้ประชุมกันท ากิจของสงฆ์อย่างหนึ่ง ซึ่งอ่านไม่ได้ความแน่ชัด แต่ปรากฏ

รายนาม “บามหาเถร” และ “บาเถร” อยู่หลายรูป ในจ านวนนี้มีการเอ่ยนามตรงกับนามพระสงฆ์ใน

จารึกหลักที่ 9 หรือ จารึกวัดป่าแดง อยู่ 2 รูป คือ บามหาเถรญาณค าภยร ซึ่งตรงกับ “มหาเถรญาณ

คัมภีร์”และ บาเถรธรรมเสนาบด ี ซึ่งตรงกับ “มหาเถรธรรมเสนาปตี” ดังนั้นชาวเจ้าทั้งหลายที่ว่านี้ 

จึงเป็นการอ้างถึงพระสงฆ์คณะหนึ่ง เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏการใช้ค าว่า “ชาวเจ้า”  

ทั้งในบริบทพระสงฆ์ และบริบททั่วไป จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

เจ้าเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ สูญศัพท์ 
 

(127) เจ้าไทยนั้น ก็สวดเรียนธรรมพระวิฎกตรัย___มีอยู่เถิงทศวัสสาการจาร__นั้นทรงน__มเีจ้าเถร 

สัทธรรมธารารัตนาจารย์ อัน_____กรวม186 ธาตุพรอ______โลกท้ังหลายให้รู้ ______ 

(สท. 13 จารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-14) 

 

ค าว่า “เจ้าเถร” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น จากข้อมูล 

การปรากฏในบริบทภาษา ค าว่า “เจ้าเถร” ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ ต้องปรากฏร่วมกับชื่อ/

ราชทินนาม พบเพียงในจารึกวัดก าแพงงาม และจารึกเถรธรรมไตรโลกย์ 

                                                           
183 ประเสริฐ ณ นคร : ญาณค าเภียร ตรงกับ ญาณคัมภีร์ (ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 8 จารึกสโุขทัย, 2548: 183) 
184 ประเสริฐ ณ นคร : ญาณวัง ตรงกับ ญาณวงศ์ (ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 8 จารกึสุโขทัย, 2548: 183) 
185 ประเสริฐ ณ นคร : อาจเป็น อา [รยวั] งส ซึ่งตรงกับ อารยวงศ์ (ประชุมศิลาจารึก ภาคที ่8 จารกึสุโขทยั, 2548: 183) 
186 ประสาร บุญประคอง และประเสริฐ ณ นคร : “กรวม” = ครอบ  (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (127) ค าว่า “เจ้าเถร” ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนา

จารย์ วิราวรรณ สมพงษ์เจริญ (2550: 168) กล่าวว่า เจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์เป็นอาจารย์ของ

พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์หรือใช้เป็น  

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามหรือค าบอกล าดับชั้นแล้ว เหตุที่เป็นเช่นนี้อาจเนื่องมาจากมีการจัดล าดับชั้น

ที่แตกต่างออกไป ท าให้ศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาในที่สุด อย่างไรก็ตามปัจจุบันปรากฏใช้เป็น 

ค าเดี่ยวว่า “เจ้า” หรือ “เถร” 

 

เจ้าไทย/เจ้าไท 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระสงฆ์ 

 น. เจ้านายชั้นผู้ใหญ่ 

(ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร) 
(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

 สูญศัพท์ 

 (โบ) น. พระสงฆ์  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 

(128) อ านาจพยาธิอาพาธอันตราย จุงอย่าไดม้ีอายุยืนได้ญบิ187 แสนปี จุงมีใจค ารบในพระศรีรตันตรัย 

แก้วทั้งสามประการ เพราะเจ้าไทย จะเอาสตัว์ทั้งหลายเข้าสู่นิพพาน 

(สท. 28  จารึกนายศรีโยธาออกบวช ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 23-28) 

 

ค าว่า “เจ้าไท” หรือ “เจ้าไทย” ในสมัยสุโขทัยมี 2 ความหมาย ได้แก่ 1) พระสงฆ์ และ  

2) เจ้านายชั้นผู้ใหญ่ ในสมัยสุโขทัยปรากฏบริบทการใช้ทั้ง 2 ความหมาย ในตัวอย่างที่ (128) ค าว่า “เจ้า

ไทย” หมายถึง พระสงฆ์ เมื่อพิจารณาความหมายในบริบทภาษาจะเห็นว่าเป็นการกล่าวถึงพระสงฆ์ว่า

เป็นผู้มีหน้าที่ในการน าพาสรรพสัตว์ทั้งหลายไปสู่นิพพาน  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่า ค าว่า “เจ้าไท” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554  จัดว่าเป็นค าโบราณ หมายถึง พระสงฆ์ ปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงอาจกล่าว

ได้ว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

                                                           
187 “ญิบ” หมายถึง สอง เช่น ญิบพัน วา่ สองพัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

http://www.sac.or.th/databases/inscriptions/search_glossary.php?mainGlossary=10840
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เจ้าภิกษุ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น.  พระสงฆ์  สูญศัพท์ 

 ใช้ว่า พระภิกษุ , พระสงฆ์, พระภิกษุ

สงฆ์  

 

(129) อยู่มาพระมหาเถร ธ แต่งนาไว้กับพระมหาเจดีย์ 40 บาน(ดีไว้) นากับพระวิหาร 140 ……นาสงฆ์  

350 อยู่ไร่ซ้อน 400 บ้านละกันน้อย 80 ละกันหลวง 80 บ้านดง 20 เจ้าสามเณรห้าสัด188  

เจ้าภิกษุสิบสัด 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-31) 
 

ตัวอย่างที่ (129) ค าว่า “เจ้าภิกษุ” หมายถึง พระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้เพียงตัวอย่าง

เดียว การอ้างถึงในที่นี้เป็นการอ้างถึงพระสงฆ์ทั้งหลาย เป็นกล่าวโดยส่วนรวมไม่เจาะจงภิกษุรูปใด  

รูปหนึ่ง ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหาเถรธรรมไตรโลกย์กัลปนาที่ดิน และผลผลิตที่ได้จากที่ดินนั้น

ให้แก่พระสงฆ์และสามเณร เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้

ได้สูญไปจากภาษาแล้ว อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันก็พบว่ามีค าใหม่ที่มีความหมายเช่นเดียวกันมาแทนที่ 

ได้แก่ พระภิกษุ, พระสงฆ์ และพระภิกษุสงฆ์  
 

เจ้าสงฆ์  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น.พระสงฆ์  สูญศัพท์ 

 ใช้ว่า พระภิกษุ, พระสงฆ์, พระภิกษุ

สงฆ์  
 

 

                                                           
188 น. ชื่อมาตราตวงโบราณ 25 ทะนาน เป็น 1 สัด มีอัตราเท่ากับ 1 ถัง หรือ 20 ลิตร. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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(130) เผือให้จีพอร189 ด้วยโสดอันหนึ่ง ใจศรัทธา จึงจักกระท ามหจังหัน190 อุกฤษฏ์191 หน้าท่านกับ 

เจ้าสงฆ์ทั้งหลายจึงอังคาส192 จังหัน ในสวนหมากนี้แล 

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-14) 
 

ตัวอย่างที่ (130) ค าว่า “เจ้าสงฆ์” หมายถึง พระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้เพียงตัวอย่าง

เดียว การอ้างถึงในที่นี้เป็นการอ้างถึงพระสงฆ์ท้ังหลายเป็นการกล่าวโดยส่วนรวมไม่เจาะจงภิกษุรูปใด

รูปหนึ่ง เช่นเดียวกับค าว่า “เจ้าภิกษุ” ในบริบทภาษากล่าวถึงการถวายจีวรและภัตตาหารแก่พระสงฆ์

ทั้งหลาย เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์แล้ว จึงอาจกล่าวได้ว่าศัพท์ค านี้ได้

สูญไปจากภาษาแล้ว  

ปัจจุบันมีค าใหม่ใช้แทนว่า “พระภิกษุ” “พระสงฆ์” แต่ก็มีความหมายต่างกัน “เจ้าสงฆ์”  

ในบริบทภาษาคงจะหมายถึง หมู่ของภิกษุตั้งแต่ 4 รูปขึ้นไป กล่าวโดยรวมไม่เจาะจง ตรงกับค าว่า 

“พระสงฆ์” ในปัจจุบัน ส่วน “พระภิกษุ” หมายถึง ผู้ขอ, ชายที่อุปสมบทในพระพุทธศาสนา ใช้เรียก

เจาะจงเป็นบุคคล (นววรรณ พันธุเมธา, 2559: 501) 
 

เจ้าเหง้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระเถระผู้ใหญ่ที่เป็นเชื้อพระวงศ์ 

(ดวงใจ สุขอึ้ง, 2548: 53) 

 น. พระเถระผู้ใหญ่ 

สูญศัพท์ 

 

(131) สมเด็จแม่ออก193 ท่าน จึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณ 

พันลอก194 ฝูงอริยะจากสถานสถิระ195 คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดี

มีชื่อศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม 

(สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-12) 

                                                           
189 ประสาร บุญประคอง :  จีพอร หมายถงึ จีวร  (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
190 จังหัน หมายถึง ข้าว, อาหาร, (ใช้แก่พระสงฆ์) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
191 อุกฤษฏ์ หมายถึง สูงสุด. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
192 อังคาส หมายถึง ถวายอาหารพระ, เล้ียงพระ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
193 ฉ่ า ทองค าวรรณ : แม่ออก = โยมอุปฏัฐากหญิง (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
194 ฉ่ า ทองค าวรรณ : พันลอก = ภาษาขอมแปลว่า หน่อ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
195 สถิระ หมายถึง มั่นคง, แข็ง, แข็งแรง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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ตัวอย่างที่ (131) ค าว่า “เจ้าเหง้า” หมายถึง พระเถระผู้ใหญ่ ในสมัยสุโขทัยพบเพียงแห่ง

เดียวในจารึกวัดตาเถรขึงหนังด้านที่ 1 บรรทัดที่ 10 บางแห่งใช้ว่า “เหง้า” ค าเดียว คือ ในจารึกเจดีย์

น้อยว่า “เหง้าพระมหาสวามีสังฆราช” หากพิจารณาความหมายแล้วค าว่า “เหง้า” หมายถึง “น. ต้น

เดิม ต้นวงศ์”พุทธางกูร หมายถึง “น. หน่อพระพุทธเจ้า” และพันลอก หมายถึง “น. หน่อ” ทั้งหมด

ล้วนสื่อความหมายว่าพระสงฆ์ผู้เป็นหน่อพระพุทธเจ้า  

ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสมเด็จพระมหาศรีกิรติ พระเถระผู้ใหญ่จากก าแพงเพชรซึ่งสมเด็จ

พระราชชนนีศรีธรรมราชมาดาอาราธนาท่านมาสร้างอารามอันมีชื่อว่า “ศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม” เมื่อ

เปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

เจ้ามหาสัปปุรุษ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. พระสงฆ์  สูญศัพท์ 

 ปรากฏใช้เฉพาะ “สัตบุรุษ” หมายถึง    

น. คนที่เป็นสัมมาทิฐิ, คนดีน่านับถือ 

มีคุณธรรม ประพฤติอยู่ในศีลในธรรม  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
 

(132) ท่านจึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอกฝูงอริยะจาก 

สถานสถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีชื่อศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม

เป็นสนามเจ้ามหาสัปปุรุษทั้งหลาย จักถวายอัญชุลีน้อมนตนมัสการค านับ 

 (สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-13) 

 

ตัวอย่างที่ (132) ค าว่า “เจ้ามหาสัปปุรุษ” หมายถึง พระสงฆ์ การอ้างถึงพระสงฆ์ในที่นี้เป็น

การอ้างถึงพระสงฆ์ทั้งหลาย ไม่เจาะจงภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง เช่นเดียวกับค าว่า “เจ้าภิกษุ” และ“เจ้า

สงฆ์” เมื่อพิจารณา รูปศัพท์ค าว่า “สัปปุรุษ” ตรงกับภาษาบาลีว่า “สปฺปุริส” และในภาษาสันสกฤต

ว่า “สตฺปุรุษ” และเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไป

จากภาษาแล้ว  
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อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันพบใช้เป็นค าเดี่ยวว่า “สัตบุรุษ” ซึ่งรับรูปศัพท์จากภาษาสันสกฤต

มาใช้ นอกจากนี้หากพิจารณาความหมายก็จะพบว่ามีความหมายกว้างออก ไม่เฉพาะเจาะจงว่าเป็น

พระสงฆ์เท่านั้น ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หมายถึง “น. คนที่เป็นสัมมาทิฐิ, 

คนดีน่านับถือ มีคุณธรรม ประพฤติอยู่ในศีลในธรรม”  

 

ท่านเถร  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ สูญศัพท์ 

 

(133)  กลอยมหาธรรมราชาผู้ปู่ กระท าหอมาฬก196พระมหาธาตุเจ้า เผือเขาพิมพ์พระ 18 ตน เมื่อ 

กระท ามงคลหล่อพระไตรโลก เผือท้ังสองซื้อทองห้าร้อยเบี้ย ใส่หน้าพระเจ้าเผือเข้าเบี้ย 5 ,000 

ช่อย197 ซื้อกุฎีแกท่่านเถรสวร ตู198 พ่อแม่ลูกได้แม่ครัวให้ถือจังหัน แก่ท่านเถรสวร 

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 5-9) 

 

ตัวอย่างที่ (133) ค าว่า “ท่านเถร” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ต้องปรากฏ

ร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหาธรรมราชาสร้างพระพุทธรูป และซื้อกุฏิถวาย

แด่ท่านเถรสวร เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์หรือแม้กระทั่งเป็นค าน าหน้า

ชื่อพระสงฆ์ก็ไม่ปรากฏใช้ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบัน “ท่านเถร” ปรากฏใช้ว่า “ท่าน” และ “เถร” กล่าวคือ “ท่าน” ใช้เป็น

สรรพนามอ้างถึงพระสงฆ์แสดงการยกย่อง และ “เถร” เป็นค านาม หมายถึง พระผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 

10 พรรษาขึ้นไป หรือเป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนาม เช่น พระโพธิญาณเถร พระญาณวิสาลเถร  
 

ท่านเถรเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ สูญศัพท์ 

                                                           
196 ประสาร บุญประคอง : มาฬก = พลับพลา, ปะร า, โรงพิธี (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
197 ประสาร บุญประคอง : ช่อย = ชว่ย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
198 ประสาร บุญประคอง : ตู = ข้า, ข้าพเจ้า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(134) เมื่อพระมหาธรรมราชาเข้าเมืองแล้ว เผือซื้อนา (84,120,000) สร้างเป็นสวน แลก่อหมาก กลอย 

ให้ไว้แก่พระ จึงคนส ารองไว้แก่พระมหาโพธิ ส ารองกว่านั้นไว้ให้ถือจังหัน ท่านเถรเจ้าซึ่งขาดคน

ไซร้ มาแหน199กุฎี  

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 30-35)  

 

ตัวอย่างที่ (134) ค าว่า “ท่านเถรเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้น ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหา

ธรรมราชาบ าเพ็ญกุศลกัลปนาที่ดินและข้าพระไว้ถือจังหันพระสงฆ์ เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน  

ไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว   

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบัน “ท่านเถรเจ้า” ปรากฏใช้ว่า “ท่าน”  “เถร”  “เจ้า” กล่าวคือ 

“ท่าน” ใช้เป็นสรรพนามอ้างถึงพระสงฆ์แสดงการยกย่อง  “เถร” เป็นค านาม หมายถึง พระผู้ใหญ่ที่มี

อายุพรรษา 10 พรรษาขึน้ไป หรือเป็นค าลงท้ายชื่อ ฉายา/ราชทินนาม เช่น พระโพธิญาณเถร ปญฺญาวชิร

เถร และ “เจ้า” เป็นค าที่ใช้เติมท้ายค าเรียกแสดงความยกย่องผู้ที่นับถือ เช่น พระพุทธเจ้า, เทพเจ้า 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  

 

ท่านเป็นเจ้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ส. สรรพนามบุรุษที่ 3 ใช้แก่พระสังฆราช สูญศัพท์ 

 

ค าว่า “ท่านเป็นเจ้า” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึงพระสงฆ์ เกิดจาก ค าว่า “ท่าน” 

ประสมกับส่วนขยาย “เป็นเจ้า” 200 พบเฉพาะในจารึกวัดพระยืนเพียงแห่งเดียวใช้อ้างถึงพระสังฆราช 

ตัวอย่างเช่น 

(135) พอได้สองเข้า201ท่านเป็นเจ้าให้ฉลองในสองปีนั้นสามคาบ ในกาลเมื่อฉลองนั้น ท่านพระยาธรรมิก 

ราชเเละหากรัง202แต่งกระยาทานอัสสบริสการ203ทั้งหลาย มาถวายให้เป็นมหาทานทุกด้านแล 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-22) 

                                                           
199 ประสาร บุญประคอง : มาแหน = มาเฝ้า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
200 ส่วนขยาย “เป็นเจ้า” มกัใช้แกพ่ระสังฆราช เช่น ท่านเป็นเจา้ มหาเถรเป็นเจ้า มหาสวามีเป็นเจ้า ฯลฯ 
201 ฉ่ า ทองค าวรรณ : เข้า = ปี (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
202 ฉ่ า ทองค าวรรณ : รัง = ท า หรือ สร้าง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
203 ฉ่ า ทองค าวรรณ : อัสสบริสการ = อัฐบริขาร (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

150 

 

ตัวอย่างที่ (135) ค าว่า “ท่านเป็นเจ้า” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึง “พระมหาสุมน

เถระ” พระสังฆราชสมัยสุโขทัยและเจ้าอาวาสวัดพระยืน ในบริบทภาษาข้างต้นว่าท่านมาจ าวัดอยู่ที่

วัดพระยืนในเมืองหริภุญชัย เมื่อได้ 2 ปี มหาสุมนเถรก็ให้ฉลองและพระยาธรรมิกราชกระท ามหาทาน

ถวายแด่ท่านเป็นเจ้า เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญ

ไปจากภาษาแล้ว   

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบัน “ท่านเป็นเจ้า” ปรากฏใช้ว่า “ท่าน” เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 2 ใช้แทน

ผู้ที่เราพูดถึงด้วยความเคารพ “-เป็นเจ้า” เป็นส่วนขยายแสดงความยกย่อง เช่น ผู้เป็นเจ้า, พระเป็นเจ้า  
 

ท่านมหาเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ สูญศัพท์ 
 

(136)  กลอยบูชาประทีปอันหนึ่ง 80,000 มีใจศรัทธา ซื้อทองมาพอก204กากเยียโสด แต่กระท าน้ัน  

เวียงเท่า205 ดังอั้นแลฯ เอาท่านมหาเถรทรกรรม พรตเป็นลูก แต่เป็นดาบสเทียน206 บ าเรอมา 

เถิงป็นภิกษ ุ

(สท. 37 จารึกวัดหินตั้ง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

ตัวอย่างที่ (136) ค าว่า “ท่านมหาเถร” ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ใน

บริบทภาษากล่าวถึงพระมหาเถรทรกรรมพรตตั้งแต่เป็นดาบสจนมาบวชเป็นพระสงฆ์ เมื่อ

เปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงอาจกล่าวได้ว่าศัพท์ค านี้สูญไปจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบัน “ท่านมหาเถร” ปรากฏใช้ว่า “ท่าน” และ “มหาเถร” กล่าวคือ 

“ท่าน” ใช้เป็นสรรพนามอ้างถึงพระสงฆ์แสดงการยกย่อง และ “มหาเถร” เป็นค านาม หมายถึง พระ

ผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป และปรากฏใช้ในค าว่า “มหาเถรสมาคม” หรือค าลงท้ายนาม

ฉายา เช่น อมฺพรมหาเถร วรปุญฺญมหาเถร  
 

 

                                                           
204 ประสาร บุญประคอง : พอก = ปิด (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
205 ประสาร บุญประคอง : เวยีงเท่า = เพยีงเท่า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
206 ประสาร บุญประคอง : เทียน = ยอ่ม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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บาเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ สูญศัพท์ 
 

(137) ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้ บามหาเถรธรรมรักขิตทม__พระญา  

บามหาเถรอรรค__บามหาเถรญาณค าเภียร บา_รพ_ธขีล__บาเถรญาณวัง บาเถรพุทธโฆสบา

เถร_ขี บาเถรมหานาม บาเถรอาย ___บาเถรอา__  ังส บาเถรอาทิริยพงส บาเถรธรรมเสนาบดี 

บาเถร__ชา บาเถรโสภนะ บาเถร__ บาเถรมหา __ วังส บาเถรสรภง__  

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-6) 

 

ตัวอย่างที่ (137) ค าว่า “บาเถร” ปรากฏใช้น าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ ในบริบทภาษา

กล่าวถึงคณะสงฆ์ได้ร่วมกันท ากิจอย่างหนึ่งซึ่งปรากฏรายนาม “บามหาเถร” และ “บาเถร” หลายรูป 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่าไม่ปรากฏใช้น าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์เลย จึงอาจกล่าวได้ว่า

ศัพท์ค านี้ได้สญูไปจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันปรากฏใช้ว่า “บา” และ “เถระ” กล่าวคือ “บา” อ้างถึงพระสงฆ์ 

ปรากฏในภาษาถิ่นเหนือ และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า  

“(ถิ่น-พายัพ) น. ครู, อาจารย์” และ “เถระ” หมายถึง “น. พระผู้ใหญ่ ตามพระวินัยก าหนดว่า พระมี

พรรษาตั้งแต่ 10 ขึ้นไป เรียกว่า พระเถระ. (ป.)” 
  

บามหาเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ สูญศัพท์ 
 

(138)  ชาวเจ้าทั้งหลายอันมีศรัทธาแลได้กระท าการในเชตพนนี้ บามหาเถรธรรมรักขิตทม __ พระญา  

บามหาเถรอรรค__บามหาเถรญาณค าเภียร 

(สท. 27/1 จารึกเชตพน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2-3) 

ตัวอย่างที่ (138) ค าว่า “บามหาเถร” ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์เช่นเดียวกับ

ค าว่า “บาเถร” ต่างความหมายกันเพราะค าว่า “มหาเถร” หมายถึง พระสงฆ์ผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 
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20 พรรษาขึ้นไป เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ หรือใช้น าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

พระสงฆแ์ล้ว จึงอาจกล่าวได้ว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันปรากฏใช้ว่า “บา” และ “มหาเถระ” กล่าวคือ “บา” อ้างถึง

พระสงฆ์ ปรากฏในภาษาถ่ินเหนือ และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมาย

ว่า (ถิ่น-พายัพ) “น. ครู, อาจารย์” และ “มหาเถระ” หมายถึง “พระสงฆ์ผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 

พรรษาขึ้นไป” 

   

บรมครูเป็นเจ้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. ค าอ้างถึงพระสังฆราช สูญศัพท์ 

พบใช้แต่ค าว่า “บรมครู” แต่ไม่ใช้อ้างถึง

พระสงฆ ์เป็นค าที่ใช้เรียกพระพุทธเจ้า

โดยเฉพาะ 

 

(139)  ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบ่โชบ207ธรรมไซร้ บางอ าเพิอ208 บรมครูเป็นเจ้า หาก 

ส าเร็จเองเท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ209 อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด__มิได้เลย 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-32) 

 

ตัวอย่างที่ (139) ค าว่า “บรมครูเป็นเจ้า” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษา

กล่าวถึง พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสี พระสังฆราชสมัยสุโขทัยและเจ้าคณะอรัญวาสีว่า

มีอ านาจในการตัดสินอธิกรณ์ได้เองซึ่งพระมหากษัตริย์ก็มิอาจละเมิดได้ เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุ บัน 

ไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ

ค าว่า “บรมครู” ว่าเป็นค าที่ใช้เรียกพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะ หรือใช้อ้างถึงผู้ที่มีความเชี่ยวชาญมีความ

ช านาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เช่น สุนทรภู่เป็นบรมครูแห่งกาพย์กลอน ค าว่า “บรมครู” มีความหมาย

                                                           
207 ยอร์ช เซเดส์ : “บโ่ชบ” คือ ไม่ชอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร,2549) 
208 ยอร์ช เซเดส์ : “บางอ าเพิอ” คือ บางสิง่บางอย่าง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
209 ยอร์ช เซเดส์ : “ปรญาปติ” คือ บัญญติ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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คล้ายกับค าว่า “ปรมาจารย์” (ปรม + อาจารย) หมายถึง อาจารย์ผู้เป็นเอกหรือยอดเยี่ยมในทางวิชา

ใดวิชาหนึ่ง  

 

ปู่ครู  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. สมณศักดิ์ของพระสังฆนายก 

รองลงมาจากสมเด็จพระสังฆราช  

(สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466: 6) 

 สูญศัพท์ 

 มีค าใหม่ใช้แทน คือ พระครู 

 น. ต าแหน่งสมณศักดิ์ครั้งกรุงสุโขทัย

เป็นราชธานี.   

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
 

(140) พ่อขุนรามค าแหงกระท าโอยทาน210แก่มหาเถรสังฆราชปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวก211กว่า 

ปู่ครูในเมืองนี้ ทุกคนลุกแต่212เมืองศรีธรรมราชมา 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 28-31)  

(141)  ฝูงปู่ครู เถร มหาเถร ข้ึนนั่งเหนือขดาน213หินสดูธรรมแก่อุบาสก ฝูงทว่ยจ าศีล 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 14-16)  

 

ตัวอย่างที่ (140) และ (141) ค าว่า “ปู่ครู” ตรงกับค าว่า “พระครู” ในปัจจุบัน ในสมัย

สุโขทัยเป็นค าบอกสมณศักดิ์ซึ่งเทียบกับยศของพราหมณ์ ปรากฏหลักฐานครั้งแรกในจารึกพ่อขุน

รามค าแหง สมณศักดิ์ปู่ครูนี้ถือว่าเป็นสมณศักดิ์ต าแหน่งพระสังฆนายกรองลงมาจากพระสังฆราชซึ่ง

ในสมัยสุโขทัยนั้นเห็นจะมีสังฆราชมากกว่าหนึ่งองค์ สังฆราชในหัวเมืองอาจมีสมณศักดิ์เป็นเพียง  

“ปู่ครู” และสมณศักดิ์ปู่ครูนี้ก็เป็นสมณศักดิ์เพียงค าเดียวที่เกิดจากการประสมค าโดยน าค าเรียก 

เครือญาติและค าบอกต าแหน่งมาใช้เป็นสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย  

                                                           
210 ฉ่ า ทองค าวรรณ : โอยทาน = ให้ทาน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
211 ยอร์ช เซเดส์ : “หลวกั” = รู้หลัก, ฉลาด, เฉียบแหลม, หลักแหลม, ปัญญาแหลม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
212 ยอร์ช เซเดส์ : “ลุกแต”่ = ออกจาก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
213 ขดาน หมายถึง (โบ) น. กระดาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่าค าว่า “ปู่ครู” สูญศัพท์อย่างสมบูรณ์ทั้งในบริบททั่วไป และ

ในบริบทพระสงฆ์ เหตุที่เป็นเช่นนี้ผู้วิจัยพบหลักฐานว่ามีค าใหม่ซึ่งเป็นค าที่มีความหมายเดียวกัน และ

สะท้อนมโนทัศน์เดียวกันมาแทนที่ คือ ค าว่า “พระครู” ส่วนจะสูญศัพท์ไปในสมัยใดนั้นยากที่จะระบุ

แน่ชัด แต่หลักฐานที่แสดงให้เห็นว่าค าว่า “ปู่ครู” ได้สูญศัพท์ไปแล้วก็คือ หลังจากจารึกนครชุมก็ไม่

พบการปรากฏใช้อีกซ่ึงแสดงให้เห็นว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปแล้วตั้งแต่ช่วงปลายสมัยสุโขทัย214  

  ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตต่อไปว่า ค าว่า “พระครู” เข้ามาแทนที่ค าว่า “ปู่ครู” ในสมัยสุโขทัยจริง

หรือไม่ เนื่องจากในจารึกสุโขทัยที่ผู้วิจัยศึกษาไม่ปรากฏค าว่า “พระครู” แต่ผู้วิจัยพบว่า “พระครู”  

มีใช้ตั้งแต่สมัยอยุธยาเป็นต้นมา เพราะปรากฏหลักฐานการใช้ในจารึกหลายหลัก รวมทั้งปรากฏใน

จารึกล้านนา หากพิจารณาความหมายจากบริบทการใช้ของค าว่า “พระครู” จะเห็นได้ว่าในสมัย

สุโขทัยเป็นสมณศักดิ์รองลงมาจากพระสังฆราช ต่างจากปัจจุบันที่ “พระครู” เป็นเพียงสมณศักดิ์ชั้น

สัญญาบัตรใช้ประกอบหน้าชื่อ/ราชทินนามซึ่งต่ ากว่าพระราชาคณะ เมื่อพิจารณาความหมายก็อาจจะ

กล่าวได้ว่ามีความหมายเลวลง เนื่องจากล าดับชั้นของค าลดลงจากเดิมที่เป็นสมณศักดิ์ต าแหน่ง

พระสังฆนายกชั้นรอง กลายมาเป็นเพียงสมณศักดิ์ชั้นสัญญาบัตรต่ ากว่าพระราชาคณะ 
 

พระมหาเถรเจ้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 

20 พรรษาขึ้นไป มักใช้อ้างถึงพระมหาเถระที่

เป็นเจ้าอาวาส 

สูญศัพท์ 

 

 

                                                           
214 หลักฐานอีกประการหนึ่งคือ ค าอธิบายของสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 8) ทรงอธิบายเกี่ยวกับท าเนียบ

พระสงฆ์หรือการจัดระเบียบการปกครองพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยโดยอ้างอิงจากพงศาวดารเหนือ พ.ศ. 2350 ว่า ในสมัยสุโขทัยมีการจัด
ระเบียบการปกครองคณะสงฆ์ออกเป็น 2 ฝ่าย คือ ฝ่ายขวาและฝ่ายซ้าย ซ่ึงปรากฏราชทินนามส าหรับพระสังฆนายก ดังนี้ ฝ่ายขวา 
พระสังฆราชา อยู่วัดมหาธาตุ พระครูธรรมไตรโลก อยู่วัดเขาอินทรแก้ว พระครูยาโชค อยู่วัดอุทยานใหญ่ พระครูธรรมเสนา อยู่วัดไหน
ไม่ปรากฏ ฝ่ายซ้าย พระครูธรรมราชา อยู่วัดไตรภูมิป่าแก้ว พระครูญาณไตรโลก อยู่วัดไหนไม่ปรากฏ พระครูญาณสิทธิ์ อยู่วัดไหนไม่
ปรากฏ (สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466: 8) หากเป็นจริงตามที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่าค าว่า “พระครู” ปรากฏใช้แทน 
“ปู่ครู” แล้วในสมัยสุโขทัยซ่ึงหลักฐานจากพงศาวดารเหนือที่ว่านี้ สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 8) กล่าวว่า อาจจะเป็น
การจัดขึ้นคร้ังสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย)  
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(142)  ท่านจึงอัญเชิญพระมหาเถรเจ้าตนหนึ่ง อันเป็นศิษย์แห่งพระมหาพุทธสาคร มีนามกรชื่อ 

สรภังคเถรอันเกาปรด้วยศีลมรรยาทวัตตปฏิบัติ มาเป็นประธานในอโสการามนี้ฯ 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 

 

ตัวอย่างที่ (142) ค าว่า “พระมหาเถรเจ้า” เป็นค าบอกล าดับชั้นอ้างถึงพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 

20 พรรษาขึ้นไป จากบริบทภาษาในสมัยสุโขทัยมักใช้อ้างถึงพระมหาเถระที่เป็นเจ้าอาวาส ในบริบท

การใช้ข้างต้นกล่าวถึงพระมหาเถรเจ้าองค์หนึ่งนามว่า “พระสรภังคเถร” เจ้าอาวาสวัดอโสการาม  

ผู้เป็นศิษย์พระมหาเถรพุทธสาคร น่าสังเกตว่าค าว่า “-เจ้า” ที่มาต่อท้ายมักใช้อ้างถึงพระมหาเถระที่มี

ต าแหน่งเป็นเจ้าอาวาส เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้

สูญจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ “พระมหาเถรเจ้า” ทั้งค าสูญไปจากภาษาแล้ว แต่ส่วนประกอบของค า

ยังปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบันว่า “พระมหาเถร” เป็นค าอ้างถึงพระชั้นผู้ใหญ่ และ “เจ้า” เป็นค าที่ใช้เติม

ท้ายค าเรียกแสดงความยกย่องผู้ที่นับถือ เช่น พระพุทธเจ้า, เทพเจ้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  

 

พระมหาเถรเป็นเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 

20 พรรษาขึ้นไป มักใช้อ้างถึงพระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(143)  จึงให้ไปอาราธนานิมนต์พระมหาเถรเป็นเจ้าผู้หนึ่งช่ือมหาสุมนเถร อันอยู่ในนครสุโขทัย คาบ215 

นั้นบมิได้มาแล พอย216จึงให้ไปบ าบวงสรวงอาราธนาอัญเชิญพระมหาเถรเป็นเจ้าด้วยเคารพ

หนักหนาคาบหนึ่งโสด คาบนั้นท่านเป็นเจ้าจึงลีลามาด้วยศิษย์คนตนล้วนผู้ดีย่อมอริยสงฆ์ทรงศี

ลาจาร อุกฤษฏ์217 หนักหนา 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 8-14) 

 

                                                           
215 ฉ่ า ทองค าวรรณ : คาบ = ครั้ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
216 ฉ่ า ทองค าวรรณ : พอย = พลอย, เลย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
217 อุกฤษฏ์ หมายถึง สูงสุด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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ตัวอย่างที่ (143) ค าว่า “พระมหาเถรเป็นเจ้า” ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทัยอ้างถึงพระสงฆ์ที่มี

อายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไปจากบริบทภาษาในสมัยสุโขทัยมักใช้อ้างถึงพระสังฆราช และในบริบท

การใช้ข้างต้นกล่าวถึงพระมหาเถรเป็นเจ้า นามว่า “พระมหาสุมนเถร” พระสังฆราชสมัยสุโขทัยซึ่งได้

เดินไปเมืองเหนือและเป็นเจ้าอาวาสวัดพระยืน น่าสังเกตว่าค าว่า “-เป็นเจ้า” ที่มาต่อท้ายมักใช้อ้างถึง

พระสังฆราชเท่านั้น เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์แล้ว จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้

สูญไปจากภาษาแล้ว 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ “พระมหาเถรเป็นเจ้า” ทั้งค าจะสูญไปจากภาษาแล้ว แต่ส่วนประกอบ

ของค ายังปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบันเช่นเดียวกับค าว่า “พระมหาเถรเจ้า” ส่วน “เป็นเจ้า” เป็นค าที่ใช้

เติมท้ายค าเรียกแสดงความยกย่องผู้ที่นับถือ เช่น พระผู้เป็นเจ้า, พระเป็นเจ้า 

  

พระมหาเถรสังฆราชา 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ ใช้แก่

พระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(144) ป้านางค าจึงให้ไปถามตริปองด้วยพระมหา__มหาสังฆราชว่าชอบพอแล้วจึงให้ไปถามมหาเถรช่ือ 

เถร__ระมีชื่อเถรญี แล้วตนพระมหาเถรสังฆราชารัง218 มา__พระท่านรังใช้ให้ช่ือง้ัวช่างเขียนตา

เบื้องซ้ายกอ__รญิกนี้ไซร้ หักพังแต่ชั่วมหาธรรมราชาอยู่ก่อน 

(กท. 30 จารึกป้านางค าเยีย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 18-22) 

 

ตัวอย่างที่ (144)  ค าว่า “พระมหาเถรสังฆราชา” เป็นค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่ด ารง

ต าแหน่งพระสังฆราช เกิดจากการสมาสระหว่างค าว่า “พระมหาเถร” กับ “สังฆราชา” ในบริบท

ภาษาเป็นการอ้างถึงพระสังฆราชสมัยสุโขทัยพระองค์หนึ่งไม่ปรากฏพระนาม เมื่อเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว สาเหตุที่เป็นเช่นนี้

เนื่องจากระบบล าดับชั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตามแต่ละสมัย 

                                                           
218 แสง มนวิทูร : “รัง” หมายถึง แต่ง, สร้าง, ตั้ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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  อย่างไรก็ตาม ค าว่า “พระมหาเถรสังฆราชา” ปัจจุบันแยกใช้เป็นค าเดี่ยวว่า “พระมหาเถร” และ 

“สังฆราชา” มักใช้ว่า “สังฆราช” เป็นต าแหน่งทางปกครองของพระสงฆ์ผู้เป็นใหญ่สูงสุดในสังฆมณฑล  

 

พระมหาสวามี/ พระมหาสามี  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์และค าน าหน้าชื่อ/ราชทิน

นามของพระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(145)  พระกฤษณ์นั้น คือตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราช จุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า คือตน 

พระรามพระนารายณ์ เทพจยุติ219 หากเที่ยวในสงสารภพอันโทล เกิดไปมาแล 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) 

 

 ตัวอย่างที่ (145) ค าว่า “พระมหาสวามี หรือ พระมหาสามี” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ 

ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ถือเป็นสมณศักดิ์ที่เก่าแก่ค าหนึ่งมีที่มาจากลังกา ใช้อ้างถึงพระสังฆราช 

ในบริบทภาษาเป็นการกล่าวเปรียบเทียบพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า 

พระสังฆราชสมัยสุโขทัยว่าเป็นเสมือนพระนารายณ์มาจุติ  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้สูญไปจากภาษาแล้ว 

รวมทั้งในปัจจุบันไม่ปรากฏในพจนานุกรมแล้ว ท าให้ยากที่จะรู้ความหมายเดิม เหตุที่เป็นเช่นนี้เนื่องจาก

ระบบสมณศักดิ์ที่ได้รับอิทธิพลมาจากลังกาสูญไป ท าให้ค าที่ใช้อ้างถึงนั้นสูญไปจากภาษาด้วย 

 

มหาเถรเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 

20 พรรษาขึ้นไปมักใช้แก่พระสงฆ์ที่เป็นเจ้า

อาวาสหรือพระสังฆนายก 

สูญศัพท์ 

 

                                                           
219 ยอร์ช เซเดส์ : “จยุต”ิ = เคลื่อน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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(146) มหาเถรเจ้าตนหนึ่งมีนามกรชื่อพระมหาอานนท์ ____คันธวนวาส ____สวามีแต่ศรีสัชนาลัยมา 

ประดสิถา__นี ้

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 35-37) 

 

ตัวอย่างที่ (146) ค าว่า “มหาเถรเจ้า” อ้างถึงพระสงฆ์ท่ีมีอายุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป มักใช้

แก่พระสงฆ์ท่ีเป็นเจ้าอาวาสหรือพระสังฆนายก เป็นที่น่าสังเกตว่าค าว่า “เจ้า” ที่เติมเข้ามาท้ายค านั้น

มักใช้เติมเพ่ือเรียกผู้ที่เคารพนับถือ ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระมหาอานนท์ พระสังฆนายก 

(สวามี) สมัยสุโขทัย เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญ

ไปจากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันปรากฏใช้ว่า “มหาเถร” หมายถึง พระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ที่มีอายุพรรษา 20 

พรรษาขึ้นไป และ “เจ้า” เป็นค าที่มักใช้เติมท้ายเพื่อแสดงความยกย่อง 

 

มหาเถรานุเถร / พระมหาเถรานุเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. พระเถระผู้ใหญ่และผู้น้อย สูญศัพท์ 

ปรากฏเฉพาะ “พระเถรานุเถระ”  

 

 ค าว่า “มหาเถรานุเถร / พระมหาเถรานุเถร” เป็นค านามสามัญอ้างถึงพระสงฆ์มีความหมาย

เช่นเดียวกับค าว่า เถรานุเถร/เถรานุเถระ เป็นค าสมาสแบบมีสนธิ มาจากค าว่า  มหาเถร + อนุเถร 

หมายถึง “พระเถระผู้ใหญ่และผู้น้อย” ตัวอย่างเช่น 
 

(147) พระศรีมหาโพธิไว้คนแต่งเฝ้ารักษาหลายครัวมีทั้งสวนหมากสวนพลูไร่นากร__พทุกพรรณ 

ทั้งหลาย เดือนดับเดือนเพ็ญ220วันอุโบสถปวารณาแต่งให้อุปัฏฐากตักน้ าล้างตีนพระมหา

เถรานุเถร ภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย  

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 12-14) 
 

                                                           
220 ยอร์ช เซเดส์ : “เดือนเพ็ญ” = ขึ้น 15 ค่ า (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (147) ค าว่า “พระมหาเถรานุเถร” เป็นค านามสามัญ อ้างถึงพระสงฆ์โดยรวม ใน

บริบทภาษากล่าวถึงพระเจ้ากือนาแห่งเชียงใหม่มีพระราชศรัทธา จึงให้พระเถระทั้งหลายเข้าดู

ปาฏิหาริย์ของพระธาตุซึ่งบังเกิดรัศมีเป็นอัศจรรย์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) เมื่อเปรียบเทียบ

กับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว ปัจจุบันปรากฏใช้

เฉพาะค าว่า “พระเถรานุเถระ” มีความหมายเช่นเดียวกับค าว่า “มหาเถรานุเถร หรือ พระมหา

เถรานุเถร” เนื่องจากเป็นค าที่มีความหมายเหมือนกัน ค าซึ่งเป็นที่นิยมก็ยังปรากฏใช้อยู่ ส่วนค าที่ไม่

เป็นที่นิยมก็สูญไปจากภาษา 
 

มหาเถรเป็นเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้นของพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 

20 พรรษาขึ้นไป มักใช้แก่พระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(148) มหาเถรเป็นเจ้าจึงตริ221ได้ด้วยก าลังปัญญา จัก__ธ_ชน คนสัปปุรุษท้ังหลาย_พระเป็น_เถิงห้า_ 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 38-40) 
 

ตัวอย่างที่ (148) ค าว่า “มหาเถรเป็นเจ้า” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีอายุพรรษา 20 

พรรษาขึ้นไป มักใช้แก่พระสังฆราช ค าว่า “-เป็นเจ้า” ที่เติมเข้ามาท้ายค านั้นเพ่ือแสดงความยกย่อง

มักใช้แก่พระสังฆราช ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสมัยสุโขทัย เมื่อ

เปรียบเทียบกบัปัจจุบันไม่ปรากฏใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 
 

มหาเถรสังฆราช   

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกล าดับชั้น ใช้แก่พระสังฆราช สูญศัพท์ 

พบแยกใช้เป็นค าเดี่ยวว่า “มหาเถร” หรือ 

“สังฆราช”  
 

                                                           
221 ตริ หมายถึง คิด, ตรึกตรอง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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(149) พ่อขุนรามค าแหงกระท าโอยทานแก่มหาเถรสังฆราชปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวกกว่าปู่ครูใน 

เมืองนี้ ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 28-31) 
 

ตัวอย่างที่ (149) ค าว่า “มหาเถรสังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าบอกล าดับชั้นเกิดจากการ

ประสมค านามระหว่างค าว่า “มหาเถร” กับ “สังฆราช” มักใช้เฉพาะพระสังฆราช ในบริบทภาษา

ข้างต้นอ้างถึงพระสังฆราชสมัยสุโขทัยแต่ไม่ทราบแน่ชัดว่าอ้างถึงพระสังฆราชพระองค์ใดซึ่งพ่อขุน

รามค าแหงได้นิมนต์มาจากเมืองนครศรีธรรมราช พระองค์ได้ถวายทานแก่พระสังฆราชผู้ซึ่งมีปัญญา

รอบรู้พระไตรปิฎก เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ ปรากฏแยกใช้เป็น 

ค าเดี่ยวว่า “มหาเถร” หรือ “สังฆราช” จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 

 

มหาสมณเถร  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. พระสังฆราช สูญศัพท์ 
 

(150) ธรรมราชาผู้ปู่ จึงให้ไปหามหาสมณเถร___มาสุมม่วง222นั้น มหาสมณเถร จักใคร่มา___นนหน่ึง  

จักใคร่มานบ223 มาเห็นเราบ้างเมื่อมาเถ___เอามาดูในวัดป่าแดงน้ีแล เมื่อนบไหว้ ย__แล้วให้ไป

บูชาพระมหาธาตุเจ้าแล้วจึง___เข้าพรรษาในอาวาสสุมม่วงพู้นไซร้ 

(สท. 7 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 2 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-8) 

 

ตัวอย่างที่ (150) ค าว่า “มหาสมณเถร” ปรากฏใช้เป็นค านามสามัญอ้างถึงพระสังฆราช ค า

ว่า “สมณ” หมายถึง ผู้สงบกิเลสแล้ว โดยเฉพาะหมายถึงภิกษุในพระพุทธศาสนา ในบริบทภาษา

ข้างต้นอ้างถึงพระสุมนเถร หรือพระสุมณมหาสวามีสังฆราช พระสังฆราชสมัยสุโขทัยซึ่งพระมหาธรรม

ราชานิมนต์มาจ าพรรษาในวัดป่ามะม่วง เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึง

ถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 
  

 

 

                                                           
222 สุมม่วง หมายถึง (โบ) น. ต้นไม้ใหญ่ที่ขึ้นเป็นกลุ่มใหญ่ เช่น สุมม่วง คือ ป่ามว่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
223 นบ หมายถึง ไหว,้ นอบน้อม, มักใช้เข้าคู่กับ ไหว้ เป็น นบไหว้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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มหาสังฆราช 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ต าแหน่งภิกษุผู้ปกครองคณะสงฆ์ หรือประมุข

แห่งคณะสงฆ์ 

สูญศัพท์ 

 

(151) เมื่อแล้วออกพรรษา จึงกระท ามหาทานฉลองพระสัมฤทธ์ิ……แล้วกระยาทาน224คาบนั้นทอง 

หมื่นหนึ่ง เงินหมื่นหนึ่ง เบี้ยสิบล้าน หมากสิบล้าน ผ้าจีวรสี่ร้อย บาตรสี่ร้อย หมอนนั่งสี่ร้อย 

หมอนนอนสี่ร้อย พูก225 ___เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน แต่อันฝูงลูกบ้าน 

ลูก__มาช่อย จักนับแลมิได้ แต่อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 8-22) 

 

ตัวอย่างที่ (151) ค าว่า “มหาสังฆราช” ปรากฏใช้อ้างถึงต าแหน่งภิกษุผู้ปกครองคณะสงฆ์ 

หรือประมุขแห่งคณะสงฆ์ในสมัยสุโขทัย อ้างถึงพระมหาสุมนเถร ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงเมื่อ

ออกพรรษาแล้วกระท ามหาทานฉลองพระสัมฤทธิ์ และถวายสิ่งของแด่พระสังฆราช  เมื่อเปรียบเทียบ

กับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

มหาสังฆราชา 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง

พระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(152)  มหาสังฆราชาสุกลุง มาสั่งสอนสมเด็จมหาธรรมราชา มหาธรรมราชางอร226ในศาสนามีใจ 

สบรรธาแก่ไตรสรนาถว่าบริสุทธิ์ จึงไปล่ปละ227ละราชสมบัติพิพัฒน์ทั้งหลายเสียแล้ว แผ้ว228

ภยันตรายกลาย229 ออกบวชในสุมม่วง ได้เป็นภิกษุ 

(สท. 18 จารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 10-15) 

                                                           
224 ยอร์ช เซเดส์ : กระยาทาน = เครื่องถวาย สิ่งของถวาย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
225 ยอร์ช เซเดส์ : พูก (ค าเขมร) = ฟูก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
226 ประสาร บุญประคอง : งอร = มีความเล่ือมใส (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
227 ประสาร บุญประคอง : ไปล่ปละ = ปล่อยปละ, สละ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
228 ประสาร บุญประคอง : แผ้ว = ปราศจาก (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
229 ประสาร บุญประคอง : กลาย = เปลี่ยน, ยักย้าย (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (152) ค าว่า “มหาสังฆราชา” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

ต าแหน่งพระสังฆราช หรือประมุขของคณะสงฆ์สมัยสุโขทัย ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระมหา

สังฆราชสุกลุง (สุกลุม) ผู้ทรงเป็นอาจารย์และพระอุปัชฌาย์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย)  

ซึ่งทรงศรัทธาในพระพุทธศาสนาและทรงสละราชสมบัติเสด็จออกผนวชอีกครั้งในปี พ.ศ. 1927 

(ดวงใจ สุขอ้ึง, 2548: 55) เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้

ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

 

มหาสวามี / มหาสามี 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราชมีที่มาจาก

ลังกา 

(สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2518: 129) 

(สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466: 8) 

สูญศัพท์ 

 

(153) ศักราช 1283230 ปีฉลู จึงให้ไปอัญเชิญมหาสามีสังฆราช มีศีลาจารและรู้พระปิฏกไตร___นักฝูง 

มหาสามี อันอยู่ใน_ลังกาทวีป อันมีศีลาจารดังอันฝูงกษิณาศรพ231ช่ัว232ก่อน แต่นครพัน___กุฏิ

พิหารในป่าม่วงนี้ 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-25) 

 

ตัวอย่างที่ (153) ค าว่า “มหาสามี” มาจากภาษาบาลีตรงกับ “มหาสวามี” ในภาษาสันสฤต 

ซึ่งสุโขทัยรับแบบแผนในการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกา ใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช 

เมื่อสุโขทัยรับแบบแผนนี้มาจึงอาจพบว่ามีค า “มหาสามี” หรือ “มหาสวามี” ต่อท้ายชื่อ/ราชทินนาม

เพ่ือแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราช ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงในปี พ.ศ. 1904 ได้ไปอัญเชิญ

พระสังฆราชจากนครพันมาท่ีวัดป่ามะม่วง กรุงสุโขทัย 

                                                           
230 ยอร์ช เซเดส์ : 1283 เป็นมหาศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
231 ยอร์ช เซเดส์ : กษิณาศรพ = พระขีณาสพ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
232 ยอร์ช เซเดส์ : ชั่ว = สมัย (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ เนื่องจากระบบแบบแผนการตั้ง

สมณศักดิ์แบบลังกาสูญไปค าว่า “มหาสามี” จึงสูญศัพท์ไปด้วย นอกจากนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าเหตุที่

ท าให้ค าว่า “มหาสามี” สูญไปอีกประการหนึ่ง คือ การมีค าที่มีความหมายเหมือนกันใช้ร่วมกัน ได้แก่ 

ค าว่า “สังฆราช” หรือ “สมเด็จพระสังฆราช” เมื่อใช้คู่กันนานไปจึงเหลือค าว่าสังฆราชเพียงค าเดียว 

ดังนั้นจึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

 

มหาสวามีเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 

 

(154)  สารนี้พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า มีพุทธฎีกาดังนี ้

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

ตัวอย่างที่ (154) ค าว่า “มหาสวามีเจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์อ้างถึง

พระสังฆราชซึ่งไทยรับแบบแผนการตั้งสมณศักดิ์มาจากลังกา พระภิกษุที่ด ารงต าแหน่งพระสังฆราชใน

สมัยสุโขทัยจึงมักมีค าว่า “มหาสาม”ี หรือ “มหาสวามีเจ้า” ต่อท้าย ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงพระ

บรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า พระสังฆราชสมัยสุโขทัยมีค าสั่ง

ให้เขียนสารนี้ขึ้น  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์หรือใช้เป็นค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์

ของพระสังฆราชแล้ว แต่ในปัจจุบันจะปรากฏค าบอกต าแหน่งลงท้ายพระนามว่า “สกลมหาสังฆ 

ปริณายก” แทน จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

 

มหาสามีเป็นเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 
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(155) มีหลานพ่อขุนผาเมืองผู้หนึ่งช่ือสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป 

มหาสามีเป็นเจ้า พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีหลานพ่อขุนผาเมืองนั้นผู้หลวก 233 มัก

กระท าบุญกระท าธรรมมักโอยทานทุกเมื่อบ่คิดแค้น 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 41-43)  

 

ตัวอย่างที่ (155) ค าว่า “มหาสามีเป็นเจ้า” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่ด ารงต าแหน่งสังฆราช

สมัยสุโขทัย ปรากฏใช้เป็นค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์ ในบริบทภาษาข้างต้นอ้างถึงสมเด็จพระมหาเถร

ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึง

พระสงฆ์หรือเป็นค าลงท้ายแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราช จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 

 

มหาสามีสังฆราช 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 

 

(156) ศักราช 1283234  ปีฉลู จึงให้ไปอัญเชิญมหาสามีสังฆราช มีศีลาจารและรู้พระปิฏกไตร__นักฝูง 

มหาสามี อันอยู่ใน__ลังกาทวีป อันมีศีลาจารดังอันฝูงกษิณาศรพช่ัวก่อน แต่นครพัน__กุฏิพิหารใน

ป่าม่วงนี้ 

(อย. 1 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 1 ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 19-25) 

 

ตัวอย่างที่ (156) ค าว่า “มหาสามีสังฆราช” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสังฆราช ซึ่งทั้งค าว่า “มหา

สามี” และ “สังฆราช” ล้วนเป็นค าที่ใช้อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงในปีพ.ศ. 1904 ได้

ไปอัญเชิญพระสังฆราช ผู้มีศีลาจารวัตรและรอบรู้พระไตรปิฎกจากเมืองนครพันมาจ าพรรษาที่วัดป่า

มะม่วง กรุงสุโขทัย เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไป

จากภาษาแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันปรากฏใช้เพียงค าเดียว คือ “สังฆราช” ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “น. ต าแหน่งพระมหาเถระผู้เป็นใหญ่สูงสุดในสังฆมณฑล” 

                                                           
233 ยอร์ช เซเดส์ : “หลวก” = ฉลาดเฉลียว, หลักแหลม (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
234 ยอร์ช เซเดส์ : 1283 เป็นมหาศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สังฆปรินายกสิทธิ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ต าแหน่งสมเด็จพระสังฆราช   สูญศัพท์ 

 มีค าใหม่ ใช้แทน คือ สกลมหาสังฆ  

ปริณายก (กฎ) น. ต าแหน่งของสมเด็จ

พระสังฆราชในฐานะที่ทรงเป็นประมุข

แห่งคณะสงฆ์ทั้งปวง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 “สกลมหาสังฆปริณายก” ใช้เป็นค าลง

ท้ายพระนามสมเด็จพระสังฆราช เช่น 

สมเด็จพระอริยวงศาคตญาณ สมเด็จ

พระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก 
 

(157) เราตั้งพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าเป็นสังฆ 

ปรินายกสิทธิแล ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบธรรมไซร้ บางอ าเพิอ บรมครูเป็น

เจ้าหากส าเร็จเองเท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด__มิได้เลย 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-31) 
 

ตัวอย่างที่ (157) ค าว่า “สังฆปรินายกสิทธิ” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่งของสมเด็จ

พระสังฆราชผู้ด ารงฐานะประมุขแห่งคณะสงฆ์และมีอ านาจสิทธิในการปกครองคณะสงฆ์อันเป็นสิทธิ

ขาดจากฝ่ายอาณาจักร ปรากฏเพียง 1 แห่ง คือ จารึกวัดป่าแดง เป็นที่น่าสังเกตว่าต าแหน่งสังฆ 

ปรินายกสิทธิในสมัยสุโขทัยนั้นคงจะเป็นอ านาจสิทธิขาดในการบังคับบัญชาเฉพาะพระสงฆ์ฝ่าย

อรัญวาสีเท่านั้น ไม่รวมถึงฝ่ายคามวาสี เพราะมีพระสังฆราชปกครองอีกพระองค์หนึ่ง คือ 

พระสังฆราชญาณรุจีมหาเถร พระสังฆราชฝ่ายคามวาสี ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงการตั้งพระบรม

ครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าเป็นพระสังฆราช และเจ้าคณะ

อรัญวาสีมีอ านาจในการตัดสินอธิกรณ์ หากภิกษุฝ่ายอรัญวาสีกระท าผิด สมเด็จพระสังฆราชสามารถ

ตัดสินได้เองซึ่งกษัตริย์ก็ไม่อาจละเมิดได้เลย 
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 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่า ค าว่า “สังฆปรินายกสิทธิ” ไม่ปรากฏใช้เป็นค าอ้างถึง

พระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว แต่อย่างไรก็ตาม พบว่าในปัจจุบันมีค าใหม่ที่มี

ความหมายคล้ายกันมาแทนที่ คือ ค าว่า “สกลมหาสังฆปรินายก” ราชบัณฑิตยสถาน (2554)  

ให้ความหมายว่า “ผู้เป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์” สอดคล้องกับค าวัดของพระธรรมกิตติวงศ์ (2551: 975) ว่า

หมายถึง “ผู้น าพระสงฆ์หมู่ใหญ่ทั้งสิ้น คือ ผู้น าคณะสงฆ์, ประมุขสงฆ์ สกลมหาสังฆปริณายกจึงเป็น

ต าแหน่งของสมเด็จพระสังฆราชในฐานะที่ทรงเป็นประมุขแห่งคณะสงฆ์ มีอ านาจบัญชาการคณะสงฆ์

ทั้งปวง” แต่หากพิจารณาความหมายจะพบว่าค่อนข้างแตกต่างกันเล็กน้อย “สังฆปรินายกสิทธิ”  

ในสมัยสุโขทัยเป็นค าที่หมายถึงต าแหน่งของพระสังฆราชผู้เป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์เฉพาะฝ่ายที่ตนปกครอง

เท่านั้น ต่างจากปัจจุบันที่ใช้ว่า “สกลมหาสังฆปริณายก” คือ ผู้เป็นใหญ่หรือเป็นประมุของพระสงฆ์

ทั้งปวง ทั้งฝ่ายมหานิกายและธรรมยุติกนิกาย รวมทั้งจีนนิกาย และอนัมนิกาย 
 

สมเด็จเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. สมณศักดิ์ของสมเด็จพระสังฆราชที่

เป็นพระราชวงศ์ เช่น สมเด็จเจ้าศรี

ศรัทธาราชจุฬามุนี 

 สูญศัพท์ 

 มี ค า ใ ห ม่ ใ ช้ แ ท น  คื อ  ส ม เ ด็ จ

พระสังฆราชเจ้า เป็นค าบอกสมณศักดิ์

ของพระราชวงศ์ชั้นหม่อมเจ้าผู้ทรง

ด ารงต าแหน่งพระสังฆราช เช่น สมเด็จ

พระสั งฆราชเจ้ า กรมหลวงชินวร

สิริวัฒน์ (หม่อมเจ้าภุชงค์) 
 

(158) เมืองสุโขทัยท่ีนี้ท่าน__ว่าดังฤๅแลแม่ช้างต่อช้างสารตกน้ ามันแล ช้างสารตกน้ ามัน___หนีแก่แม่ 

ช้าง__ดังฤๅแลช้างสารตกน้ ามันหนีดังอั้นเหียมช้าง__เมื่อสมเด็จเจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนีชัง

อาส235 เมื่อเป็น236พระหริะร__เทพ 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 73-75) 

                                                           
235 ยอร์ช เซเดส์ : “ชังอาส” = ไม่พึงปรารถนา  (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
236 ยอร์ช เซเดส์ : “เมือเป็น” = ไปเป็น (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่  (158) ค าว่า “สมเด็จเจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อราชทินนาม อ้างถึง

พระสังฆราชซึ่งเดิมเป็นเชื้อพระวงศ์พบเพียง 1 ตัวอย่าง ในบริบทภาษากล่าวถึง สมเด็จพระมหาเถรศรี

ศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือได้ว่า

ศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

อนึ่ง ทั้งสังคมในสมัยสุโขทัยและปัจจุบันต่างก็มีพระสงฆ์ที่เป็นพระราชวงศ์ศรัทธาออกผนวช

ในพระพุทธศาสนา ค าที่น ามาใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่เป็นพระราชวงศ์ก็จะมีความแตกต่างจากพระภิกษุ

ธรรมดาสามัญทั่วไป เมื่อด ารงต าแหน่งสูงสุด คือ ต าแหน่งสมเด็จพระสังฆราชจึงมีค าอ้างถึงเพ่ือแสดง

ความยกย่องให้สูงกว่าทั่วไปซึ่งในสมัยสุโขทัยก็ใช้ว่า “สมเด็จเจ้า” เป็นค าน าหน้าชื่อราชทินนาม ส่วน

ในปัจจุบันความคิดที่จะแสดงความยกย่องนั้นก็ยังปรากฏอยู่ถึงแม้ค าที่ใช้อ้างถึงนั้นจะต่างออกไป คือ

ใช้ว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า”   
 

สมเด็จพระมหาเถร 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบนั 

ค าบอกสมณศักดิ์และค าน าหน้าชื่อ/ราชทิน

นามแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(159) ลางแห่งที่ชุมนุมพระมหาธาตุเป็นเจ้าอันใหญ่ทั้งหลายตรธานเป็นปา่เป็นดงสมเด็จพระมหาเถร 

ศรีศรัทธาราชจุฬามุนีเป็นเจ้าเอาตนเข้าไปเลิก237 ไปก่อกระท าพระมหาธาตุหลวงคืน พระ

มหาธาตุด้วยสูงเก้าสิบห้าวาไม้เหนอืพระธาตุหลวงไซร้ 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 18-21) 
 

ตัวอย่างที่ (159) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถร” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

สมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ พระสังฆราชสมัย

สุโขทัยได้บ าเพ็ญกุศลสร้างถาวรวัตถุต่าง ๆ  เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ 

จึงถือว่าศพัท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  

 
 

                                                           
237 ยอร์ช เซเดส์ : “เลิก” = ยก (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 
 

(160) แม้นซื่อ238 ไม้กทิงก็ดี แม้นชือก่ิงพระศรีมหาโพ__แม้นชืออี..ก็ดี แม้นชือ__สิร  พระศรมีหาโพธิ 

นครสิงหลนั้นก็ดี สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า เอามาปลูกเหนือดิน จึงอธิษฐาน ผิว่า__พระพุทธ

จริงจิงว่า239 ไซร้ จุ่งให้เป็น อย่าได้เหีย่วสักอัน 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 53-55) 

 

ตัวอย่างที่ (160) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึง

สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ในบริบทภาษากล่าวว่าท่านได้น าพันธุ์ไม้

มงคลมาปลูก รวมทั้งต้นพระศรีมหาโพธิ์ที่น ามาจากลังกา พร้อมอธิษฐานว่าหากจะได้เป็นพระพุทธเจ้า

ในภายหน้า ต้นไม้ที่ปลูกนั้นอย่าได้เหี่ยวสักต้น เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้เป็นค าอ้างถึง

พระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(161) ผิผู้ใดใครโจทนาถามหาผู้ใหญ่ใส่ สารจารในจารึกนี้หากประดิษฐาไซร้ สมเด็จพระมหาเถร 

สังฆราชรัตนวงศาจารย์ พระมหาเถรธรรมเสนาบดี เบื้องเจ้าพระยาผู้หลาน ท่านมหา__ 

(สท. 15 จารึกปู่ขุนจิดขนุจอด ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 33-36) 

ตัวอย่างที่ (161) ค าว่า “สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทิน

นามแสดงสมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงการท าสัตย์สาบานระหว่างผู้เป็นใหญ่

ในกรุงสุโขทัย ปรากฏนามสมเด็จพระมหาเถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์ พระสังฆราชฝ่ายคามวาสี และ

                                                           
238 ยอร์ช เซเดส์ : “แม้นซื่อ” = แม้วา่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
239 ยอร์ช เซเดส์ : “จิงวา่” = ดังวา่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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พระมหาเถรธรรมเสนาบดี เป็นพยานในการท าสัตย์สาบาน เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้

อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

สมเด็จพระมหาสามี 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 
 

(162) สมเด็จพระมหาสามีจากแต่สีหลมาเอาฝูง__แบกอิฐแต่ต่ าขึ้นไปกระท าพระเก้าท่านคืนบริบวรณ 

ด้วยศรัทธา ยังเอาพระศรีรัตนมหาธาตุสองลูก แต่สีหลมาประดิษฐานที่นั้นโสด240 บ่มิ

คณนาถี่เลย 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 40-42) 
 

ตัวอย่างที่ (162) ค าว่า “สมเด็จพระมหาสามี” ปรากฏใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึง

พระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัยเมื่อกลับมาจาก

ลังกาได้บูรณปฏิสังขรณ์วัดมหาธาตุ เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่า

ศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
  

สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราช สูญศัพท์ 
 

(163) แล้วท่านประดิษฐานาร้อยหนึ่งเป็นข้าวสิบเกวียนไพร่สิบเรือนแต่งพยาบาล241วัดนั้นท้ังลังการาม 

ก็เเล้ว ค านับกับทั้งบูรพารามก็แล้วสัมฤทธ์ิทั้งศีลวิสุทธาวาส ที่พ่ออยู่หัวเสด็จเสวยพระผนวชบวช

กระท ากรรม ในท่งชัย242 ก็เสร็จทั้งที่เสนางที่เสด็จพระมหาสวามีเจ้าท่านสถิต 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม 1 บรรทัดที่ 29-34) 

ตัวอย่างที่ (163) ค าว่า “เสด็จพระมหาสวามีเจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึง

พระสังฆราช ในบริบทภาษาไม่แน่ชัดว่าอ้างถึงสมเด็จพระสังฆราชพระองค์ใด แต่จากเนื้อความในจารึก

                                                           
240 ยอร์ช เซเดส์ : “โสด” = อีกสว่นหนึ่ง(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
241  พยาบาล หมายถึง (โบ) ก. เอื้อเฟื้อเลี้ยงดู. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
242  ประสาร บุญประคอง : ท่งชัย = ทุ่งชยั (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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เป็นเรื่องราวของการกัลปนาของพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ได้ถวายนา 100 ไร่คิดเป็นข้าวจ านวน 10 

เกวียน ไพร่ 10 เรือน เพ่ือดูแลปรนนิบัติภายในวัด  เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้เป็นค าอ้างถึง

พระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

เหง้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระสงฆ์ที่เป็นเชื้อพระวงศ์ 

(ดวงใจ สุขอึ้ง, 2548 : 53) 

 น. พระเถระชั้นผู้ใหญ่, พระสังฆราช 

สูญศัพท์ 

 

(164) พระสัตย์ทั้งหลายดัง กล่าวมานี้ เราก็ให้แด่สมเด็จเจ้าพระยา______  ัดไตรบพิตรเป็นเจ้าเเด่เหง้าพระ 

มหาสวามีศรีสังฆราชพระ____ ศี อีกชุมนุมสงฆ์คามวาสี อรัญวาสีทั้งหลายเป็นทิพพิชญาณ243 

(สท. 14 จารึกเจดีย์น้อย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 13-16) 
 

ตัวอย่างที่ (164) ค าว่า “เหง้า” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษาอ้างถึงพระมหา

สวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสี พระสังฆราชสมัยสุโขทัย ฝ่ายอรัญวาสี ส่วนดวงใจ สุขอ้ึง 

(2548 : 53) ให้ความหมายว่าหมายถึง “พระสงฆ์ที่เป็นเชื้อพระวงศ์” เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

ไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว  
 

อาจารย์เถ้าแก่ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

น. ค าบอกต าแหน่งพระสงฆ์ สูญศัพท์ 
 

(165) พระมห(าเถรเป็น)เจ้ามาอยู่บ่มินานเท่าใด ท่านจึงร าเพิง244 ไปมาพิจาร(ณา)__าสนี้ กับ 

พระพุทธรูปยืน อันสถิตอยู่ด้านปลา__ก นี้ อันอาจารย์เถ้าแก่แต่ชั่วก่อนหากกระท าประ__มหา

เถรเป็นเจ้าจึงตริได้ด้วยก าลังปัญญา จัก__ธ__ชน คนสัปปุรุษท้ังหลาย__พระเป็น__เถิงห้า__ 

(ลพ. 38 จารึกวัดพระยืน ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 34-40) 

                                                           
243 ทิพพิชญาน น่าจะตรงกับค าว่า ทิพพยาน หมายถึง (โบ) น. กลพยานประเภทหนึ่ง เป็นพยานที่เชื่อถือได้ เช่น ภิกษุผู้ทรง

ธรรม พราหมณาจารย์ผู้ทรงศีลพรต นักปราชญ์ราชบัณฑิตผู้ทรงธรรม ขุนนางผู้มีบรรดาศักดิ์, ในสามดวงเขียนเป็น ทิพญาณ หรือ  
ทิพพญาณ, ทิพยพยาน ก็ว่า. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

244 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ร าเพิง = ร าพึง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (165) ค าว่า “อาจารย์เถ้าแก่” หมายถึง พระสงฆ์ผู้เป็นอาจารย์ ในบริบทภาษา

กล่าวถึงพระมหาสุมนเถร พระสังฆราชสุโขทัย ทรงร าพึงและใคร่ครวญต่อหน้าพระพุทธรูป และร าลึก

ถึงครูอุปัชฌาย์อาจารย์สมัยก่อน 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันไม่ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ จึงถือว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษา

แล้ว อย่างไรก็ตามในปัจจุบันยังปรากฏใช้ว่า “อาจารย์” อ้างถึงพระสงฆ์ได้ ส่วนค าว่า “เถ้าแก”่ ที่เป็น

ส่วนขยายนั้น หมายถึง “มีอายุมาก, อาวุโส” เป็นที่น่าสังเกตว่าปัจจุบันมีความหมายต่างออกไป 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่าหมายถึง “น. ผู้ใหญ่ที่เป็นประธาน

ในการสู่ขอและการหมั้น, เฒ่าแก่ ก็ใช้ (จ. เถ่าแก่) หรือ น. เรียกชายจีนที่เป็นผู้ใหญ่และมีฐานะดี , 

เรียกชายจีนที่เป็นเจ้าของกิจการ. (จ. เถ่าแก่)”   

 

  4.1.2 สูญศัพท์บางส่วน (partial lexical loss)  

   การสูญศัพท์บางส่วน หมายถึง การสูญศัพท์ไม่สมบูรณ์ของค าอ้างถึงพระสงฆ์ โดยยัง

ปรากฏใช้อยู่ในบางบริบท แบ่งออกเป็น สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป, 

สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น และสูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏ

ในบริบทเฉพาะ  
 

4.1.2.1 สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป 

  ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้ เป็นค าที่ปรากฏใช้ในสมัยสุ โขทัยเท่านั้น  

ในปัจจุบันค าศัพท์เหล่านี้ได้สูญไปจากบริบทพระสงฆ์แล้ว แต่ยังเป็นค าที่ปรากฏใช้อยู่ในภาษาปัจจุบัน 

คือ ใช้ในบริบทอ่ืน ๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกับบริบทพระสงฆ์ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้จึงถือว่าเป็นการ 

สูญศัพท์เฉพาะบริบทพระสงฆ์เท่านั้น แต่ยังคงมีใช้ในบริบททั่วไป อาจเรียกได้ว่าเป็นการสูญศัพท์ที่ยัง

ไม่สมบูรณ์นัก ซึ่งได้แก่ค าต่อไปนี้ 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

172 

เจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์

ทั่วไป 

(ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 122) 

 สูญศัพท์ 

 น. ค าน าหน้าพระนามของเชื้อพระวงศ์ 

 

 น. ค าน าหน้าพระนามของพระอนุวงศ์

ชั้นหม่อมเจ้า เช่น เจ้าต๋ง (หม่อมเจ้า..

ปราโมช) 

 น. ค าน าหน้าชื่อเพ่ือแสดงว่าเป็นเชื้อ

สายเจ้านายฝ่ายเหนือ เช่น เจ้าดวง

เดือน 

 ส. ค าส าหรับผู้ใหญ่ใช้เรียกผู้น้อย 

 (ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 85) 

 น. ค าน าหน้าที่ผู้ใหญ่เรียกเด็กหรือ

ผู้น้อย เช่น เจ้าหนู เจ้าแดง เจ้านี่. 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
 

 

ในสมัยสุโขทัย ค าว่า “เจ้า” เป็นค าน าหน้าชื่อแสดงสมณศักดิ์ ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ 

แต่จะปรากฏอยู่ส่วนหน้าของชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ 

ราชทินนามพระสงฆ์ทั่วไปสอดคล้องกับชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) ว่า “เจ้า” เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ทั่วไป 

ตัวอย่างเช่น  

(166)  ท่านจึงล าดับปิฎกไตรถ้วนส ารับกับธรรมกถึก245สององค์ องค์หนึ่งช่ือเจ้าญาณวังสราชบัณฑิต  

องค์หนึ่งช่ือเจ้าศรีวัง  

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 14-16) 
 

 ตัวอย่างที่ (166) ค าว่า “เจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ ในบริบท

ภาษากล่าวถึงสมเด็จพระราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ได้จัดพระไตรปิฎกแด่พระธรรมกถึก 2 องค์ คือ  

เจ้าญาณวังส ผู้เป็นราชบัณฑิต และเจ้าศรีวัง  

                                                           
245 น. เรียกพระที่เป็นนักเทศน์ผู้แสดงธรรม ว่า พระธรรมกถึก. (ป. ธมฺมกถิก). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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  เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่าค าว่า “เจ้า” ยังปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบันแต่ไม่ใช้อ้างถึง

พระสงฆ์แล้ว กล่าวคือ ไม่ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ จึงสูญศัพท์ไปจากบริบทพระสงฆ์ 

แต่ยังคงปรากฏใช้อยู่ในบริบททั่วไป หากพิจารณาเฉพาะการเป็นค าน าหน้าขื่อ/ราชทินนามจะพบว่า 

ค าว่า “เจ้า” ที่เป็นค าน าหน้าพระสงฆ์สูญศัพท์แล้ว แต่ยังพบใช้เป็นค าน าหน้าชื่อพระนามของ 

พระอนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า ค าน าหน้าชื่อเพ่ือแสดงว่าเป็นเชื้อสายเจ้านายฝ่ายเหนือ และค าน าหน้าที่

ผู้ใหญ่เรียกเด็กหรือผู้น้อย และหากพิจารณาในบริบททั่วไป มีหลายความหมายมาก เช่น “น. ผู้เป็น

ใหญ่, ผู้เป็นหัวหน้า, เช่น เจ้านคร  น. ผู้เป็นเจ้าของ เช่น เจ้าทรัพย์ เจ้าหนี้ น. ผู้ช านาญ เช่น เจ้า

ปัญญา เจ้าความคิด เจ้าบทเจ้ากลอน  น. มักใช้เติมท้ายค าเรียกผู้ที่นับถือ เช่น พระพุทธเจ้า เทพเจ้า 

เป็นต้น” ซึ่งค าว่า “เจ้า” ที่ปรากฏใช้เหล่านี้เป็นการแสดงให้เห็นว่ายังคงปรากฏใช้ในบริบททั่วไป 

ส่วนในบริบทพระสงฆ์ ศัพท์ค านี้ได้สูญไปจากภาษาแล้ว 
 

ตน 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

พระสงฆ์ มีความหมายอย่างเดียวกับ 

“ท่าน”  

 สูญศัพท์ 

 ล. รูป (ลักษณนามของพระสงฆ์), องค์, 

พระองค์ 

(ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 19-21) 

 น. ใช้เรียกฤาษี อมนุษย์ หรือพวก

กายสิทธิ์ เป็นต้น เช่น ฤๅษี 2 ตน ยักษ์

ตนหนึ่ง  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

-  น. ตัว (ตัวคน) เช่น ตนเป็นที่พ่ึงของตน. 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 ส. เป็นค ากลาง ๆ ใช้ได้ทั่วไปโดยไม่

จ ากัดว่าเป็นคนหรือสัตว์ มีความหมาย

อย่างเดียวกับค าว่า “เขา” “มัน” 

(ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 89) 

- 
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ในสมัยสุโขทัยค าว่า “ตน” พบใช้เป็นทั้งค าน าหน้านาม ค าลักษณนาม และค าบุรุษสรรพนาม 

ในทีนี้จะกล่าวเฉพาะค าน าหน้านาม เพราะในงานวิจัยนี้พบว่า “ตน” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าอ้างถึง

พระสงฆ์ ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนามใช้เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 มีความหมายว่า “ท่าน” 

ตัวอย่างเช่น 

(167)  พระกฤษณ์นั้น คือตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า คือตน 

พระรามพระนารายณ์เทพจยุติ246 หากเที่ยวในสงสารภพอันโทล247 เกิดไปมาแล 

 (สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) 

(168)  สมเด็จแม่ออกท่าน จึงจักให้นิมนต์ตนสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก  

ฝูงอริยะจากสถานสถิระ คือพชรบุรีศรีก าแพงเพชร มาสร้างพระอาวาสอาสน์อันดีมีชื่อศรีพิจิตร 

กิรติกัลยาราม 

(สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-11) 

 

 ตัวอย่างที่ (167) และ (168) ค าว่า “ตน” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของ

พระสงฆ์ ในบริบทภาษาตัวอย่างที่ (167) อ้างถึงพระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป

เป็นเจ้า ส่วนตัวอย่างที่ (168) อ้างถึงสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ค าว่า “ตน” ได้สูญไปจากบริบทพระสงฆ์แล้วในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

เพราะไม่ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ และไม่ใช้เป็นค าลักษณนาม (ปัจจุบันใช้ลักษณนามว่า

รูปหรือองค์)248 แต่เมื่อพิจารณาในบริบททั่วไปแล้วจะพบว่า ค าว่า “ตน” ยังคงใช้อยู่ในบริบททั่วไป 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “น. ตัว (ตัวคน) เช่น ตนเป็นที่พ่ึงของ

ตน น. ลักษณนามใช้เรียกฤๅษี อมนุษย์ หรือพวกกายสิทธิ์ เป็นต้น เช่น ฤๅษี 2 ตน ยักษ์ตนหนึ่ง วิทยาธร 

3 ตน.”  
 

                                                           
246 ยอร์ช เซเดส์ : “จยุต”ิ = เคลื่อน (ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
247 ยอร์ช เซเดส์ : “อันโทล” = ท่องเที่ยว (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
248 อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาข้อมูลภาษาไทยถิ่นเหนือในปัจจุบัน เช่น ภาษาเชียงใหม่ จะพบว่าทั้งพระสงฆ์และฆราวาสมี

การใช้ค าว่า “ตน” (ค าว่า “ตน” ออกเสียงว่า “ต๋น” ในภาษาไทยถิ่นเหนือปัจจุบัน) เป็นลักษณนามของพระสงฆ์ เช่น “นิมนต์ตุ๊เจ้า 5 
ต๋น” (นิมนต์พระสงฆ์ 5 รูป)     
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4.1.2.2 สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น  

   ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้เป็นค าที่ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทัย ในปัจจุบัน 

ค าเหล่านี้ได้สูญศัพท์ไปจากภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังคงปรากฏใช้อยู่ในภาษาถิ่นต่าง ๆ ซึ่งยังมีความ

เกี่ยวข้องกับบริบทพระสงฆ์อยู่ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้จึงถือว่าเป็นการสูญศัพท์แต่เฉพาะบริบท

ทั่วไป คือ ไม่ปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ หรือภาษาภาคกลาง อาจเรียกได้ว่าเป็นการสูญศัพท์ที่ยัง

ไม่สมบูรณ์นักเช่นกัน เนื่องจากค าเหล่านี้ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น ซึ่งธวัช ปุณโณธก (2545 : 34) 

เรียกว่า “ศัพทส์ูญพอสันนิษฐานค าได”้ ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

ครูบา 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ค าบอกต าแหน่งพระสงฆ์ที่เป็นครูผู้สั่ง

สอนวิชาความรู้ 

 (ถิ่น-พายัพ) น. ครูผู้สอนกุลบุตร 

หมายถึง สมภาร, ค าใช้เรียกพระเถระผู้

เป็นที่เคารพนับถือ ซึ่งมักจะมีอายุ 50 

ปีขึ้นไป. 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยัง

ปรากฏในภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ 

 ปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นสมณ

ศักดิ์ทางล้านนาว่า “ครูบา” เช่น ครู

บาศรีวิชัย  เป็นต้น 

 ปรากฏในภาษาไทยถิ่นอีสาน เรียก

พระสงฆ์ท่ัวไปหรือพระผู้น้อยว่า “คู

บา” ตรงข้ามกับภาษาถิ่นเหนือที่เป็น

สมณศักดิ์เก่าแก่ 

 ปรากฏเป็นค าซ้อนว่า “ครูบาอาจารย์” 

หรือ “ครูอุปัชฌาย์อาจารย์” 
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 ในสมัยสุโขทัยค าว่า “ครูบา” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่งว่าพระสงฆ์นั้นท าหน้าที่ในการ 

สั่งสอนวิชาความรู้แก่กุลบุตรที่มาศึกษาเล่าเรียนในวัด เนื่องจากวัดในสมัยก่อนเป็นศูนย์รวมจิตใจและ

แหล่งวิทยาการความรู้ต่าง ๆ พระสงฆ์จะท าหน้าที่เป็นครู ส่วนค าว่า “บา” จากการศึกษาของชวนพิศ  

อิฐรัตน์ (2517: 123) กล่าวว่า ค าว่า “ครูบา” ขุนวิจิตรมาตราได้อธิบายว่าตัดมาจาก “ครูบาธิบาย249”  

ซึ่งเพ้ียนมาจาก “อุปัชฌาย” ตัวอย่างเช่น  

(169) มีเจ้าเถรสัทธรรมธารารัตนาจารย์ อัน_____กรวม250ธาตุพรอ_____โลกท้ังหลายให้รู้ _____มี 

ทั้งพระบาทลักษณ์ใน___ เป็นหิตประโยชน์แก่สงฆ์แล___ท ารูปและพระ__ลูกขุนมนตรี 

ครูบา____ทวยศรีแลคนท้ังหลาย ใครผู้ใด มีใจศรัทธาแลจักมาบูชาบ้างไว้นบพระเจดีย์และพระ

บาทลักษณ์นี้ไซร้ เมื่อจักเถิงให้ซ่วยเนื้อ251 

(สท. 13 จารึกวัดก าแพงงาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-21) 

ตัวอย่างที่ (169) ค าว่า “ครูบา” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่งพระสงฆ์ที่เป็นครูสั่งสอน

กุลบุตรกุลธิดาอาจตัดมาจากครูบาธิบาย, ครูอุปัชฌาย์ หรือครูบาอาจารย์ก็ได้ ในบริบทภาษากล่าวถึง 

การบูชาพระเจดีย์ธาตุและพระบาทลักษณ์ จะต้องช าระล้างร่างกายให้สะอาดเสียก่อน 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ค าว่า “ครูบา” สูญศัพท์แล้วในบริบททั่วไป กล่าวคือ ไม่ปรากฏใน

ภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ปรากฏร่วมกับค าอ่ืนเป็นค าซ้อนว่า “ครูบาอาจารย์” หรือ “ครูอุปัชฌาย์

อาจารย์”252 ถึงแม้ “ครูบา” จะเป็นค าที่สูญศัพท์ไปในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้อยู่ใน

ภาษาไทยถิ่น โดยเฉพาะในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาไทยถิ่นอีสาน ซึ่งใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์

เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย แต่ก็มีความหมายต่างกัน ดังนี้ 

1) ในภาษาถิ่นเหนือ ค าว่า “ครูบา” เป็นค าที่มาจากภาษาบาลี สันนิษฐานว่ามาจากค าว่า 

“ครุปิ อาจาริโย” หมายถึงเป็นทั้งครูและอาจารย์ กลายเป็นค าว่า “ครุปา” และเพ้ียนเป็น “ครูบา” 

ในที่สุด (พระมหาสง่า ธีรส วโร, 2553: 230) ครูบามีใช้มาตั้งแต่สมัยล้านนา ตามประเพณีล้านนาถือว่า

เป็นต าแหน่งทางสังคมของพระสงฆ์ที่ได้รับการยกย่องอย่างสูง โดยมากจะเป็นพระสงฆ์ที่มีพรรษาสูง 

หรือได้รับความเคารพนับถือหรือมีผลงานที่เป็นคุณประโยชน์แก่สังคมก็จะใช้ค าว่า “ครูบา” เป็น 

                                                           
249 ผู้วิจัยมีความเห็นว่า “ครูบาธิบาย” ตรงกับศัพท์ “ครุปาธฺยาย” (ครุ + อุปาธฺยาย) 
250 ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร : “กรวม” = ครอบ (ฉบับอ่านครั้งแรก อ่านเป็น กลอม แปลว่า สวม) (ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
251 ประสาร บุญประคอง และ ประเสริฐ ณ นคร : “ซ่วยเนื้อ” = ซ่วย แปลว่าล้าง ในความนี้อาจหมายถึง ล้างเนื้อตัว (ฉบับ

อ่านครั้งแรกอ่านเป็น ช่วยเหนือ แปลว่า ช่วยเอื้อเฟื้อ) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
252 ค าว่า “ครูอุปัชฌาย์อาจารย์” น่าจะมาจากศัพท์ “ครุปาธฺยาจารย” 
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ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของพระภิกษุรูปนั้น ซึ่งพระสงฆ์ทั่วไปไม่มีสิทธิ์แต่งตั้งตนเองเป็นครูบา 

เพราะการจะได้รับต าแหน่งครูบานั้นจะต้องได้รับการแต่งตั้งอย่างเป็นทางการตามจารีตประเพณี  

ครูบาจึงเป็นค าเรียกพระเถระของล้านนาโดยความนับถือ มีเกณฑ์ 2 ประการ คือ 1) ในบางจังหวัด

บางท้องที่ในภาคเหนือจะเรียกเจ้าอาวาสทุกรูปที่ได้รับแต่งตั้งจากชาวบ้านและทางราชการว่า  

“ครูบา” เช่น ที่อ าเภอแม่สอด จังหวัดตาก และบางอ าเภอในจังหวัดแพร่ โดยพระรูปนั้นจะมีพรรษา

มากน้อยเท่าใดก็เรียกครูบาได้ 2) แต่เฉพาะทางเชียงใหม่ ล าพูน เชียงราย ล าปาง มักจะเรียก

พระภิกษุผู้มีอายุเกิน 50 ปี พรรษา 30 ขึ้นไปเป็นครูบา ต่ ากว่านั้นไม่นิยมเรียกครูบา ครูบานั้นมีอยู่  

4 ประเภท ได้แก่ ครูบา ครูบาเจ้า ครูบามหาป่าเจ้า และครูบาหลวงเจ้า (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2553 : 

169-170) จะเห็นว่าปัจจุบันก็ยังคงปรากฏใช้โดยทั่วไป เช่น ครูบาศรีวิชัย ครูบาวงค์ ครูบาค าปาน  

2) ในภาษาถิ่นอีสาน ค าว่า “ครูบา” ต่างจากในภาษาถิ่นเหนืออย่างสิ้นเชิง เพราะเป็นค าที่

ใช้เรียกพระสงฆ์ทั่วไปหรือพระสงฆ์ผู้น้อยว่า “ครูบา” หรือ “ครูบา..(ตามด้วยชื่อ)” เข้าใจกันว่าศัพท์

ค านี้ตัดค ามาจากค าว่า  “ครูบาอาจารย์” หมายถึง พระภิกษุเป็นครูบาอาจารย์ทางธรรมของชาวบ้าน

หรือเป็นครูผู้ทรงความรู้แขนงใดแขนงหนึ่งแล้วถ่ายทอดให้แก่เยาวชนหรือประชาชนซึ่งมาขอรับ

การศึกษาจากพระสงฆ์ภายในวัด ดังนั้นจะเห็นว่าในภาษาถิ่นอีสานก็มีค าว่า “ครูบา” ใช้มานาน

แล้วแต่เป็นคนละวัฒนธรรมกับทางภาคเหนือจึงมีความหมายต่างกัน  ส่วนในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “(ถิ่น-พายัพ) น. ครูผู้สอนกุลบุตร หมายถึง สมภาร, 

ค าใช้เรียกพระเถระผู้เป็นที่เคารพนับถือ ซึ่งมักจะมีอายุ 50 ปีขึ้นไป.” ดังนั้นค าว่า “ครูบา” จึง 

สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถ่ินดังที่กล่าวมานี้ 
 

บา 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

ต าแหน่งของพระภิกษุผู้เป็นครูสอน

พระบาลี 

(ชวนพิศ อิฐรัตน์,2518: 123) 

 

 

  (ถ่ิน-พายัพ) น. ครู, อาจารย์ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยัง

ปรากฏในภาษาถ่ิน 

 ปรากฏอยู่ในค าซ้อนว่า “ครูบา

อาจารย์” 
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สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามคฤหัสถ์ผู้

เป็นกวีราชบัณฑิต เช่น บาธรรมไตร

โลกฯลฯ 

(ชวนพิศ อิฐรัตน์,2518: 123) 

 สูญศัพท์ 

 

 ในสมัยสุโขทัย ค าว่า “บา” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อราชทินนาม ไม่สามารถปรากฏตาม

ล าพังได้ จากข้อมูลทางภาษาปรากฏการใช้  “บา” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่งของพระสงฆ์ มี

ความหมายว่า พระภิกษุผู้เป็นครูสอนพระบาลี สอดคล้องกับที่ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2517 : 123) ระบุไว้

และในสมัยสุโขทัยอาจปรากฏใช้ในค าซ้อนว่า ครูบา, ชีบาอุปัธยาจารย์, บาเถร, บามหาเถรก็ได้ 

ตัวอย่างเช่น 
 

(170)  ฝูงนักปราชญ์ทั้งหลายมีต้นว่านายสวรปรัชญาและบาธรรมไตรโลก หน253ราชามาตย์ไซร้ ขุนสุ 

คนธรสราชมนตรีนายเพนีพมูยราชศาสน์ เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือ

สังฆราชญาณรุจีมหาเถรกับไตรปิฎกมหาเถร พุทธวังศเถรมหาอาริพงศเถร บาญาณคันธิก บา

สวรเทพ บาราหุล บาญาณวิลาส 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-15)  
 

ตัวอย่างที่ (170) ค าว่า “บา” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์แสดงต าแหน่ง 

ในบริบทภาษากล่าวถึง “บา” หลายรูปที่เข้าร่วมประชุมระงับอธิกรณ์ ได้แก่ บาญาณคันธิก บาสวร

เทพ บาราหุล บาญาณวิลาสซึ่งเป็นที่สังเกตว่า “บา” ในตัวอย่างนี้ล้วนเป็นต าแหน่งของพระสงฆ์ฝ่าย

คามวาสี 

(171)  กับอาจารย์ผู้ทรงไตรปิฎก__สงฆ์ทรงธรรมอันใส_____ มลคล _____ธรรม__วนวาสด้วย 

ศีลวัตร์ ธรรม____ ปรีติปราโมทย์ช่ือ อินทโฆรสราชบัณฑิต ท่านประดิสถาพระเจดีย์ ____ 

นายภ_ผู้หนึ่งช่ือ บาสารัชตะ ผู้หนึ่งช่ือ บาไปรียะ ___ บาตร ___ แลวันแล ____จังหัน ย_ย__

อน__ร้อยไร่เป็นข้าวห้าสิบกว254 

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 26-31) 

                                                           
253 ยอร์ช เซเดส์ : “หน” คือ ฝ่าย, ทาง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
254 เทิม มีเต็ม : ห้าสิบกว น่าจะเป็น หา้สิบเกวียน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (171) ค าว่า “บา” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์แสดงต าแหน่ง 

ในบริบทภาษากล่าวถึงการสถาปนาพระเถระนามว่า “เทวมงคล” ให้เป็นบาสารัชตะ (ผู้สาธยายธรรม) 

และ “อินทโฆสะ” ให้เป็นบาไบรียะ255 (ผู้สาธยายพระบาลี) ค าว่า “บา” ที่กล่าวมานี้ล้วนสื่อ

ความหมายว่าเป็นพระสงฆ์ที่มีความรู้พระบาลีหรือเป็นครูสอนพระบาลี 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันค าว่า “บา” ทั้งในบริบทพระสงฆ์และบริบททั่วไป (ภาษาไทย

กรุงเทพฯ) ถือว่าเป็นค าที่สูญไปจากภาษาแล้ว เนื่องจากไม่ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์

แล้ว อย่างไรก็ตาม   แต่ก็ยังปรากฏใช้อยู่ในภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “(ถิ่น-พายัพ) น. ครู, อาจารย์” และปรากฏใช้อยู่ในค าซ้อนว่า “ครูบา

อาจารย์” เท่านั้น  
 

4.1.2.3 สูญศัพท์ในบริบทท่ัวไป แต่ยังปรากฏในบริบทเฉพาะ 

    ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในกลุ่มนี้เป็นค าที่ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทัยซึ่งปัจจุบัน 

ค าอ้างถึงเหล่านี้ได้สูญศัพท์ไปแล้วในบริบททั่วไป กล่าวคือ ไม่ใช้อ้างถึงโดยทั่วไป แต่ค าเหล่านี้ยัง

ปรากฏใช้อย่างจ ากัดในบริบทเฉพาะหรือเอกสารบางประเภทซึ่งอาจจะเรียกได้ว่าเป็นการสูญศัพท์ยัง

ไม่สมบูรณ์ เพราะยังปรากฏใช้อยู่ แต่ใช้ในวงจ ากัด ได้แก่ค าต่อไปนี้ 
 

เจ้ากู 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ค าที่ใช้เรียกพระสงฆ์, พระภิกษุ  

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 

 น. ท่าน (ใช้เรียกพระที่นับถือ)  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป 

 ปรากฏใช้ในเอกสารประเภทบท

ประพันธ์, ข่าว 
 

ค าว่า “เจ้ากู”  เป็นค ายืมแบบแปล (loan translation; calque) มาจากภาษาเขมรโดย 

การยืมมโนทัศน์มาจากค าว่า “กมรเตงอัญ” กล่าวคือ ค าว่า “กมฺร” เป็นค าเรียกบุคคลผู้เป็นใหญ่ หรือ

                                                           
255 “ไปรียะ” ตรงกับค าว่า “เปรยีญ” ในปจัจุบัน 
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เจ้า ค าว่า “เตง”แปลว่า ผู้แทน, ผู้ที่ท าหน้าที่แทน, ผู้ได้รับมอบอ านาจ ค าว่า “อญฺ” แปลว่า ฉัน, ข้า, 

กู  ในสมัยสุโขทัยเป็นค า   อ้างถึงพระสงฆ์ หมายถึง “น. ค าที่ใช้เรียกพระสงฆ์, พระภิกษุ” (ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) ตัวอย่างเช่น  

(172) เราจักไว้อาวาสธรรมารมณ์ อันมี___แก่ผู้ใดควรเป็นฝูงภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย___ ั งนี้กว่าเจ้ากูมิได้ 

เลย ท่านจึงว่าดังนี้ให้ไว้แก่__นี้_แกผ_สมกว่าทั้ง หลายแล__นี้ให้พ__แทนกูอยู่สี่ห้าหกวันกูอยู่

นานบ่มิได้จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผู้ปู่เถิงสุโขทัย 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-28) 
 

 ตัวอย่างที่ (172) ค าว่า “เจ้ากู” อ้างถึงพระมหากัลยาณเถร เจ้าอาวาสวัดกัลยาวนาวาส (วัดป่า

แดง) ในบริบทภาษากล่าวถึงพระมหากัลยาณเถรอาพาธหนัก ท่านจึงปรารภกับหมู่สงฆ์ว่าควรให้

พระภิกษุรูปใดมารับต าแหน่งเจ้าอาวาสแทน 

(173) เมื่อสังสการท่านมหาธรรมราชาผู้ปู่ จึงเอาผ้าสังฆาฏิอันมหากัลยาณเถร_ดบ่าเรา จึงให้พรแก่เรา 

ฉันนี้จุ่งเจ้ากู___นเยิงเหิง256 อยู่กระท าศาสนาพระเจ้า เมื่อหน้าจุ่ง__ธรรมารมณ์ทั้งหลายนี้ไว้แก่

เจ้ากกู__สิบเอ็ดในปีนั้นแล 

 (สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-34) 
 

ตัวอย่างที่ (173) ค าว่า “เจ้ากู” อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติ

สังฆราชมหาสามีเจ้า เจ้าคณะอรัญวาสีและเจ้าอาวาสวัดกัลยาวนาวาส  ในบริบทภาษากล่าวถึง

เหตุการณ์หลังปลงศพพระมหากัลยาณเถรแล้ว พระมหาธรรมราชาที่ 3 จึงสถาปนาแต่งตั้งให้พระบรมครู

ติโลกดิลกฯ เป็นเจ้าอาวาสแทน 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันค าว่า “เจ้ากู” สูญศัพท์แล้วในบริบททั่วไป แต่ปรากฏใช้อย่าง

จ ากัดในเอกสารบางประเภท ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.  2554 ให้ความหมายว่า 

“น. ท่าน (ใช้เรียกพระท่ีนับถือ)” สอดคล้องกับความหมายในพจนานุกรมค าวัดของพระธรรมกิตติวงศ์ 

(2551: 180) ให้ความหมาย “เจ้ากู” แปลว่า ท่าน, คุณ เป็นค าโบราณปัจจุบันไม่นิยมใช้แล้ว ใช้เป็น

ค าแทนหรือค าเรียกพระภิกษุที่เคารพนับถือหรือสนิทคุ้นเคย ปกติผู้มียศศักดิ์ทางบ้านเมืองเรียกภิกษุ

ทั้งหลาย เช่น “วันนี้เจ้ากูไม่ไปไหนหรือ หมายความว่า วันนี้ท่านไม่ไปไหนหรือ “เจ้ากูจะเล่นของเจ้ากูบ้าง 

                                                           
256 ยอร์ช เซเดส์ : “เหิง” คือ นาน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ก็ช่างเจ้ากูท่านเถอะ” หมายความว่าพระท่านจะเล่นเช่นนั้นบ้างก็ช่างท่านเถอะ ค าว่า “เจ้ากู” นี้เป็นค า

สุภาพและใช้ด้วยความเคารพนับถือ อ่อนน้อม มิได้เป็นค าหยาบคายหรือใช้ด้วยความดูถูกดูแคลน” 

ผู้วิจัยพบว่าค าว่า “เจ้ากู” ในปัจจุบันพบใช้อย่างจ ากัดในเอกสารบางประเภทโดยเฉพาะ

หนังสือพิมพ์หรือข่าว โดยส่วนมากมักใช้ในภาษาพูด ตัวอย่างเช่น 

(174)  “กังขาภาพ เจ้ากู ไม่อยู่วัด”  

(โอเคเนชั่น มถิุนายน 2552) 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าหากพิจารณาความหมายของค าว่า “เจ้าก”ู พบว่าจากเดิมที่ใช้

ในเชิงเคารพยกย่องแต่ปัจจุบันมีความหมายเลวลง เนื่องจากน าค าว่า “เจ้าก”ู ไปใช้ในความหมายด้าน

ลบบ่อยครั้ง โดยเฉพาะข่าวด้านลบเกี่ยวกับพระสงฆ์ เช่น 

(175)  “4 เจ้ากู” ปลีกวิเวกจากวัดเข้าบา้น ตั้งวงจั่วไพ่ อัปยาบ้า! 

(ผู้จัดการออนไลน์ 3 สิงหาคม 2550) 

   

เจ้าวัด 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระภิกษุที่มีต าแหน่งทางการ

ปกครองสูงสุดภายในวัด หรือ เจ้า

อาวาส 

 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป 

 พบใช้ในเอกสารประเภทข่าว บทความ 

พบใช้ในภาษาพูด หรือภาษาไม่เป็น

ทางการ 

 ใช้ว่า “เจ้าอาวาส” หรือ “สมภาร” 

บางครั้งพบใช้เป็นค าซ้อนว่า “สมภารเจ้า

วัด”  

  

  ค าว่า “เจ้าวัด”  ในสมัยสุโขทัยเป็นค าบอกต าแหน่งอ้างถึงพระภิกษุที่มีต าแหน่งทางการ

ปกครองสูงสุดภายในวัด ใช้เรียกหรืออ้างถึงเจ้าอาวาส จากบริบทภาษาในสมัยสุโขทัย  ไม่พบค าว่า 

“เจ้าอาวาส”257 ใช้แล้ว เนื่องจากในสมัยนั้นใช้ค าว่า “เจ้าวัด” ซึ่งพบในจารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุเพียง

แห่งเดียว ดังนี้  
                                                           

257 ในสมัยสุโขทัยหากจะใช้ในความหมายว่า “เป็นเจา้อาวาส” ใชว้่า ด้วยสขุบริโภค, เป็นประธาน 
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(176) เป็นเจ้าวัดบริพารภิกษุได้ [สี่ปี] ปลาย นายญี่งาม นางเอด พี่ทุย ป้า ลุง มหาเถร พี่นางกองบุญ 

หากเป็นประธานท้ังพี่น้องนางอุต พ่อเจตเขาพ่อลูก หากเป็นทายก แลแต่บรรจุพระธาตุสามแห่ง

บ่ลังรุ้งแห่งหนึ่ง บ่ลังเกตแห่งหนี่ง นิรันตะแห่งหนึ่ง 

(สท. 54 จารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-6) 

 

ตัวอย่างที่ (176) ค าว่า “เจ้าวัด” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่ง อ้างถึงเจ้าอาวาส ในบริบท

ภาษากล่าวว่าเมื่อท่านเจ้าวัดบริพารภิกษุได้เป็นเจ้าอาวาสมาได้สี่ปีเศษ นายญี่งามและคณะได้ร่วมกัน

บรรจุพระธาตุ 3 แห่ง ที่บลังรุ้งแห่งหนึ่ง บลังเกตแห่งหนึ่ง และนิรันตะแห่งหนึ่ง ในที่นี้ยังไม่อาจสรุป

ได้แน่นอนว่า ที่กล่าวว่าบรรจุพระธาตุ 3 แห่งนั้น หมายถึงบรรจุพระธาตุ 3 องค์ลงในที่สามแห่งของ

พระเจดีย์เดียวกัน หรือบลังรุ้ง  บลังเกต และนิรันตะ เป็นชื่อเรียกเจดีย์แต่ละองค์258 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ค าว่า “เจ้าวัด” สูญศัพท์แล้วในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้

อย่างจ ากัดในบริบทเฉพาะหรือเอกสารประเภทอ่ืน ๆ เช่น หนังสือพิมพ์และข่าว ใช้ในภาษาพูด 

ตัวอย่างเช่น 

(177) สมเด็จพระสังฆราช ประทานพระโอวาท เตือนเจ้าอาวาส แม้มีโบสถ์สวยหรู แต่ไม่ลงปาฏิโมกข์  

ขาดสังฆกรรม ก็ไม่ถือว่าเป็นโบสถ์ที่งดงาม ย้ าหลัก “สังฆสามัคคี” เป็นสมภารเจ้าวัดต้องช่วย

รักษาความพร้อมเพรียงเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันในวัด 

(ไทยรัฐออนไลน์ 28 มี.ค. 2560)  

(178) ยืนยัน!! ตั้งเจ้าวัดธรรมกาย? ท าตาม “กฎระเบียบมหาเถรสมาคม” ...ไม่ใช่ท าตามค าสั่งของ  

“หลวงปู่พุทธะอิสระ” ทั้งนี้ ท่าน ๆ ไม่ต้องมาเป็นกังวลว่า ถ้าท่านไม่เห็นด้วยจะท าอย่างไร 

เพราะโดยต าแหน่งท่าน ๆ ก็เป็นรักษาการเจ้าวัดอยู่แล้ว 

(ส านกัข่าว ทีนิวส์ 2017-03-23)  

(179) เจ้าวัดล าปางหนีเที่ยวเมาแอ๋ เจอแฉขับรถเผ่นออกจากวัด เพจดังแฉภาพเจ้าอาวาสวัดแห่งหน่ึง 

ในล าปาง แต่งตัวไปเที่ยวเมาแอ๋เชียงใหม่ ขณะที่เจ้าคณะอ าเภอสั่งให้พิจารณาตัวเอง ไป

ตรวจสอบท่ีวัดชาวบ้านระบุขับปิกอัพหนีออกจากวัดไปแล้ว 

(เดลินิวส์ออนไลน์ 22 เมษายน 2560) 

 

น่าสังเกตว่าในปัจจุบัน ค าว่า “เจ้าวัด” มักใช้ในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียน มีความหมาย

เช่นเดียวกับค าว่า “เจ้าอาวาส” เป็นต าแหน่งซึ่งมีกฎหมายรับรองอย่างถูกต้องตามบทบัญญัติว่าด้วย                   

                                                           
258 ประชุมจารกึ ภาคที่ 8 จารึกสุโขทยั (2548: 494)  
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การปกครองคณะสงฆ์ มีอ านาจหน้าที่ก าหนดไว้ในกฎหมายว่าเป็นหัวหน้าผู้ปกครองดูแลวัด มักใช้

อย่างเป็นทางการ นอกจากค าว่า “เจ้าอาวาส” ที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าว่า “เจ้าวัด” แล้ว ผู้วิจัย

ยังพบว่าในปัจจุบันมีค าท่ีมีความหมายคล้ายกันอยู่อีกหลายค า ได้แก่  

1) พระอธิการ เป็นค าน าหน้าชื่อของพระภิกษุท่ีเป็นเจ้าอาวาสซึ่งไม่มีสมณศักดิ์อ่ืนใด มักใช้เป็น

ทางการ เช่น พระอธิการค าแดง พระอธิการสุชาติ แต่ถ้าเป็นเจ้าอาวาสที่มีต าแหน่งเป็นเจ้าคณะต าบล

หรือเป็นพระอุปัชฌาย์ด้วยใช้ว่า “เจ้าอธิการ” น าหน้านาม เช่น เจ้าอธิการประเสริฐ เจ้าอธิการเจียม 

2) สมภาร เป็นค าเรียกพระภิกษุท่ีด ารงต าแหน่งเจ้าอาวาส มักใช้ในภาษาพูด พระธรรมกิตติวงศ์ 

(2551: 1003) กล่าวว่า “สมภาร” มาจากค าว่า “สัมภาระ” ซึ่งแปลว่า การเกื้อหนุน การเลี้ยงดู ธุระ

ที่หนัก หน้าที่การงานที่หนัก ฯลฯ ตามนัยนี้ สมภารจึงหมายถึงผู้เกื้อหนุน ผู้ เลี้ยงดู ผู้มีธุระหน้าที่การ

งานที่หนัก คือ ผู้ที่ต้องแบกภาระหนัก และมีหน้าที่ที่จะต้องท าสม่ าเสมอไม่มีหยุด ผู้วิจัยพบว่า  

ค านี้อาจปรากฏเป็นค าซ้อนได้ว่า “สมภารเจ้าวัด” ซึ่งทั้งค าว่าสมภารก็ดี เจ้าวัดก็ดีใช้ในภาษาพูด

มากกว่าภาษาเขียน 
 

ธ  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ส. ท่าน (พระสงฆ์) 

 ส. ท่าน, พระองค์ (เจ้านาย, กษัตริย์) 

 (กลอน) ส. ท่าน, เธอ, เช่น ธ ประสงค์ใด 

จงสฤษดิ์ดัง หวังวรหฤทัย, เป็นสรรพ

นามบุรุษที่ 3 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป และสูญศัพท์ใน

บริบทพระสงฆ์  

 ปรากฏใช้อย่างจ ากัดและใช้ในเอกสาร

ประเภทบทประพันธ์  
 

ค าว่า “ธ” ในสมัยสุโขทัยเป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 งานวิจัยที่ผ่านมาแสดงให้เห็นว่า ค าว่า 

“ธ” เป็นค าบุรุษสรรพนามใช้อ้างถึงพระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่ในงานวิจัยนี้ยังแสดงให้เห็นว่า “ธ”  
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ในสมัยสุโขทัยไม่เพียงใช้อ้างถึงพระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่ยังใช้อ้างถึงพระสงฆ์ด้วย มีความหมาย

อย่างเดียวกับค าว่า “ท่าน” ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(180) พ่ออยู่หัวเจ้าธมีพระศาสน์มาว่า ให้นายอินทรสรศักดิ์แต่งที่จงดีแลหากุฎีมาปลูกในนี้ แลจะให้พระ 

มหาเถรเจ้าธมาอยู่เอาพรรษาในนี ้

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-12) 

 

 ตัวอย่างที่ (180) ค าว่า “ธ” ปรากฏใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามอ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษา

กล่าวถึงนายอินทรสรศักดิ์เตรียมสร้างอารามและกุฏิ เพ่ือให้พระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) 

ญาณทัสสีมาจ าพรรษา ณ ที่แห่งนั้น 

(181) นายอินทรสรศักดิ์เกิดโสมนัสยินดีหนักหนา จึงหากุฎีมาปลูก แล้วจึงให้นายสังฆการี259ทูลแก่พ่อ 

อยู่หัวเจ้าธ จึงธประศาสน์260 ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรเจ้าธ สบวันดีมาขึ้นกุฎี แล

สานุศิษย์ท้ังเจ็ดพระองค์นั้น อีกพระสงฆ์สบสังวาส261 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 12-14) 

 

ตัวอย่างที่ (181) ค าว่า “ธ” ปรากฏใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามอ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษา

กล่าวถึงนายอินทรสรศักดิ์เมื่อปลูกกุฏิเสร็จแล้วจึงให้นายสังฆการีไปทูลแก่พ่อเจ้าอยู่หัว ท่านจึงสั่งให้

นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) ญาณทัสสีมาจ าพรรษา พร้อมกับ

พระสงฆ์ผู้เป็นศิษย์ทั้ง 7 รูป และพระสงฆ์นิกายเดียวกันมาอยู่ร่วมกัน 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันจะพบว่า ค าว่า “ธ” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า หมายถึง “ส. ท่าน, เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 ค าว่า “ธ” ในปัจจุบัน

ไม่ใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์อีกแล้ว พบใช้อ้างถึงเฉพาะพระมหากษัตริย์หรือพระบรมวงศานุวงศ์ ไม่ใช้

ในบริบททั่วไป หากแต่ปรากฏใช้เฉพาะในบทประพันธ์ น่าสังเกตว่าในสมัยสุโขทัยใช้ในเอกสาร  

ร้อยแก้ว ได้แก่ จารึก แต่ปัจจุบันพบอย่างจ ากัดในเอกสารประเภทร้อยกรอง 
 

 

                                                           
259 น. เจ้าพนกังานผู้มีหน้าที่เกีย่วกับสงฆ์ในงานหลวง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
260 ฉ่ า ทองค าวรรณ : ประศาสน ์= สั่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
261 ฉ่ า ทองค าวรรณ : สบสังวาส = อยู่ร่วม เช่นพระสงฆ์ที่ไม่ต่างนิกายร่วมท าสังฆกรรมด้วยกันได้ เรียกวา่ “สงฆ์สบสังวาส” 

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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มุด / นิสัยมุตก์ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ตรงกับบาลีว่า นิสฺสยมุตฺตก แปลว่า

ผู้พ้นจากนิสสัย ได้แก่ พระภิกษุผู้

ศึกษาอบรมดีแล้ว และมีพรรษา 5 

และไม่ต้องถือนิสสัยจากอุปัชฌาย์

อาจารย์ต่อไป 

(ยอร์ช เซเดส์) 

(ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
(ประชุมศลิาจารึก ภาคท่ี 8 จารึกสุโขทัย, 2548) 

 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป  

 พบใช้ในเอกสารทางพระพุทธศาสนา  

เช่น หนังสือธรรมะ หนังสือวินัยมุข 

ฯลฯ 

 

 

ค าว่า “มุด” หรือ “นิสัยมุตก์” ตรงกับค าในภาษาบาลีว่า “นิสฺสยมุตฺตก” หมายถึง ผู้พ้นจาก

นิสสัย262 ได้แก่ พระภิกษุผู้ศึกษาอบรมดีแล้ว มีพรรษา 5 พรรษาขึ้นไป และไม่ต้องถือนิสสัยจาก

อุปัชฌาย์อาจารย์อีกต่อไป บางครั้งนิสัยมุตก์ เรียกว่า “มัชฌิมะ” ในสมัยสุโขทัยปรากฏข้อมูลการใช้

เพียง 2 แห่ง ดังนี้ 

(182) มีพิหารอันใหญ่ มีพิหารอันราม มปีู่ครูนสิัยมุตก์ มีเถร มีมหาเถร 

(สท. 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 26-27) 

ตัวอย่างที่ (182) ค าว่า “นิสัยมุตก์” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีพรรษา 5 และไม่ต้องถือ

นิสสัยจากอุปัชฌาย์อาจารย์ต่อไป ในบริบทภาษากล่าวถึงมีวิหารขนาดใหญ่ ขนาดกลาง มีปู่ครู 

(พระสังฆนายก) นิสัยมุตก์ (พระภิกษุพรรษา 5 พรรษา) พระเถระ (พระภิกษุพรรษา 10 พรรษาขึ้นไป) 

พระมหาเถระ (พระภิกษุพรรษา 20 พรรษาขึ้นไป) 

(183) พระปิฎกไตรอาจเบรียน263 ภิกษุสงฆ์ทั้งหลายให้_มุดเป็นเถรมหาเถรอัน__ใ_หลายประการหนักหนา 

 (กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 74-75)  

 

                                                           
262 นิสสัย หมายถึง น. ที่พึ่ง, ที่พักพิง, ที่อาศัย, เช่น ขอนิสัยในการอุปสมบท. (ป. นิสฺสย). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  
นิสสัย แปลว่า ที่พักพิง, ที่พึ่ง, ที่อาศัย ใช้ว่า นิสัย ก็ได้ พระวินัยกาหนดว่าภิกษุผู้มีพรรษายังไม่ครบ 5 จะต้อง ถือนิสสัย คือ 

อยู่ในความปกครองดูแล ของพระอุปัชฌาย์อาจารย์ หากมีพรรษาพ้น 5 ไปแล้วไม่ต้องถือนิสสัย เรียกว่า “นิสสัยมุตตกะ” (ผู้พันนิสสัย
แล้ว) (พระธรรมกิตติวงศ์, 2554)   

263 ยอร์ช เซเดส์ : “เบรียน” สอน (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ตัวอย่างที่ (183) ค าว่า “มุด” ตัดค ามาจากค าว่า “นิสัยมุตก์” อ้างถึงพระสงฆ์ที่มีพรรษา 5 

พรรษาและไม่ต้องถือนิสสัยจากอุปัชฌาย์อาจารย์ต่อไป ในบริบทภาษากล่าวถึงพระไตรปิฎกอาจสอน

ภิกษุทั้งหลายให้พระนิสัยมุตก์กลายเป็นพระเถระ พระเถระกลายเป็นพระมหาเถระ 

 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันจะพบว่า ค าว่า “นิสัยมุตก์” เป็นค าที่เข้าใจความหมายได้ยาก 

เนื่องจากเป็นค าที่ไม่ปรากฏใช้ในบริบททั่วไป แต่เป็นค าศัพท์ที่ปรากฏเฉพาะในเอกสารทาง

พระพุทธศาสนา เช่น หนังสือธรรมะ หนังสือวินัยมุข เป็นต้น เนื่องจากเป็นศัพท์เฉพาะที่ใช้อ้างถึง

พระสงฆ์ คนทั่วไปจึงเข้าใจความหมายได้ยากและไม่ปรากฏใช้โดยทั่วไป  

 

สานุศิษย์  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ศิษย์น้อยใหญ่  สูญศัพท์ 

 มีค าใหม่ใช้แทน คือ ศิษยานุศิษย์ 

 น. ศิษย์น้อยใหญ่. (กร่อนมาจาก ส. ศิษฺ

ยานุศิษฺย; ป. สิสฺสานุสิสฺส) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 พบอย่างจ ากัดในเอกสารทางศาสนา 
 

ค าว่า “สานุศิษย์” กร่อนมาจากศัพท์ในภาษาสันสฤตว่า “ศิษฺยานุศิษฺย” ตรงกับภาษาบาลีว่า                

“สิสฺสานุสิสฺส” ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์มีความหมายว่า น. ศิษย์น้อยใหญ่ ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้  

(184) นายอินทรสรศักดิ์เกิดโสมนัสยินดีหนักหนา จึงหากุฎีมาปลูก แล้วจึงให้นายสังฆการีทูลแก่พ่ออยู่ 

หัวเจ้าธ จึงธประศาสน์ ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหาเถรเจ้าธ สบวันดีมาขึ้นกุฎี แล

สานุศิษย์ทั้งเจ็ดพระองค์นั้น อีกพระสงฆ์สบสังวาส 

(สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 12-14) 
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ตัวอย่างที่ (184)  ค าว่า “สานุศิษย์” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ หมายความว่า “ศิษย์น้อย

ใหญ”่ ในบริบทภาษากล่าวถึงศิษย์ทั้ง 7 รูปของพระมหาเถรธรรมไตรโลก (คจุนวาจาร?) ญาณทัสสีซึ่ง

เดินทางมาจ าพรรษาในอาวาสที่นายอินทรสรศักดิ์สร้างถวาย 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ค าว่า “สานุศิษย์” สูญศัพท์ในบริบททั่วไป เนื่องจากมีค าว่า  

“ศิษยานุศิษย์” มาแทนที่ซึ่งไทยรับเอาค าในภาษาสันสกฤตมาใช้ แต่ค านี้ยังปรากฏอยู่ในเอกสารที่

เกี่ยวข้องกับศาสนา เช่น มอรมอนเป็นสานุศิษย์ของพระเยซูคริสต์ (ศาสนจักรของพระเยซูคริสตแห่ง 

วิสุทธิชนยุคสุดท้าย, 2018)  

 

4.2 การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย (semantic change) 

จากการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย นอกจากการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์แล้ว 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์บางค าเป็นค าที่มีรูปศัพท์เหมือนกับปัจจุบัน แต่ใช้ในความหมายต่างกัน กล่าวคือ 

ค าบางค าในสมัยสุโขทัยใช้ในความหมายกว้างกว่าปัจจุบัน ในขณะที่ค าบางค าในสมัยสุโขทัยมี

ความหมายแคบกว่าปัจจุบัน หรือค าบางค าในสมัยสุโขทัยใช้ในความหมายตรงข้ามกับปัจจุบัน 

นอกจากนี้มิติทางความหมายอีกมิติหนึ่ง คือ การที่ค าในสมัยสุโขทัยบางค ามีความหมายกลาง ๆ หรือ

มีความหมายดี แต่ปัจจุบันมีความหมายเลวลง หรือค าบางค าในสมัยสุโขทัยมีความหมายกลาง ๆ แต่

ปัจจุบันมีความหมายดีขึ้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

  4.2.1 ความหมายแคบเข้า 

  ความหมายแคบเข้าในที่นี้ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าอ้างถึง

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยซึ่งเดิมมีหลายความหมาย แต่ปัจจุบันมีความหมายลดลง หรือค าอ้างถึง

พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยเดิมเคยมีความหมายกว้างใช้ในบริบททั่วไป แต่ปัจจุบันมีความหมาย

เฉพาะเจาะจงข้ึนหรือใช้ในบริบทที่เฉพาะเจาะจงเท่านั้น ได้แก่ค าต่อไปนี้  
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ชี    

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. นักบวช เช่น พระสงฆ์ ผ้าขาว ผ้า

ขาวทอง ดาบส ฯลฯ 

 น. ค าเรียกหญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โกนค้ิว

โกนผม ถือศีล 8, แม่ชี ก็เรียก. (ส. ช ีใช้

พูดต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความ

ยกย่อง) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
 

 ค าว่า “ชี” ในสมัยสุโขทัย เป็นค านามสามัญ หมายถึง นักบวช เป็นค าที่มีความหมายกว้าง

โดยรวมใช้อ้างถึงนักบวชซึ่งเป็นบุคคลที่เกี่ยวข้องกับทั้งพระพุทธศาสนาและศาสนาอ่ืน ทุกเพศ  

ทุกสถานะ ได้แก่ พระสงฆ์ 2 ผ้าขาว ดาบส เป็นต้น ตัวอย่างเช่น  

(185)  อันยังมีสิกขาบทอันหนักหนาหามไิด้เลย แต่นั้นเมือหน้าได้พันปีโสด อันว่าฝูงชีจักทรงผ้าจีวรหา 

มิไดเ้ลย เท่ายังมีผ้าเหลืองน้อยหนึง่เหน็บในหู แลรู้จักศาสนาพระเปน็เจ้า 

(กพ. 1 จารึกนครชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 40-43)  

 ตัวอย่างที่ (185) ค าว่า “ชี” อ้างถึงพระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงว่ามีหลักธรรมข้อหนึ่ง

กล่าวว่าในภายภาคหน้าพันปีพระสงฆ์อาจสูญสิ้นไป 
 

ค าว่า “ชี” ในปัจจุบัน เป็นค านาม ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554  

ให้ความหมายว่า “น. ค าเรียกหญิงท่ีนุ่งขาวห่มขาว โกนค้ิวโกนผม ถือศีล 8, แม่ชี ก็เรียก. (ส. ชี ใช้พูด

ต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง)” ส่วนในหนังสือพจนานุกรมค าวัดของพระธรรมกิตติวงศ์ 

(2551: 207) กล่าวว่า “ชี” เป็นชื่อนักบวชประเภทหนึ่งที่นุ่งขาวห่มขาว เช่น ชีปะขาว หรือชีผ้าขาว 

ฤาษีชีไพร ค าว่า “ชี” ในปัจจุบันใช้หมายถึง หญิงที่ถือบวช โดยโกนผมและคิ้ว นุ่งขาวห่มขาว รักษา

ศีล 8 เรียกเต็มว่า “แม่ชี”  

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัยมี

ความหมายกว้างกว่าปัจจุบัน หมายถึง นักบวช ใช้ในบริบทกว้าง ส่วนปัจจุบันใช้ในบริบทแคบตาม

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น ใช้ระบุอย่าง

เฉพาะเจาะจงถึงนักบวชที่เป็นผู้หญิงนุ่งขาวห่มขาวโกนคิ้วโกนผม ถือศีล 8 ซึ่งปัจจุบันเรียกว่า “แม่ชี” 

และเป็นที่น่าสังเกตว่าความหมายของค าว่า ชี ที่หมายถึง พระสงฆ์สูญไปแล้วในบริบทภาษา ดังนั้นค า
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ว่า “ชี” ในสมัยสุโขทัยเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันจึงมีความหมายแคบเข้า และใช้อย่างเฉพาะเจาะจง 

นอกจากนี้สิ่งที่น่าสนใจคือ ความหมายของชีที่ใช้หมายถึงพระสงฆ์ในปัจจุบันไม่มีใช้แล้ว นอกจาก

ปรากฏอยู่ในค าประสมว่า “ชีต้น” (พระสงฆ์ที่เป็นอาจารย์) เท่านั้น และ “ชี” ที่หมายถึง นักบวช

ทั่วไปก็ปรากฏในค าซ้อน เช่น ฤาษีชีไพร ชีปะขาว ชีพราหมณ์ 

นอกจากนี้อาจพิจารณาการเปลี่ยนแปลงความหมายเป็นความหมายย้ายที่ก็ได้ หากพิจารณา

ในเฉพาะบริบทที่ใช้แก่พระสงฆ์หรือใช้อ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย แต่ปัจจุบันมีความหมาย

เปลี่ยนไป หมายถึง นักบวชที่เป็นผู้หญิงนุ่งขาวห่มขาวโกนค้ิวโกนผม ถือศีล 8 หรือแม่ชี 

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ค าว่า “ชี” ตรงกับในภาษาเขมรโบราณว่า “ชี/อฺชิ” (ji, qji) เป็นค าเรียก

บรรพบุรุษทั้งเพศชายและหญิง หรือใช้แก่คนสูงวัย ในภาษาเขมรสมัยกลาง (หลังพระนคร) (Saveros 

Pou, 1992: 188) ค านี้กลายเป็นค าเรียกแสดงความเคารพยกย่องสืบมาจนถึงปัจจุบัน ผู้วิจัยเห็นว่า

หาก “ชี” ในสมัยสุโขทัยหมายถึง นักบวช เมื่อผู้ใช้ภาษาน ามาใช้เป็นค าแสดงความยกย่องเป็นระยะ

เวลานานจึงเกิดปัจจัยการใกล้ชิดกันทางความหมาย หรือปัจจัยนามนัย (metonymy) ค าว่า “ชี”  

จึงมีความหมายที่แสดงความยกย่องด้วย อย่างไรก็ตาม ในสมัยสุโขทัยไม่ปรากฏหลักฐานการใช้กับ

นักบวชหญิง แต่พบค าว่า “ชี” ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อนักบวชหญิงตั้งแต่สมัยอยุธยาเป็นต้นมา ปรากฏ

หลักฐานใน กท. 54 จารึกเจ้าเถรคิริศรัทธา  
 

พระมหา 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

  น. ค าน าหน้าชื่อพระเถระชั้นผู้ใหญ่ 

หรือ พระมหาเถระ 

 น. ค าน าหน้าชื่อพระภิกษุผู้สอบได้

เปรียญธรรม 3 ประโยคขึ้นไป 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

 ค าว่า “พระมหา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสงฆ์ ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ จาก

ข้อมูลการปรากฏ “พระมหา” อ้างถึง พระสงฆ์ที่เป็นมหาเถระ หรือพระชั้นผู้ใหญ่ คือ มีอายุพรรษา 20 

พรรษาขึ้นไป ผู้วิจัยเห็นว่า “พระมหา” เป็นการตัดค ามาจากค าว่า “พระมหาเถร”  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(186) ท่านจึงอัญเชิญพระมหาเถรเจ้าตนหนึ่ง อันเป็นศิษย์แห่งพระมหาพุทธสาคร มีนามกรชื่อสรภังค 

เถรอันเกาปรด้วยศีลมรรยาทวัตตปฏิบัติ มาเป็นประธานในอโสการามมนี้ฯ 

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 23-27) 
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 ตัวอย่างที่ (186) ค าว่า “พระมหา” อ้างถึงพระมหาพุทธสาคร หรือพระมหาเถรพุทธสาคร 

พระสงฆ์ชาวสุโขทัย ซึ่งพบการอ้างถึงในจารึกวัดช้างล้อม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 21 - 25 ด้วยว่า “พนม

เข้าบวชในส านักมหาเถรพุทธสาคร อันทันมรไปด้วยเถรานุเถระทั้งหลาย ให้บุญไปแก่พ่อแม่พ่ีน้องพวก

พ้องเผ่าพันธุ์” ซึ่งใช้ค าอ้างถึงว่า “พระมหาเถร” ในบริบทภาษาข้างต้นกล่าวถึงสมเด็จพระราชเทพีศรี

จุฬาลักษณ์ได้นิมนต์พระมหาเถระอันมีนามว่า “สรภังคเถร” ผู้เป็นศิษย์ของพระมหาเถรพุทธสาครมา

เป็นเจ้าอาวาสวัดอโสการาม 

 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่า ค าว่า “พระมหา” มีความหมายแคบเข้า ในสมัยสุโขทัย 

หมายถึง พระเถระชั้นผู้ใหญ่ ใช้ในบริบทกว้างและความหมายไม่เฉพาะเจาะจง แต่ปัจจุบันมี

ความหมายเปลี่ยนไปเฉพาะเจาะจงมากข้ึน หมายถึง พระภิกษุผู้สอบได้เปรียญธรรม 3 ประโยคขึ้นไป 

พระภิกษุที่จะเรียกว่า “พระมหา” หรือมีค าน าหน้าชื่อว่า “พระมหา” นั้น ตามประกาศกรมการ

ศาสนา เรื่อง การเรียกค าน าหน้าชื่อของพระสงฆ์ต้องสอบได้เปรียญธรรม 3 ประโยคขึ้นไป 

ความหมายจึงแคบเข้า 

 

สังฆราช  /สังฆราชา  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ต าแหน่งพระมหาเถระผู้เป็นใหญ่ใน

หมู่สงฆ ์ในสมัยสุโขทัยมีหลายพระองค์  

 น. ต าแหน่งพระมหาเถระผู้เป็นใหญ่

สูงสุดในสังฆมณฑล. (ป.) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

 พระสังฆราชมีพระองค์เดียวเป็น “สกล

มหาสังฆปริณายก” 

-  น. ต าแหน่งมุขนายกหรือพระสังฆราช

ของคริสตจักร นิกายโรมันคาทอลิก 
 

ค าว่า “สังฆราช /สังฆราชา” ในสมัยสุโขทัยเป็นค าบอกต าแหน่งพระสงฆ์ผู้เป็นใหญ่ในหมู่

สงฆ์หรือเป็นประมุขแห่งคณะสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยมีหลายพระองค์ รวมไปถึงพระสังฆราชหัวเมืองใหญ่

ด้วย เนื่องจากการปกครองพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยแบ่งการปกครองออกเป็นฝ่ายคามวาสีและอรัญวาสี 

แต่ละฝ่ายมีพระสังฆราชปกครองแยกเป็นอิสระจากกัน  
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ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่ง ปรากฏเป็นค าลงท้ายราชทินนามแสดงต าแหน่ง 

หรือปรากฏเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งก็ได้ 

(187) สารนี้พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศลีคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า มีพุทธฎีกาดังนี้ 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่1 บรรทัดที่ 1-3) 

ตัวอย่างที่ (187) ค าว่า “สังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าลงท้ายราชทินนามแสดงต าแหน่งของ

พระมหาเถระผู้เป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสี

ธรรมกิตติสังฆราช มหาสวามีเจ้า พระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสีมีค าสั่งให้เขียนขึ้น ซึ่งในขณะที่พระบรม

ครูติโลกดิลกฯ ด ารงต าแหน่งพระสังฆราชนั้น ฝ่ายคามวาสีก็มีพระสังฆราชพระองค์หนึ่ง นามว่า 

“สังฆราชญาณรุจีมหาเถร”264 ด ารงต าแหน่งอยู่ด้วย ดังนั้นจะเห็นว่าในสมัยสุโขทัยมีพระสังฆราช

หลายพระองค์แบ่งอ านาจการปกครองตามฝ่ายเป็นฝ่ายคามวาสีและอรัญวาสี 

(188) เบื้องสงฆ์ทั้งหลายหนคามวาสี อันมีประธานคือสังฆราชญาณรุจมีหาเถรกับไตรปฎิกมหาเถร  

พุทธวังศเถร มหาอาริพงศเถร 

(สท. 8 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 11-14) 
   
 ตัวอย่างที่ (188) ค าว่า “สังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง

ของพระมหาเถระผู้ เป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงพระสังฆราชญาณรุจีมหาเถร 

พระสังฆราชฝ่ายคามวาสีซึ่งด ารงต าแหน่งในคราวเดียวกันกับพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวน

วาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเจ้า พระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสี ดังตัวอย่างที่ (63) 

 ส่วนในปัจจุบันใช้ตรงกับค าว่า “สังฆราช” หมายถึง “น. ต าแหน่งพระมหาเถระผู้เป็นใหญ่

สูงสุดในสังฆมณฑล. (ป.)” ในปัจจุบันมีพระองค์เดียวเป็น “สกลมหาสังฆปรินายก” ท าหน้าที่ปกครอง

พระสงฆ์ทั้งฝ่ายมหานิกาย ธรรมยุติกนิกาย จีนนิกายและอนัมนิกาย265 เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลง

ทางความหมาย เปรียบเทียบกับปัจจุบันผู้วิจัยพบว่า ค าว่า “สังฆราช” มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย

อย่างไม่ตรงไปตรงมาซึ่งอาจพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายได้ 2 ลักษณะ ได้แก่  

ลักษณะแรก คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายในสมัยสุโขทัยกับปัจจุบันค่อนข้างไม่

แตกต่างกันนัก แต่ต่างกันในบริบทการใช้ จะเห็นว่าความหมายของสังฆราชในสมัยสุโขทัยใช้แก่

                                                           
264 จารึกวัดป่าแดง (แผ่นที่ 3)  ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 12-13 
265 คณะสงฆ์จีนนิกายเป็นคณะสงฆ์นิกายมหายานของชาวไทยเชื้อสายจีน และอนัมนิกายเป็นคณะสงฆ์นิกายมหายานใน

ประเทศไทยซ่ึงสืบเชื้อสายมาจากประเทศเวียดนาม ทั้ง 2 นิกายนี้ขึ้นตรงต่อสมเด็จพระสังฆราช 
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พระสังฆราชได้หลายพระองค์ หรือใช้ในบริบทกว้างกว่า แต่ในปัจจุบันใช้อย่างเฉพาะเจาะจงแก่

พระสังฆราชพระองค์เดียวเท่านั้น ด้วยเหตุที่ว่าการปกครองของพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยกับปัจจุบันมี

ความแตกต่างกัน ปัจจุบันแบ่งเป็นมหานิกายและธรรมยุติกนิกาย ทั้งสองนิกายมีสมเด็จพระสังฆราช

ปกครองเพียงพระองค์เดียว พระสังฆราชจะท าหน้าที่ปกครองทั้งฝ่ายมหานิกายและธรรมยุติกนิกาย 

ซึ่งสมเด็จพระสังฆราชในปัจจุบันพระมหากษัตริย์จะทรงแต่งตั้งจากสมเด็จพระราชาคณะองค์ใดองค์

หนึ่งจากฝ่ายมหานิกายหรือธรรมยุติกายก็ได้ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับพระบรมราชวินิจฉัย  นอกจากนี้ การที่ค า

ว่า “สังฆราช” มีความหมายแคบเข้า ผู้วิจัยมีความเห็นว่าอาจมีความเกี่ยวข้องกับแนวคิดเรื่อง  

“สกลมหาสังฆปริณายก” จะเห็นว่าพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยมีหลายพระองค์ ทั้งฝ่ายคามวาสีและ

อรัญวาสี พระสังฆราชแต่ละฝ่ายจะมีอ านาจปกครองในฝ่ายของตนเท่านั้น แต่ละฝ่ายเป็นอิสระต่อกัน 

ส่วนในสมัยรัตนโกสินทร์พบว่าพระสังฆราชจะใช้ค าลงท้ายหรือค าแสดงต าแหน่งว่า “มหาสังฆ 

ปรินายก” หรือ “มหาสังฆนายก” ซึ่งแสดงถึงความเป็นผู้น าสงฆ์เฉพาะคณะ (เจ้าคณะ) หรือฝ่ายของตน

เท่านั้น ภายหลังจึงใช้ว่า “สกลมหาสังฆปริณายก” หมายถึง ผู้น าพระสงฆ์หมู่ใหญ่ทั้งปวง หรือประมุข

แห่งคณะสงฆ์ท้ังปวง ในสมัยพระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหลวงชินวรสิริวัฒน์ สมเด็จพระสังฆราชเจ้า 

 ลักษณะที่ 2 คือ ความหมายกว้างออก เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงความหมาย

ของ “สังฆราช” อาจกล่าวได้ว่ามีความหมายกว้างออก เนื่องจากปรากฏความหมายใหม่เพ่ิมขึ้น คือ 

ต าแหน่งมุขนายกหรือพระสังฆราชของคริสตจักร นิกายโรมันคาทอลิก ถือเป็นการเพ่ิมความหมายใน

บริบทศาสนาอื่น ความหมายจึงกว้างออก  
  

สมเด็จพระสังฆราช 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. สมณศักดิ์ของพระสังฆราชในสมัย

สุโขทัย ใช้แก่พระสังฆราชหลาย

พระองค์  

 น. ประมุขแห่งคณะสงฆ์ ซึ่งตาม

กฎหมายคณะสงฆ์บัญญัติให้สมเด็จ

พระสังฆราชทรงด ารงต าแหน่งสกล

มหาสังฆปริณายก. 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” ในสมัยสุโขทัยเป็นค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราชมีหลาย

พระองค์ พบข้อมูลการใช้เพียง 1 ตัวอย่าง หลักฐานที่พบแสดงให้เห็นว่าค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” 

เป็นค าเก่าแก่ที่มีใช้มาตั้งแต่สมัยสุโขทัยแล้ว ต่างจากที่สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 18) 

กล่าวไว้ในต านานคณะสงฆ์ว่า  
 

“ส่วนต าแหน่งสังฆนายกในช้ันกรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี ถ้าพิเคราะห์ตามเค้าเง่ือนในท าเนียบที่

ยังปรากฏสืบต่อมา ข้าพเจ้าเข้าใจว่าผิดกับครั้งสุโขทัยที่มาจัดเป็น 3 ช้ัน คือ ช้ันต่ าเปนพระครู ถัดขึ้นไปเปน

สังฆราช 2 ช้ันนี้คงตามแบบอย่างครั้งสุโขทัย แต่ตั้งเพิ่มขึ้นอิกช้ัน 1 ซึ่งเปนสมณศักดิ์สูงสุด เรียกว่า “สมเด็จ

พระสังฆราช” ค าแลยศที่เรียกว่า “สมเด็จ” เราเอามาจากเขมรเป็นแน่ หนังสือที่แต่งครั้งสุโขทัยไม่ได้พบใช้

ค าว่าสมเด็จในที่ใด ๆ เลย ....พึ่งมาใช้ในช้ันกรุงศรีอยุธยาเปนราชธาน”ี  
 

ในงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าสมณศักดิ์ “สมเด็จพระสังฆราช” เป็นสมณศักดิ์ที่เก่าแก่มาตั้ง

สมัยสุโขทัยมิใช่เพ่ิงเริ่มมีในสมัยอยุธยา เพราะปรากฏหลักฐานการใช้ในสมัยสุโขทัย แต่ก็ปรากฏ

ในช่วงหลังของสมัยสุโขทัยแล้ว ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(189) นายพันเทพรักษา พันสุริยามาตย์อาราธนาพระภิกษุสงฆ์ทั้งหลายหมายที่เป็นอาทิ คือสมเด็จ 

พระสังฆราชจุฑามณี ศรีสังฆปริณายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์บพิตร สุจริตจ านง จงธรรม

สรรคพัทธสีมาอุโบสถ เสร็จส าเร็จสาธุ ในศักราช 1440 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 4-14) 
 

ตัวอย่างที่ (189) ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

สมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงนายพันเทพรักษา นายพันสุริยามาตย์อาราธนา

นิมนต์สมเด็จพระสังฆราชจุฑามณี ศรีสังฆปริณายก ฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัย มาเป็นประธานในการ

สถาปนาอุโบสถ ตรงกับปี พ.ศ. 2061  

(190) ขอสงฆ์แลอุบาสกอุบาสิกา จุงอนุโมทนา ด้วยกูเทอญ สมเด็จพระสังฆราช ก็อนุโมทนาด้วยก ู

หนักหนาแล 

(สท. 28 จารึกนายศรีโยธาออกบวช ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 32-35) 

 

ตัวอย่างที่ (190) “สมเด็จพระสังฆราช” ปรากฏใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆราช  

ในบริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระสังฆราชในสมัยสุโขทัยพระองค์หนึ่งไม่ปรากฏพระนามก็อนุโมทนา

ในการบวชของนายศรีโยธา 
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 เมื่อเปรียบเทียบความหมายของค าว่า “สมเด็จพระสังฆราช” กับปัจจุบัน พบว่ามีความหมาย

แคบเข้าเช่นเดียวกับค าว่า “สังฆราช” กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัยใช้ในบริบทกว้างใช้แก่พระสังฆราชมี

หลายพระองค์ ส่วนในปัจจุบันความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น ใช้แก่สมเด็จพระสังฆราชพระองค์เดียว

เทา่นั้น  
  

สมเด็จพระสังฆราชเจ้า 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. สมณศักดิ์ของพระสังฆราช   น. สมณศักดิ์ของสมเด็จพระสังฆราชที่

เป็นพระราชวงศ์ตั้งแต่ชั้นหม่อม

ราชวงศ์ข้ึนไป 

 

 ค าว่า “ สมเด็จพระสังฆราชเจ้า”  ในสมัยสุโขทัยเป็นค าบอกสมณศักดิ์ต าแหน่งพระสังฆราช 

ปรากฏใช้เพียง 1 แห่ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(191) เมื่อนายพันเทพรักษากัลปนาอีแก้วแลหล่อน้ าทักษิโณทกต่อหน้าพระสงฆ์ทั้งหลายหมายเป็น 

ประธาน คือสมเด็จพระสังฆราชเจ้า แลมหาพรหมรัตน์ แลมหาวิลาส มหาเถรราหุลเทพวันนวาสี  

___ปรัชญา แลมหาปรัชญาเทพอันอยู่ในอา___สัปบุรุษท้ังหลาย 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 14-20) 

ตัวอย่างที่ (191) ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า” ปรากฏใช้เป็นค าบอกสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงนายพันเทพรักษากัลปนาอีแก้วให้เป็นข้าพระ แล้วจึงกรวดน้ าต่อ

หน้าพระสงฆ์อันมีสมเด็จพระสังฆราชเจ้าเป็นประธาน ในที่นี้สันนิษฐานว่าอ้างถึงสมเด็จพระสังฆราช

จุฑามณี ศรีสังฆปรินายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์บพิตร ซึ่งปรากฏพระนามในจารึกหลักเดียวกัน266  

 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันค าว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ของสมเด็จ

พระสังฆราชที่เป็นพระราชวงศ์ตั้งแต่ชั้นหม่อมราชวงศ์ขึ้นไป ที่ผ่านมามี 2 พระองค์ ได้แก่ สมเด็จ

พระสังฆราชเจ้า กรมหลวงชินวรสิริวัฒน์ (หม่อมเจ้าภุชงค์ ชมพูนุช) สมเด็จพระสังฆราชองค์ที่ 11 

และสมเด็จพระสังฆราชเจ้า กรมหลวงวชิรญาณวงศ์ (หม่อมราชวงศ์ชื่น นพวงศ์) สมเด็จพระสังฆราช

องค์ท่ี 13                               

                                                           
266 จารึกวัดพระเสด็จ ดา้นที่ 2 บรรทัดที่ 4-14 
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เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ค าว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า” มีการ

เปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัยใช้อ้างถึงสมเด็จพระสังฆราชโดยทั่วไปซึ่ง

ไม่ใช่พระราชวงศ์ก็ได้ บริบทการใช้จึงกว้างกว่า แต่ในปัจจุบันบริบทการใช้แคบลงกว่าเดิม เนื่องจาก

ความหมายมีความเฉพาะเจาะจงคือระบุใช้เฉพาะแก่พระสังฆราชที่เป็นพระราชวงศ์ชั้นหม่อมราชวงศ์

ขึ้นไป เรียกว่า “สมเด็จพระสังฆราชเจ้า” หากเป็นพระราชวงศ์ชั้นพระองค์เจ้าขึ้นไป เรียกว่า “สมเด็จ

พระมหาสมณเจ้า”  
 

  4.2.2 ความหมายกว้างออก 

  ความหมายกว้างออกในที่นี้ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าอ้างถึง

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยซึ่งเดิมมีความหมายเดียว แต่ปัจจุบันเปลี่ยนไปมีความหมายเพ่ิมขึ้น หรือ 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยเดิมเคยมีความหมายเฉพาะเจาะจง แต่ปัจจุบันเปลี่ยนไปมี

ความหมายทั่วไปมากขึ้น ได้แก่ค าต่อไปนี้  
 

ราชบัณฑิต 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระสงฆ์ท่ีเป็นนักปราชญ์มีความรู้

ทางภาษาบาลี 

 น. นักปราชญ์หลวงมีความรู้ทางภาษา

บาลี 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 น. คฤหัสถ์ที่เป็นกวีราชส านักที่มี

ความรู้ทางภาษาบาลี  

 น. สมาชิกองค์การวิทยาการของรัฐที่

เรียกว่า ราชบัณฑิตยสถาน. 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

  

ค าว่า “ราชบัณฑิต” ในสมัยสุโขทัยเป็นค าบอกต าแหน่งของพระภิกษุที่เป็นนักปราชญ์มี

ความรู้ทางภาษาบาลี มักปรากฏต่อท้ายชื่อ/ราชทินนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(192) ช่ือบา __ไตรย ____กับอาจารย์ผู้ทรงไตรปิฎก ____ สงฆ์ทรงธรรมอันใส ____ มงคล ___  

ธรรม __วนวาสด้วยศีลวัตร์ ธรรม _____ ปรีติปราโมทย์ช่ือ อินทโฆรสราชบัณฑิต ท่านประดิส

ถาพระเจดีย์ _____ นายภ_ผู้หนึ่งช่ือบาสารัชตะ ผู้หนึ่งช่ือบาไปรียะ 

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 26-29) 
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ตัวอย่างที่ (192) ค าว่า “ราชบัณฑิต” ปรากฏใช้เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง

อ้างถึงพระสงฆ์พระสงฆ์ที่เป็นนักปราชญ์มีความรู้ทางภาษาบาลี ในบริบทภาษากล่าวถึงพระอินทโฆรส

ได้รับการสถาปนาให้เป็นพระปาลีติสสะ (ผู้สาธยายพระบาลี)  

(193) ท่านจึงล าดับปิฎกไตรถ้วนส ารับกับธรรมกถึกสององค์ องค์หนึ่งช่ือเจ้าญาณวังส ราชบัณฑิต องค์ 

หนึ่งช่ือเจ้าศรีวัง  

(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 14-16) 

 

ตัวอย่างที่ (193) ค าว่า “ราชบัณฑิต” ปรากฏใช้เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง

อ้างถึงพระสงฆ์พระสงฆ์ที่เป็นนักปราชญ์มีความรู้ทางภาษาบาลี ในบริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระ

ราชเทพีศรีจุฬาลักษณ์ ทรงจัดพระไตรปิฎกครบส ารับแด่พระธรรมกถึก 2 องค์ คือ เจ้าญาณวังสราช

บัณฑิต และเจ้าศรีวัง 

ในปัจจุบัน ค าว่า “ราชบัณฑิต” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

ให้ความหมายไว้ 2 ความหมาย ได้แก่ (1) น. นักปราชญ์หลวงมีความรู้ทางภาษาบาลี และ (2) น. 

สมาชิกองค์การวิทยาการของรัฐที่เรียกว่า “ราชบัณฑิตยสถาน”  

เมื่อเปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ค าว่า “ราชบัณฑิต” มีความหมายกว้างออก 

กล่าวคือ ความหมายแรกในสมัยสุโขทัย หมายถึง พระสงฆ์ที่มีความรู้ทางภาษาบาลีมีความหมายอย่าง

เฉพาะเจาะจงว่าเป็นพระสงฆ์ และใช้รวมถึงคฤหัสถ์ท่ีมีความรู้ภาษาบาลีเป็นกวีราชบัณฑิตด้วย แต่ใน

ปัจจุบันเปลี่ยนไปมีความหมายกว้างออก คือ ไม่ระบุอย่างเฉพาะเจาะจงว่าจะเป็นพระสงฆ์หรือ

คฤหัสถ์ แต่หมายถึงนักปราชญ์หลวงที่เป็นอาจจะเป็นพระสงฆ์หรือคฤหัสถ์ก็ได้ และคฤหัสถ์อาจจะ

เป็นกวีหรือไม่ก็ได้ 

ส่วนความหมายที่สอง ในสมัยสุโขทัย หมายถึง คฤหัสถ์ที่เป็นกวีราชส านักที่มีความรู้ทาง

ภาษาบาลี เป็นความหมายที่เฉพาะเจาะจงว่าต้องมีความรู้ด้านภาษาบาลี  แต่ในปัจจุบันมีความหมาย

กว้างออก ขยายบริบทหรือขอบเขตการใช้ได้กว้างกว่า กล่าวคือ ปัจจุบัน หมายถึง สมาชิกองค์การ

วิทยาการของรัฐที่เรียกว่า “ราชบัณฑิตยสถาน” ซึ่งไม่ได้ระบุหรือเฉพาะเจาะจงว่ามีความรู้ภาษาบาลี

เท่านั้น แต่รวมไปถึงวิทยาการศาสตร์อ่ืน ๆ ด้วยก็สามารถเรียกว่า “ราชบัณฑิต” ความหมายนี้เป็น

ความหมายใหม่ในปัจจุบันซึ่งเป็นความหมายที่ในสมัยสุโขทัยไม่ปรากฏใช้ เนื่องจากสาเหตุที่เกี่ยวข้องกับ

สถาบันทางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป และความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการสมัยใหม่ที่มีศาสตร์ต่าง ๆ 
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เกิดขึ้นมากมาย จึงท าให้เกิดการก่อตั้ งหน่วยงานที่ชื่อว่า “ราชบัณฑิตยสถาน” อันเป็นแหล่งรวม

นักวิชาการระดับสูงซึ่งประกอบไปด้วยราชบัณฑิตที่ทรงความรู้ในศาสตร์ต่าง ๆ อย่างมากมาย ท าให้

ความหมายของค าว่า “ราชบัณฑิต” ในปัจจุบันมีความหมายกว้างออกซึ่งขยายบริบทการใช้กว้างกว่า

ในสมัยสุโขทัย 

อย่างไรก็ตาม ค าว่า “ราชบัณฑิต” อาจพิจารณาได้ว่ามีความหมายย้ายที่ก็ได้ เนื่องจาก

ความหมายใหม่ที่เพ่ิมขึ้นมาเป็นความหมายที่ไม่เกี่ยวข้องกับบริบทพระสงฆ์แล้ว ถือว่ามีความหมาย

ใหม่ หมายถึง “น. สมาชิกองค์การวิทยาการของรัฐที่เรียกว่า ราชบัณฑิตยสถาน” นอกจากนี้

ความหมายตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ที่หมายถึงนักปราชญ์หลวงมีความรู้ทาง

ภาษาบาลีนั้นก็เป็นความหมายที่สูญไปแล้วในปัจจุบัน เพราะไม่ปรากฏต าแหน่งนักปราชญ์หลวงมี

ความรู้ทางภาษาบาลี 
 

สมเด็จ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ส. พระสังฆราช  

 น. ค าน าหน้าชื่อฐานันดรศักดิ์ของ

พระมหากษัตริย์ เช่น สมเด็จมหาธรรม

ราชาธิราช  
(สท. 26 จารึกวัดอโสการาม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-7) 

 

 น. ยศหรือบรรดาศักดิ์อย่างสูงของ

เจ้านาย ขุนนาง และพระสงฆ์ ใช้

น าหน้าชื่อฐานันดรศักดิ์โดยก าเนิดหรือ

ได้รับแต่งตั้ง เช่น สมเด็จพระราชินี 

สมเด็ จ เจ้ า ฟ้า  สมเด็ จ เจ้ าพระยา 

สมเด็จพระราชาคณะ 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

ค าว่า “สมเด็จ” เป็นค าที่มาจากภาษาเขมร ในสมัยสุโขทัยปรากฏใช้ใน 2 กรณี 1) ใช้เป็น

สรรพนามแสดงสมณศักดิ์ของพระสังฆราชสมัยสุโขทัย 2) ใช้เป็นค าน าหน้าชื่อฐานันดรศักดิ์ของ

พระมหากษัตริย์ งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า ค าว่า “สมเด็จ” มีใช้ตั้งแต่สมัยสุโขทัยเป็นต้นมาแล้ว  

ไม่เพียงแต่ใช้แก่พระมหากษัตริย์เท่านั้น หากแต่ยังใช้อ้างถึงพระสงฆ์ด้วย เป็นค าบอกสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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(194) สมเด็จพระมหาเถรผู้ช่ือศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีป267มหาสามีเป็นเจ้า___ใกล้ฝั่งน้ า 

มาวลิกคงคา268 ในลงกาทวีปนอกเมืองก าพไล269 เถิง_ย สมเด็จหา__ที่นั้นก่อพระทันตธาตุสุ

คนธเจดีย์มีสามอัน 

(สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 5-7) 
 

ตัวอย่างที่ (194) ค าว่า “สมเด็จ” ปรากฏใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึงพระสังฆราช ใน

บริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า ท่ าน

ก่อพระทันตธาตุเจดีย์ 3 องค์ 

 เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ความหมายของค าว่า “สมเด็จ” ไม่แตกต่างจากสมัยสุโขทัยนัก 

ต่างกันเพียงบริบทการใช้ เนื่องจากในสมัยสุโขทัยใช้กับพระสังฆราชและพระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่

ปัจจุบันมีความหมายกว้างออก บริบทการใช้กว้างขึ้น นอกจ ากจะใช้กับพระสังฆราชและ

พระมหากษัตริย์แล้วยังขยายขอบเขตการใช้แก่เจ้านายชั้นสูง ส่วนที่ใช้แก่พระสงฆ์ นอกจากสมเด็จ

พระสังฆราชแล้วยังขยายขอบเขตใช้แก่พระราชาคณะชั้นสุพรรณบัฏหรือสมเด็จพระราชาคณะด้วยซึ่ง

อ้างถึงอย่างย่อว่า “สมเด็จ” หากใช้น าหน้าชื่อราชทินนามอย่างเป็นทางการจะใช้ว่า “สมเด็จพระ+

ชื่อ/ราชทินนาม” ทั้งหมดนี้ล้วนแสดงให้เห็นว่าค าว่า “สมเด็จ” ปรากฏใช้ได้กว้างขึ้นแก่บุคคลที่มี

สถานภาพชั้นสูงในสังคมปัจจุบันเพื่อแสดงความยกย่อง  
 

สมเด็จพระ/เสด็จพระ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดง

สมณศักดิ์ของพระสังฆราช  

 น. ยศหรือบรรดาศักดิ์อย่างสูงของ

เจ้านาย ขุนนาง และพระสงฆ์ ใช้

น าหน้าชื่อฐานันดรศักดิ์โดยก าเนิดหรือ

ได้รับแต่งตั้ง เช่น สมเด็จพระราชินี 

                                                           
267 ยอร์ช เซเดส์ : “ลงกาทีป” = เกาะลังกา  (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
268 ยอร์ช เซเดส์ : “มาวลิกคงคา” = ล าน้ าในประเทศศรีลังกา ปัจจุบันชื่อว่ามหาเวลีคงคา ไหลผ่านเมืองแคนดี (ศูนย์มานุษยวิทยา

สิรินธร, 2549) 
269 ยอร์ช เซเดส์ : “เมืองก าพไล” = เมืองหลวงลังกา คือ เมืองกัมพไล พ.ศ. 1884 ไม่มีหลักฐานว่าพระเขี้ยวแก้วไปอยู่เมือง

นี้เมื่อไรแต่ต้องหลังจากตั้งเมืองหลวงแล้ว คือไม่ก่อน พ.ศ. 1884 (นายสันต์ จิตรภาษา ให้ค าอธิบายว่าเป็นชื่อเมืองหลวงลังกาโบราณ 
ปัจจุบันเรียก กัมโปลา) (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ค าน าหน้าชื่อฐานันดรศักดิ์ของ

พระมหากษัตริย์ สมเด็จพระราชชนนี 

สมเด็จพระราชินี 

สมเด็จเจ้าฟ้า สมเด็จเจ้าพระยา 

สมเด็จพระราชาคณะ 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

 

ค าว่า “สมเด็จ” กับ “สมเด็จพระ” ในงานวิจัยนี้ต่างกัน “สมเด็จ” ปรากฏเป็นค าเดี่ยวอ้างถึง

พระสงฆ์ได ้ส่วนสมเด็จพระต้องปรากฏร่วมกับชื่อ/ราชทินนาม ปรากฏเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

เสมอ ส่วนบริบทการใช้ไม่แตกต่างกันมากนัก ค าว่า “สมเด็จพระ” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ

ของพระสงฆ์ พระมหากษัตริย์ และเชื้อพระวงศ์ ตัวอย่างเช่น  

(195) ด้วยพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรสีังฆราชสังฆปรนิายกดิลกรัตน มหาสวามีบรมราชา จารึก 

พระสุพรรณบัฏแด่พระมหาเถรนามว่าปริยทัศศี ศรีสารีบุตร 

(กท. 56 จารึกพระพุทธฎีกาสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราช ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 3-4) 
 

ตัวอย่างที่ (195) ค าว่า “สมเด็จพระ” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณ

ศักดิ์ของพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงสมเด็จพระคุรุจุฬามุณีศรีสังฆราชสังฆปรินายกดิลกรัตน 

มหาสวามีบรมราชา สมเด็จพระสังฆราชสมัยสุโขทัย จารึกสุพรรณบัฏแก่พระมหาเถรสารีบุตร มีนาม

ในสุพรรณบัฏว่า “ปริยทัศศี ศรีสารีบุตร”  

(196) เสด็จพ่อพระยาสอยเสวยราชย์ในบุรีศรีก าแพงเพชร เสด็จฤกษ์270(บูรพคุณินักษัตร) ได้ขึ้นราชา 

อาสน์อภิรมย์ สมกอรปคลามาสู่ อยู่เสยมโนรมย์สอดสมเสพย์ ควรเทพชุมสนุก ปลุกใจเติน 271 

ตื่น คลื่นประติรพ272 [ประ-]ดา ปิยวาจารักย า ค าเรจนา273คหคือนรบดีราชอาจหรรษาจิตใจแว่น 

แกว่นสาธรบวรเผิ ____ดัพัดใจบาปปราบ_สรรพสากรรจ์ด้วยกายมโนพจีปรีดีใสสุทธิ์ล าอุด274 

ซึ่งเสด็จพระมหามุนีรัตนโมลีเป็นเจ้า จรเต้าค าไหน บันดาลจิตใสศรีอดิเรกอเนกจินดา ตั้งใจ

ศรัทธากอรปด้วย _____ขึ้นในสุพรรณบัฏ ประดิสถาผะอบพระรัตนธาตุเจ้าเหนือหลังเจ้าอัน

ตระการอันเป็นสถานอันอนรร (ฆ) _____เรื่อขาวใสสุทธะ 

                                                           
270 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “เสร็จฤกษ์” ไปถึงฤกษ์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
271 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “เติน” ประกาศ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
272 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “คลื่นประติรพ” ส่งเสียงดังต่อเนื่องกัน ค าว่า “ประติรภ” มีใช้ใน มหาชาติค าหลวง (ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
273 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “เรจนา” รจนา หรือ ประพันธ์ (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
274 เทิม มีเต็ม และ ประเสริฐ ณ นคร : “ล าอุด” น้อม หรือ นอบน้อม มาจากค าเขมรว่า “ล  อุต” (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 

2549) 
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(กพ. 5 จารึกลานเงินเสด็จพ่อพระยาสอย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 2 - ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 3) 

 ตัวอย่างที่ (196) ค าว่า “สมเด็จพระ” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณ

ศักดิ์ของพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงเสด็จพ่อพระยาสอยและการเสด็จขึ้นครองราชย์  และ

กล่าวถึงเสด็จพระมหามุนีรัตนโมลีเป็นเจ้า ประธานในการประดิษฐานผอบพระรัตนธาตุที่เมือง

ก าแพงเพชร 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันค าว่า “สมเด็จพระ” มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย

เช่นเดียวกับค าว่า “สมเด็จ” คือ มีความหมายกว้างออก เนื่องจากในสมัยสุ โขทัยใช้อย่าง

เฉพาะเจาะจงกับบุคคลชั้นสูง ได้แก่ พระมหากษัตริย์ และสมเด็จพระสังฆราชเท่านั้น แต่ปัจจุบันมี

การขยายขอบเขตการใช้แก่ฐานันดรศักดิ์โดยก าเนิดหรือได้รับแต่งตั้ง เช่น สมเด็จพระราชินี สมเด็จ 

เจ้าฟ้า สมเด็จเจ้าพระยา แต่สิ่งที่เห็นได้ชัดเจน คือ มีการขยายขอบเขตใช้แก่พระสงฆ์ต าแหน่งอ่ืน

นอกจากพระสังฆราช คือ ใช้แก่สมเด็จพระราชาคณะ เช่น สมเด็จพระมหามุนีวงศ์ สมเด็จพระพุฒาจารย์ 

สมเด็จพระวันรัต ฯลฯ ดังนั้นค าว่า “สมเด็จพระ” จึงมีความหมายกว้างออก เนื่องจากบริบทการใช้

กว้างขึ้น 
 

  4.2.3 ความหมายย้ายท่ี 

  ความหมายย้ายที่ในที่นี้  หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าอ้างถึง

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยซึ่งเดิมมีความหมายอย่างหนึ่ง แต่ปัจจุบันเปลี่ยนไปมีความหมายเป็นอย่างอ่ืน  

ไดแ้ก่ค าต่อไปนี้  
 

พระเจ้า   

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระพุทธเจ้า                                            
(จารึกนายศรีโยธาออกบวช,  จารึกวดัช้างล้อม) 

 น. พระพุทธรูป                                           
(จารึกฐานพระพุทธรูปผ้าขาวทอง, จารึกวัดหินตั้ง) 

 น. พระสงฆ์  
(จารึกฐานพระพุทธรูปนายทติไส ฯลฯ) 

 (1) น. พระพุทธเจ้า เช่น พระเจ้าห้า

พระองค์, พระพุทธรูป เช่น ทุกแห่งห้อง

พระเจ้านั่งเนือง (ก าสรวล), เทพผู้เป็น

ใหญ ่
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สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 (2) น. ค าน าหน้าพระมหากษัตริย์และ

เจ้านาย เช่น พระเจ้ากรุงธนบุรี พระเจ้า

ลูกเธอ 

 (3)  (ราชา) น. หัว, เส้นผม, ใช้แก่

พระมหากษัตริย์. 
 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) 

 (4) น. พระผู้เป็นใหญ่สูงสุดตามความ

เชื่อของบางศาสนา 
 

ค าว่า “พระเจ้า” เป็นค าอ้างถึงที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัยเป็นจ านวนมาก ในสมัยสุโขทัย

ค าว่า “พระเจ้า” เป็นค าหลายความหมาย (polyseme) จากข้อมูลในสมัยสุโขทัยพบว่า “พระเจ้า”  

มี 3 ความหมาย ได้แก่ พระพุทธเจ้า หรือพระพุทธรูป หรือพระสงฆ์ ในที่นี้จะยกตัวอย่างเฉพาะค าอ้าง

ถึงพระสงฆ์ ตัวอย่างเช่น  

(197) ศาสนาได้ 1965 ปี 5 เดือน พระเป็นเจ้านี้ ข้าพระผู้ช่ือนายทิตไส หากกระท าด้วยศรัทธา 

ปรารถนาโพธิสมภารอันดี มีลูกหญิงผู้หนึ่งช่ือนางทองแก้ว ไว้เป็นข้าแต่งถือจังหัน275พระเจ้าให้

สืบพงศาไป 

(กท. องค์ที่ 15 จารึกฐานพระพุทธรูปนายทิตไส ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1)  

ตัวอย่างที่ (197) ค าว่า “พระเจ้า” หมายถึง พระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึง นายทิตไสผู้

เป็นข้าพระ กัลปนานางทองแก้วไว้เป็นข้าพระถือจังหันพระสงฆ์  

(198) พระเจ้าแม่ศรีมหาตา ขอปรารถนาเป็นผู้ชายชั่วหน้า จงข้าได้เป็นศิษย์ตนพระศรีอาริย์โพธิสัตว์ 

เจ้าแต่ทานข้าทั้งผองแห่งพระองค์เจ้าอยู่หัวทั้งสองกับแม่พระพิลกแลแม่ศรี ให้เป็นข้าถือจังหัน

พระเจ้าสิ้นเบี้ย 44,500 

(กท. องค์ที่ 26 จารึกฐานพระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

ตัวอย่างที่ (198) ค าว่า “พระเจ้า” หมายถึง พระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึง พระเจ้าแม่ศรี

มหาตา ปรารถนาจะเป็นผู้ชายในชาติหน้า และปรารถนาเป็นศิษย์พระศรีอาริยโพธิสัตว์เจ้า และได้

                                                           
275 ประสาร บุญประคอง : จังหัน = อาหารส าหรับภิกษุสงฆ์ (ศูนย์มานุษยวิทยาสริินธร, 2549) 
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กล่าวถึงผลทานที่พระองค์เจ้าอยู่หัวทั้งสองกับแม่พระพิลกและแม่ศรี กัลปนาข้ารับใช้ให้เป็นข้าพระถือ

จังหันพระสงฆ ์มีมูลค่า 44,500 เบี้ย 

ปัจจุบัน ค าว่า “พระเจ้า” ยังคงเป็นค าหลายความหมาย พบทั้งสิ้น 4 ความหมาย ได้แก่                         

(1) น. พระพุทธเจ้า เช่น พระเจ้าห้าพระองค์ , พระพุทธรูป เช่น ทุกแห่งห้องพระเจ้านั่งเนือง 

(ก าสรวล), เทพผู้เป็นใหญ่ (2) น. ค าน าหน้าพระมหากษัตริย์และเจ้านาย เช่น พระเจ้ากรุงธนบุรี  

พระเจ้าลูกเธอ (3) (ราชา) น. หัว , เส้นผม, ใช้แก่พระมหากษัตริย์. (4) น. พระผู้เป็นใหญ่สูงสุดตาม

ความเชื่อของบางศาสนา 

 จะเห็นว่าความหมายที่ 1-3 นั้นค่อนข้างจะไม่คุ้นเคย เพราะปรากฏการใช้อย่างจ ากัด แต่

ความหมายที่ (4) พระเจ้า หมายถึง พระผู้เป็นใหญ่สูงสุดตามความเชื่อของบางศาสนา เป็นผู้ทรงสร้าง

จักรวาล สร้างโลก สร้างมนุษย์ ตลอดจนสรรพสิ่ง เป็นผู้ทรงพลานุภาพและควรแก่ความเคารพศรัทธา

อย่างที่สุด เช่น พระศิวะเป็นพระเจ้าแห่งการท าลายล้างตามความเชื่อของศาสนาฮินดู ค าว่า  

“พระเจ้า” ตามความหมายที่อธิบายมานี้เป็นความหมายที่คนไทยปัจจุบันคุ้นเคยมากกว่า 

เมื่อพิจารณาความหมายในปัจจุบันจะเห็นว่าค าว่า “พระเจ้า” เป็นค าที่มีความหมายย้ายที่ 

โดยเฉพาะความหมายที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ หรือมี

ความหมายว่า “พระสงฆ์” แต่ในปัจจุบันมีความหมายเป็นอย่างอ่ืนซึ่งไม่เกี่ยวข้องกับความหมายเดิม 

ค าว่า “พระเจ้า” ที่หมายถึงพระสงฆ์ในปัจจุบันไม่มีใช้แล้ว เพราะความหมายย้ายที่หรือน าไปใช้ใน

บริบทอ่ืน อาจกล่าวได้ว่าเป็นการย้ายที่จากบริบทพระพุทธศาสนาไปใช้ในศาสนาอ่ืน กล่าวคือ เมื่อพูด

ว่า “พระเจ้า” ก็ไม่นึกถึงพระสงฆ์ แต่หมายถึง พระผู้เป็นใหญ่สูงสุดตามความเชื่อของบางศาสนา เช่น 

ศาสนาอิสลาม หรือศาสนาคริสต์ มิใช่หมายถึงพระพุทธเจ้า หรือพระสงฆ์ในพระพุทธศาสนาดังในสมัย

สุโขทัย 

นอกจากนี้ถึงแม้ว่าความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ยังคงเก็บ

ความหมายของค าว่า “พระเจ้า” ที่หมายถึงพระพุทธเจ้าอยู่ แต่ก็เป็นความหมายที่ค่อนข้างจะสูญไป

แล้ว เนื่องจากความเชื่อทางพระพุทธศาสนาเชื่อว่าไม่มีพระเจ้ า เพราะเป็นศาสนาแบบอเทวนิยม 

อย่างไรก็ตาม ในภาษาถิ่นอีสาน ผู้วิจัยพบว่า ค าว่า “พระเจ้า” ใช้ในความหมายว่า “พระสงฆ์” ซึ่ง

ปรากฏในค าซ้อนว่า “พระเจ้าพระสงฆ”์  
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  4.2.4 ความหมายดีขึ้น 

  ความหมายดีขึ้นในที่นี้ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์

ไทยสมัยสุโขทัยซึ่งเดิมมีความหมายในทางลบหรือมีความหมายกลาง ๆ  แต่ปัจจุบันเปลี่ยนไปมี

ความหมายดีขึ้น หรือการที่ค ามีศักดิ์ของค าสูงขึ้น ได้แก่ค าต่อไปนี้  
 

บรมครู  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

  น. พระสงฆ์  น. ค าที่ใช้เรียกพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะ 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

-  ปรากฏใช้ในบางบริบท หมายถึง น. ค า

ที่ใช้เรียกบุคคลเพ่ือแสดงความยกย่อง

ว่ามีความรู้ความเชี่ยวชาญในทางใดทาง

หนึ่ง 

 มี ค ว า ม ห ม า ย ค ล้ า ย กั บ ค า ว่ า 

“ปรมาจารย์” 

 

ค าว่า “บรมครู” ในสมัยสุโขทัยเป็นค านามสามัญ หมายถึง พระสงฆ์ ซึ่งใช้อ้างถึงพระสงฆ์

เฉพาะพระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(199)  ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบ276ธรรมไซร้ บางอ าเพิอ277บรมครูเป็นเจ้า หาก 

ส าเร็จเองเท่า__อ าเพิอ บรมครูปรญาปติ278 อันใดไซร้ เรามิอาจละเมิด___มิได้เลย 

(สท. 8  จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 29-32) 

 

ตัวอย่างที่ (199) ค าว่า “บรมครู” หมายถึง พระสงฆ์ ในบริบทภาษากล่าวถึงพระบรมครูติ

โลกดิลกศีลคันธวนวาสีฯ เจ้าอาวาสวัดป่าแดง 

                                                           
276 ยอร์ช เซเดส์ : “บ่โชบ” คือ ไม่ชอบ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
277 ยอร์ช เซเดส์ : “บางอ าเพิอ” คือ บางสิง่บางอย่าง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
278 ยอร์ช เซเดส์ : “ปรญาปติ” คือ บัญญติ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ค าว่า “บรมครู” เป็นค าที่น่าสนใจซึ่งแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาอย่างไม่ตรงไปตรงมา 

เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงความหมายอาจพิจารณาได้ 3 ลักษณะ ได้แก่  

(1) ความหมายดีขึ้น เดิมในสมัยสุโขทัย หมายถึง พระสงฆ์ ปัจจุบันมีความหมายว่า “น. ค าที่

ใช้เรียกพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะ” เป็นการยกความหมายของค าสูงขึ้น ความหมายของค าจึงดีขึ้น คือ 

ใช้แก่พระพุทธเจ้าผู้เป็นศาสดาของศาสนาพุทธ ดังนั้นค าว่า “บรมครู” มีความหมายเปลี่ยนไปในทาง

ที่ดีข้ึน                    

 (2) ความหมายย้ายที่ จากเดิมที่ใช้หมายถึงพระสงฆ์ แต่ปัจจุบันใช้เรียกพระพุทธเจ้าว่า 

“พระบรมครู” ซึ่งเป็นพระสมัญญาที่เรายกย่องพระพุทธเจ้า ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมที่หมายถึง

สิ่งหนึ่งเปลี่ยนไปหมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง  

(3) ความหมายกว้างออก เดิมในสมัยสุโขทัยใช้แก่พระสงฆ์เท่านั้น บริบทการใช้แคบ แต่

ปัจจุบันนอกจากใช้แก่พระพุทธเจ้าแล้ว ยังปรากฏใช้ในบางบริบทซึ่งเป็นการเพ่ิมบริบทการใช้กว้าง

ออกกว่าเดิม คือ ใช้เป็นค าเรียกบุคคลเพ่ือแสดงความยกย่องว่ามีความรู้ความเชี่ยวชาญในทางใดทาง

หนึ่ง เช่น สุนทรภู่เป็นบรมครูด้านกาพย์กลอน พระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้ารพีพัฒนศักดิ์ กรมหลวง

ราชบุรีดิเรกฤทธิ์ ทรงเป็นพระบิดาและบรมครูด้านกฎหมายของไทย หากพิจารณาในบริบทเหล่านี้จะ

เห็นว่าเป็นความหมายเชิงอุปลักษณ์ (metaphor) ท าให้ความหมายของค ากว้างออก 

 

พระบรมครู 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

  ค าน าหน้าชื่อแสดงสมณศักดิ์

พระสังฆราช 

 น. ค าที่ใช้เรียกพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะ 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

พระบรมครู ในสมัยสุโขทัยเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม น ามาใช้อ้างถึงพระสงฆ์ด้วย 

ปรากฏน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม เป็นค าอ้างถึงพระสังฆราช ดังตัวอย่างต่อไปนี้    

(200) เราตั้ง พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสวามีเจ้าเป็นสังฆปริ 

นายกสิทธิแล ภิกษุสงฆ์ผู้ใดหนอรัญญวาสี แลกระท าบโชบธรรมไซร้ บางอ าเพิอ บรมครูเป็นเจ้า 

หากส าเร็จเองเท่า__ 

(สท. 8  จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 3 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 27-30) 
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ตัวอย่างที่ (200) ค าว่า “พระบรมครู” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามของ

พระสังฆราช ในบริบทภาษาอ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหา

สวามีเจ้า เจ้าอาวาสวัดป่าแดง เจ้าคณะอรัญวาสี และพระสังฆราชสมัยสุโขทัย 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันพบว่าความหมายของค าว่า “พระบรมครู” มีความหมายดีขึ้น ใน

สมัยสุโขทัย ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อแสดงสมณศักดิ์พระสังฆราช ส่วนปัจจุบันไม่ใช้ค าว่า “พระ

บรมครู” น าหน้าชื่อสมณศักดิ์ของพระสังฆราชหรือพระสงฆ์แล้ว แต่ใช้เรียกพระพุทธเจ้าโดยเฉพาะ 

จงึมีความหมายเปลี่ยนไปในทางที่ดีข้ึน  
 

มหา  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. ค าน าหน้าชื่อพระสงฆ์ทั่วไป 

  

 น. สมณศักดิ์ที่ใช้น าหน้าชื่อภิกษุผู้ที่

สอบไล่ได้ตั้งแต่เปรียญธรรม 3 ประโยค

ขึ้นไป 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

ค าว่า “มหา” ในสมัยสุโขทัยเป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม พระสงฆ์ทั่วไป จากข้อมูลภาษา

สอดคล้องกับชวนพิศ อิฐรัตน์(2518) กล่าวคือเป็นค าน าหน้าชื่อพระสงฆ์ทั่วไปที่ไม่มีสมณศักดิ์อ่ืนใด 

ตัวอย่างเช่น  
 

(201) จึงนายไกรเชียรแลอ าแดง279ศรีบัวทองเมีย นิมนต์มหาเทพภิกษุองค์หนึ่ง มหาจันทร์ภิกษุองค์ 

หนึ่ง มหามงคลภิกษุองค์หนึ่ง มหานนท์องค์หนึ่ง สี่พระองค์ อีกผ้าขาวบูรพัตรหนึ่ง ผ้าขาวสว

รัตน์หนึ่ง เจ้าพันรดหนึ่ง แลสัปบุรุษท้ังหลาย นั่งในอุโบสถวัดพระเสด็จ 

(สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 3-14) 
 

ตัวอย่างที่ (201) ค าว่า “มหา” ปรากฏใช้เป็นค าน าหน้าชื่อพระสงฆ์ทั่วไป ในบริบทภาษา

กล่าวถึงพระสงฆ์อยู่หลายรูป คือ มหาเทพ มหาจันทร์ มหามงคล มหานนท์ ซึ่งพระสงฆ์ทั้งหมดต่าง

เป็นพระสงฆ์ทั่วไปเพราะไม่มีสมณศักดิ์อ่ืนใด  

                                                           
279 (โบ) น. ค าน าหนา้ชื่อหญิงสามัญ. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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 ในปัจจุบันค าว่า “มหา” มีความหมายที่ค่อนข้างเฉพาะเจาะขึ้น ตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “น. สมณศักดิ์ท่ีใช้น าหน้าชื่อภิกษุผู้ที่สอบไล่ได้ตั้งแต่

เปรียญธรรม 3 ประโยคขึ้นไป” เป็นสมณศักดิ์ของพระสงฆ์ที่เล่าเรียนพระปริยัติธรรม ใช้เรียกขานว่า 

“มหา” หรือใช้เป็นค าน าหน้าชื่ออย่างเป็นทางการว่า “พระมหา + ชื่อ” เช่น พระมหาจ าเนียร พระ

มหานิวัฒน์ 

เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบันอาจกล่าวได้ว่า “มหา” มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 2 

ลักษณะ คือ (1) การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า คือ จากเดิมที่ใช้เฉพาะพระสงฆ์ทั่วไป ซึ่งขอบเขต

การใช้เดิมกว้างกว่าและใช้ได้พระสงฆ์ท่ัวไป แต่ในปัจจุบันความหมายเปลี่ยนไปมีความเฉพาะเจาะจงมาก

ขึ้น หมายถึง ภิกษุผู้ที่สอบไล่ได้ตั้งแต่เปรียญธรรม 3 ประโยคขึ้นไป (2) การเปลี่ยนแปลงความหมายดีขึ้น 

เมื่อพิจารณาระดับชั้นของพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยพบว่า ใช้แก่พระสงฆ์ทั่วไปที่ไม่มีสมณศักดิ์ แต่ใน

ปัจจุบันกลับมีความหมายดีขึ้น เนื่องจากน าค าว่า “มหา” ไปใช้เป็นสมณศักดิ์น าหน้าชื่อภิกษุผู้ที่สอบไล่

ได้ตั้งแต่เปรียญธรรม 3 ประโยคข้ึนไปซึ่งมีล าดับชั้นสูงกว่าพระสงฆ์ทั่วไป นอกจากนี้ในปัจจุบันยังเป็น

สมณศักดิ์ที่เทียบเท่าหรือสูงกว่าพระครูสัญญาบัตรในบางต าแหน่งด้วย ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า “มหา” 

มีการเปลี่ยนแปลงความหมายอย่างเฉพาะเจาะจงไปในทางที่ดีข้ึน 
 

มหาสมณ 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 น. พระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆราช 

  

 น. ต าแหน่งของพระบรมวงศ์ผู้ทรง

ด ารงสมณศักดิ์ในต าแหน่งสมเด็จ

พระสังฆราช เรียกว่า สมเด็จพระมหา

สมณะ280 หรือสมเด็จพระมหาสมณเจ้า 
 

 ค าว่า “มหาสมณ” ในสมัยสุโขทัยเป็นค านามสามัญใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆราช 

ตัวอย่างเช่น 

(202) ทั้งขุนมัลลราช สี่คนมากระท าบูชาประดิษฐาทั้งสีมากระลาอุโบสถ และสีมานั้น โสด281เที้ยรย่อม 

                                                           
280 สมณศักดิ์ในฝ่ายฐานันดรหรือฝ่ายยศซ่ึงรัชกาลที่ 6 โปรดพระราชทานพระบรมราชานุญาตให้สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรม

พระยาวชิรญาณวโรรส ทรงจัดระเบียบสมณศักดิ์ขึ้นมาใหม่ เมื่อ พ.ศ. 2455 ปรากฏหลักฐานในแถลงการณ์คณะสงฆ์เล่ม 1 (2455: 7-19) 
281 ยอร์ช เซเดส์ : “โสด” = ประการหนึ่ง (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ฝูง282สงฆ์อันคงป__ปริชญา__ร อันมี__สังฆราชา__พระไตรปิฏกไตร อันได้__บวชแต่ใ___ฝูง

มหาสมณลังกาทวีป_น__มานั้น 

(สท. 5 จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักที่ 2 ด้านที ่2 บรรทัดที่ 14-30) 
 

ตัวอย่างที่ (202) ค าว่า “มหาสมณ” ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆราช ในบริบท

ภาษากล่าวถึงเรื่องราวที่พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) โปรดให้อาราธนาพระมหาสามีสังฆราชจาก

ลังการูปหนึ่งมาจ าพรรษาที่สุโขทัย และการรับพระมหาสามีสังฆราช 

ปัจจุบันค าว่า “มหาสมณ” เป็นค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราชที่เป็นพระบรมวงศ์ ในสมัย

รัชกาลที่ 6 เรียกว่า “สมเด็จพระมหาสมณะ” เป็นท าเนียบสมณศักดิ์ที่โปรดฯ ให้จัดระเบียบขึ้นใหม่ 

ปัจจุบันเรียกว่า “สมเด็จพระมหาสมณเจ้า” เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายพบว่า  

ค าว่า “มหาสมณ” มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า คือ ระบุใช้อย่างเจาะจงแก่พระสังฆราชที่

เป็นพระบรมวงศ์ ไม่ใช้แก่พระสังฆราชทั่วไป นอกจากนี้ยังมีความหมายดีขึ้น คือ น าค าว่า  “มหา

สมณ” ไปใช้เพื่อแสดงความยกย่องพระสังฆราชที่เป็นพระบรมวงศ์  

ผู้วิจัยเห็นว่าค าว่า “มหาสมณ” นี้ก าลังจะสูญไปจากภาษา เนื่องจากความหมายของค า 

แคบเข้า ใช้จ ากัดเฉพาะพระสังฆราชที่เป็นเชื้อพระวงศ์ และปัจจุบันต าแหน่งนี้ก็ไม่ปรากฏใช้มาเป็น

ระยะเวลานาน จึงท านายได้ว่าในอนาคตค านี้จะกลายเป็น “ศัพท์สูญ” ในที่สุด 

 

 4.2.5 ความหมายเลวลง283 

  ความหมายเลวลงในที่นี้ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าอ้างถึง

พระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยซึ่งเดิมมีความหมายดีหรือมีความหมายกลาง ๆ แต่ปัจจุบันเปลี่ยนไปมี

ความหมายเลวลง  ได้แก่ค าต่อไปนี้  
 

กู 

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ส. ค าที่ใช้แทนตัวผู้พูดใช้ได้ทั่วไป  

 ส. ค าที่พระสงฆ์ใช้แทนตนเอง 

 ส. ค าใช้แทนตัวผู้พูด ในปัจจุบันมักถือ

กันว่าไม่สุภาพ, เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 

                                                           
282 ยอร์ช เซเดส์ : “เท้ียรยอ่มฝูง” = ล้วนแล้วไปด้วยหมู่ (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
283 ผู้วิจยัใช้ค าศัพท์ตามสุริยา รัตนกุล (2555) ว่า “ความหมายเลวลง” (pejorative development) 
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สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

  (ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

ค าว่า “กู” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 เป็นค าที่ใช้ในบริบททั่วไปของภาษา 

ไม่ถือว่าเป็นค าไม่สุภาพ จากข้อมูลในสมัยสุโขทัยพบการใช้ในกรณีต่อไปนี้ คือ กรณีผู้ใหญ่ใช้พูดกับ

ผู้น้อยซึ่งผู้ใหญ่นั้น คือ พระสงฆ์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(203) ศักราชได้ 723284 ปีฉลู เราจึงได้ไปนบท่านเถิงสุโขทัย__กลอยท่านมีพยาธิมหากัลยาณเถร แล 

เราจึงคิด__ในวัดป่าแดงนี้ กลอยท่านเป็นพยาธิแ___ภิกษุสงฆ์ด้วยฝูงชีผ้าขาวมามวลกันแลว่า

ดังนี้กู___ใจกูนัก แลเราจักไว้อาวาสธรรมารมณ์ อันมี___แก่ผู้ใดควรเป็น ฝูงภิกษุสงฆ์ทั้ง 

หลาย___ ั งนี้กว่าเจ้ากูมิได้เลย ท่านจึงว่าดังนี้ให้ไว้แก่__นี_้แกผ_สมกว่าทั้งหลายแล__นี้ให้พ__

แทนกอูยู่สี่ห้าหกวันกอูยู่นานบ่มิได้จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผู้ปู่เถิงสุโขทัย 

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 19-28) 
 

ตัวอย่างที่ (203) ค าว่า “กู” เป็นค าสรรพนามที่ผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย ในบริบทภาษาเป็นค าที่

พระมหากัลยาณเถรใช้อ้างถึงตนเองในการพูดกับพระสงฆ์ท่ีมีอาวุโสน้อยกว่าท่าน 

นอกจากนี้ ค าว่า “กู” ยังใช้ในการอธิษฐานหรือร าพึงกับตนเอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(204) ส่วนกไูซร้ปรารถนาโพธิสมภาร เมื่อใดแลกไูปมิเถิง285แก่โพธิสมภาร แลกูเกิดมาในชาติใดๆ ก็ดี ขอกู 

มีปรีชญา286แลสมบัติเกิดมาแก่กูทุกๆ ก าเนิด พยาธิก็อย่ามีแก่กู อันหนึ่งอานิสงส์ อันกูได้บวชใน

ศาสนาพระเจ้าก็ดี อันกูได้สร้างไว้ในศาสนาพระเจ้าดังนี้ก็ดี กูกัลปนาบุญส่งไปแก่ครูอุปัชฌาย์ พ่อ

แม่ผู้เฒ่าผู้แก่ญาติ แก่ท้าวแก่พระยา แก่เทพยดาทั้งหลายและสัตว์อันไปตกนรกก็ดี อันได้เป็นเปรต

ดิรัจฉานก็ดี จงได้ความสุขทุกๆ คน โพระผลอานิสงส์อันกไูด้สร้างในศาสนาพระเป็นเจ้าไว้ดังนี้// 

(สท. 11 จารึกวัดเขมา ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 10-18) 
 

ตัวอย่างที่ (204) ค าว่า “กู” เป็นค าสรรพนามใช้ร าพึงกับตนเอง ในบริบทภาษาเป็นค าที่เจ้า

เทพรูจีซึ่ งได้ อุปสมบทเป็นพระภิกษุ ใช้ อ้างถึงตนเองในการอธิษฐานโดยปรารถนาจะเป็น

พระมหากษัตริย์ 

                                                           
284 ยอร์ช เซเดส์ : “723” เป็นจุลศักราช = พุทธศักราช 1904 (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
285 ยอร์ช เซเดส์ : “เถิง” = ถึง (ศูนย์มานษุยวิทยาสิรินธร, 2549) 
286 ยอร์ช เซเดส์ : “ปรีชญา” = สติปัญญา (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2549) 
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ในปัจจุบัน ค าว่า “กู” มีความหมายคงเดิม แต่น าไปใช้ในความหมายเลวลง แต่เดิมที่ใช้ได้

ทั่วไปเป็น ค าแทนตัวผู้พูด รวมทั้งในสมัยสุโขทัยพระสงฆ์ก็ใช้เป็นค าอ้างถึงตนเอง แต่ในปัจจุบันมี

ความหมายเปลี่ยนไปในทางที่แย่ลง ผู้ใช้ภาษาท่ัวไปมักรู้สึกว่าเป็นค าที่ไม่สุภาพ  

สามี/สวามี287  

สมัยสุโขทัย ปัจจุบัน 

 ค าบอกสมณศักดิ์ของพระสังฆราช 

 

  

 ปัจจุบันตรงกับค าว่า “สมี” 

 น. ค าเรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ข้ัน

ปาราชิก 

 (โบ) น. ค าใช้เรียกพระภิกษุ 
(ราชบัณฑติยสถาน, 2554) 

 

 ค าว่า “สามี” หรือ “สวามี” เป็นค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์อ้างถึงพระสังฆ

นายก เป็นสมณศักดิ์ชั้นรองลงมาจากพระสังฆราชซึ่งไทยรับแบบแผนการตั้งสมณศักดิ์จากลังกามาใช้

แก่พระสงฆ์ไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(205)  มหาเถรเจ้าตนหนึ่งมีนามกร288ช่ือพระมหาอานนท์ __คันธวนวาส __สวามีแต่ศรีสัชนาลยัมา 

ประดสิถา__นี ้

(สท. 59 จารึกวัดบูรพาราม ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 35-37) 
 

ตัวอย่างที่ (205) ค าว่า “สวามี” เป็นภาษาสันสกฤต ตรงกับภาษาบาลีว่า “สาม”ี เป็นค าอ้าง

ถึงพระสังฆราช ในบริบทภาษากล่าวถึงมหาเถรเจ้าผู้มีนามว่าพระมหาอานนท์ พระสังฆราชจาก 

ศรีสัชนาลัย 

น่าสังเกตว่าในสมัยสุโขทัยนั้น “สามี”, “สวามี”, “มหาสวามี”, “มหาสาม”ี เป็นค าบอกสมณศักดิ์

ของพระสังฆราชถือเป็นศัพท์สูง เช่น พระมหาอานนท์...สวามี หรือ สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราช

จุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีในจารึกวัดศรีชุม สมัยสุโขทัยอายุประมาณพุทธศตวรรษที่ 19 -20 

                                                           
287 ค าว่า “สวามี” ขา้งต้นนี้เป็นคนละค ากับค าว่า “สวามี” ที่หมายถึง  “น. ผัว, ราชาศัพท์ใช้ว่า พระสวามี (ส. สฺวามี,  

สฺวามิน;ฺ ป. สามิ). น. เจ้าของ. (ส. สฺวาม,ี สฺวามิน;ฺ ป. สามิ).” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)   
288 นามกร หมายถึง (แบบ) น. ชื่อ, นาม. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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และปรากฏในจารึกอายุใกล้เคียงกัน ซึ่งจารึกด้วยอักษรฝักขาม เช่น  "สมเด็จมหาสามีญาณเทพ  

เจ้าวัดมหาพน", "มหาสามีญาณสุนทรเจ้าวัดพระเกิด"  

 เมื่อเปรียบเทียบค าและความหมายที่ปรากฏอยู่ในปัจจุบันพบว่า ค าว่า “สามี” หรือ 

“สวามี” ไม่ปรากฏใช้ในปัจจุบัน แต่ผู้วิจัยสังเกตว่าในปัจจุบันมีค าที่มีรูปศัพท์ใกล้เคียงและมี

ความหมายสอดคล้องกันที่ใช้เรียกพระสงฆ์ซึ่งเป็นค าโบราณปรากฏค าอธิบายไว้ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คือ ค าว่า “สมี” ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า “สม”ี เดิมอาจเป็นค าเดียวกันกับ

ค าว่า “สามี” หรือ “สวามี” ในสมัยสุโขทัย เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียง  “สามี” จึงกร่อนเป็น 

“สมี” สาเหตุที่ท าให้ผู้วิจัยสันนิษฐานเช่นนี้ เนื่องจากผู้วิจัยพบว่าในจารึกล้านนาที่มีอายุใกล้เคียงกัน

กับจารึกสมัยสุโขทัยที่ผู้วิจัยศึกษา มีค าว่า “สามี” หรือ “สมี” ใช้ในความหมายเดียวกันกับค าว่า 

“สามี/สวามี” ที่ใช้อ้างถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัย เช่น มหาสมีญาณโพธิ289   

อีกประการหนึ่ง เมื่อตรวจสอบความหมายของค าว่า “สม”ี ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน                  

พ.ศ. 2554 ให้ความหมายว่า “(1) [สะหฺมี] น. ค าเรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก  (2)  (โบ)  

น. ค าใช้เรียกพระภิกษุ” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ให้ความหมายว่า “สมี  

น. ค าเรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ชั้นปาราชิก , (โบ) ค าใช้เรียกพระภิกษุ” ไม่เพียงเท่านี้ในหนังสือ 

"รัตนมาลา" พจนานุกรมแสดงความหมาย สมัย และที่มาของโบราณิกศัพท์ของนิยะดา เหล่าสุนทร 

(2553) ได้ให้ความหมายและที่มาของศัพท์ว่า “สมี (น.) ค าเรียกพระภิกษุทั่วไป ปัจจุบันใช้เรียก

พระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก เช่น "พระสมีทรงคัมภีร์ให้แบกน า" (ปาจิตกุมาร น.1448)  "นิมนต์

สมีขรัวส้มท่านสมภาร" (ขุนช้าง เสภา ต.40 น.)  "จะกล่าวถึงสมีเพชรกับเณรบัว" (ขุนช้าง เสภา ต.48 

น.101)” จากการให้ความหมายข้างต้นจะเห็นได้ว่า "รัตนมาลา" ได้ให้ความหมายสอดคล้องกับ

พจนานุกรมฯ จึงพอสันนิษฐานได้ว่า “สมี” เป็นค าเก่าหรือค าโบราณใช้เรียกพระภิกษุ แต่ปัจจุบัน

กลายความหมายไปเป็นค าท่ีใช้เรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ข้ันปาราชิก  

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่าจากหลักฐานที่พบแต่เดิม “สมี” ใช้ว่า “สามี” ต่อมาเกิดกร่อนค า

ให้สั้นลงเป็น “สมี” ส่วนความหมายเดิมของค าว่า “สมี” นั้น เดิมหมายถึง ค าบอกสมณศักดิ์ของ

พระสังฆราช ต่อมาเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายเริ่มกลายไป หมายถึง พระสงฆ์ทั่วไป และใน

ปัจจุบันความหมายเลวลง หมายถึง น. ค าเรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ข้ันปาราชิก ความหมายนี้น่าจะ

                                                           
289 มหาสมีญาณโพธิ คือ นามของเจ้าอาวาสวัดป่าแดง (กรมศิลปากร, 2551, น.524) 
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เกิดข้ึนในภายหลัง แต่ไม่สามารถระบุได้แน่ชัด เป็นสิ่งที่น่าค้นคว้าหาค าตอบต่อไป โดยเฉพาะหลักฐาน

เชื่อมต่อจากสมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา และรัตนโกสินทร์ ดังนั้น “สมี” จึงมีความหมายไปในทางที่เลว

ลงหรือเสื่อมลง  

 
แผนภาพที่ 6 การสันนิษฐานความหมายของค าว่า “สามี/สวามี” 

 

สิ่งที่ผู้วิจัยสันนิษฐานเกี่ยวกับความหมายของค าว่า “สมี” สอดคล้องกับเสฐียรพงษ์ วรรณปก 

(2559) (ฟ้าสางเมื่อใกล้ค่ า) ในคอลัมน์ เดียร์ถีย์290 ได้กล่าวไว้ว่า 
 

ค าว่า "สมี" เดิมเป็นค าสูง ย่อมาจากค าว่า "สามี" (ผู้เป็นใหญ่) ซึ่งเป็นสมณศักดิ์ที่เราใช้ตามอย่าง

พระลังกาวงศ์ คนท่ีบวชเรียนเป็น "สามี" หรือ "สมี" สึกออกมาชาวบ้านยังเรียกสามี หรือสมี อยู่ด้วยความ

เคารพนับถือ แต่ปัจจุบันกลายเป็นค าต้องห้ามไปแล้ว  
 

 ด้านทองย้อย แสงสินชัย (2013) น าเสนอเกี่ยวกับกับความหมายของค าว่าสมี ในคอลัมน์บาลี 

วันละค าว่าค าว่า “สมี” อ่านว่า สะ-หฺมี  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 บอกไว้ว่า 

“สมี: ค าเรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก ; (โบ) ค าใช้เรียกพระภิกษุ” มีปัญหาว่า “สมี”  

ที่หมายถึงพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก มาจากภาษาอะไร ? ความหมายท่อนท้ายที่พจนานุกรม

                                                           
290 เสฐียรพงษ์ วรรณปก (2559) บทความเรื่อง “เดียร์ถีย์” ในหนังสือพิมพ์ข่าวสดรายวัน วันที่ 26 ธันวาคม พ.ศ. 2559 ปีที่ 26 

ฉบับที่ 9525 หน้า 23 

สมัยสุโขทัย

"สามี" "สวามี" 

สมัยล้านนา

"สามี" "สวามี" "สมี"

ค าบอกสมณศักดิ์
ของพระสังฆราช

(จารึกสมัยสุโขทัย และ
จารึกล้านา)

สมัยธนุบรี -
รัตนโกสินทร์

"สมี"

พระสงฆ์ท่ัวไป

(รัตนมาลาและพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน)

ปัจจุบัน

"สมี"

ค าเรียกพระภิกษุผู้
ต้องอธิกรณ์ขั้น

ปาราชิก

(พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน)
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 บอกไว้ว่า “(โบ) ค าใช้เรียกพระภิกษุ” นั้น พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บอกไว้ดังนี้  “สมี : (โบ) เป็นค าใช้เรียกพระภิกษุ, ภายหลังใช้เป็นค า

เรียกพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์” ท าให้ได้ความชัดขึ้นอีกว่าแต่เดิมนั้น “สมี” เป็นค าใช้เรียกพระภิกษุปกติ

ธรรมดาทั่วไป  

  ทองย้อย แสงสินชัยได้กล่าวไว้พอสรุปได้ว่าในภาษาบาลี ค าที่ใกล้เคียงกับ “สมี” มากที่สุดคือ 

“สามี” ความหมายที่คุ้นเคยและเข้าใจกันมาก หมายถึง ผัว, ชายที่เป็นคู่ครองของหญิง ค าว่า “สามี” 

ยังมีความหมายอื่นอีก ได้แก่ เจ้าของ, ผู้ปกครอง, เจ้า, นาย ในภาษาบาลีค าที่ชาวบ้านใช้เรียกนักบวช

ค าหนึ่งคือ “อยฺย” (ไอ-ยะ) นักบาลีในเมืองไทยมักแปลว่า “พระผู้เป็นเจ้า” (คนละความหมายกับ 

“พระเจ้า”) “พระคุณเจ้า” พจนานุกรมบาลี-อังกฤษ แปล “อยฺย” ว่า gentleman, sire, lord, 

master จะเห็นได้ว่า “สามี” กับ “อยฺย” มีความหมายตรงกนั ถ้าใช้ "อยฺย" เรียกนักบวชได้ก็ใช้ "สามี" 

เรียกได้เช่นกัน ส่วนในอินเดียก็เรียกนักบวชว่า “สวามี” เช่น สวามีวิเวกานันทะ, สวามีสัตยานันทปุรี 

และ “สามี-สวามี” ออกเสียงแบบอินเดียเป็น ซา-หมี, สวา-หมี ได้, แล้วกร่อนเป็น “สม”ี เดิมใช้เรียก

พระภิกษุทั่วไป ภายหลังจึงใช้เรียกเฉพาะพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก 
 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่มีความหมายคงเดิม 

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาถึงแม้จะพบว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์ส่วนใหญ่มีการเปลี่ยนแปลง

ด้านค าศัพท์และความหมาย แต่ก็ยังมีค าอ้างถึงพระสงฆ์บางค าที่ยังมีความหมายคงเดิมอยู่ ดังต่อไปนี้ 
 

ตารางท่ี 6 ค าอ้างถึงพระสงฆ์ท่ีมีความหมายคงเดิม 
ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ สมัยสุโขทัย ปัจจุบนั 

1 ครูอูบาทยาย/ครู

อุปัชฌาย์ 

น. พระเถระผู้เป็นประธานในการ

บวช 

น. พระเถระผู้เป็นประธานการบวช

กุลบุตรในพระพุทธศาสนา. (ป.; ส. อุ

ปาธฺยาย) 

2 เถร น. พระช้ันผู้ใหญ่ที่มีพรรษาตั้งแต่ 

10 พรรษาข้ึนไป 

น. พระผู้ใหญ่ ตามพระวินัยก าหนดว่า 

พระมีพรรษาตั้งแต่ 10 พรรษาขึ้นไป 

เรียกว่า พระเถระ. (ป.) 

3 เถรานุเถร/

เถรานุเถระ 

น. พระเถระผู้ใหญ่และพระผู้น้อย น. พระเถระผู้ใหญ่ผู้น้อย. (ป.) 
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ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ สมัยสุโขทัย ปัจจุบนั 

4 ธรรมกถึก น. พระสงฆ์ทีเ่ป็นนักเทศน์ น. เรียกพระที่เป็นนักเทศน์ผู้แสดง

ธรรม ว่า พระธรรมกถึก. (ป. ธมฺ

มกถิก) 

5 ท่าน (1) ส. ค าใช้แทนผู้ที่เราพูดด้วย 

เป็นค ากลาง ๆ หรือแสดงความ

เคารพยกย่อง เป็นสรรพนามบุรุษ

ที่  2  หรื อสรรพนามบุ รุ ษที่  3 

เอกพจน์  

(2) น. ค าน าหน้าช่ือสมณศักดิ์  

เช่น ท่านมหาเถร, ท่านมหาเถร

เจ้า 

(1) ส. ค าใช้แทนผู้ที่เราพูดด้วย เป็น

ค ากลาง ๆ หรือแสดงความเคารพ 

เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 2, ใช้แทนผู้ที่เรา

พูดถึงด้วยความเคารพ เช่น ท่านไม่อยู่ 

คุณพ่อท่านหลับแล้ว หรือโดยไม่

เจาะจง เช่น อย่าลักทรัพย์ท่าน เป็น

สรรพนามบุรุษท่ี 3. 

( 2 )  น .  ค าที่ ใ ช้ประกอบหน้ า ช่ื อ

บรรดาศักดิ์หรือต าแหน่งแสดงความ

ยกย่อง เช่น ท่านขุน ท่านอาจารย์ 

ท่านเจ้าอาวาส 

6 

7 

มหาเถร 

พระมหาเถร 

น.พระช้ันผู้ใหญ่ที่มีพรรษาตั้งแต่ 

20 ขึ้นไป 

น. พระช้ันผู้ใหญ่ที่มีพรรษาตั้งแต่ 20 

ขึ้นไป 

8 เรา ส. สรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์

หรือพหูพจน์ เป็นค าแทนตัวผู้พูด 

หรือผู้อื่น  

 

ส. สรรพนามบุรุษที่ 1 เป็นค าแทนตัว

ผู้พูด จะเป็นคนเดียวหรือหลายคนก็

ได้ ถ้าผู้พูดเป็นคนคนเดียว อาจพูด

แทนคนอื่น ๆ รวมทั้งตัวเองด้วย เช่น 

เราทุกคนเป็นคนไทย  

9 อาจารย ์  น. พระสงฆ์ผู้สั่งสอนวิชาความรู้ 

น. ผู้สั่งสอนวิชาความรู้ 

น. ผู้สั่งสอนวิชาความรู้ (ส.; ป. อาจ

ริย) 

 

  ผู้วิจัยเห็นว่าเหตุที่ค าเหล่านี้มีความหมายคงเดิม เนื่องจากค าอ้างถึงพระสงฆ์เหล่านี้  

เมื่อเปรียบเทียบกับค าในปัจจุบันพบว่า เป็นค าที่ เกี่ยวข้องกับพระวินัยบัญญัติและศัพท์ทาง

พระพุทธศาสนาซึ่งมีหลักเกณฑ์ก าหนดไว้ชัดเจน เช่น ครูอุปัชฌาย์, เถร, เถรานุเถร/เถรานุเถระ, ธรรมกถึก 

จึงท าให้ความหมายและบริบทการใช้คงเดิม ส่วนค าว่า “ท่าน” และ “เรา” เป็นบุรุษสรรพนามที่ใช้ได้

ทั่วไปไม่จ ากัดว่าต้องเป็นพระสงฆ์บริบทการใช้จึงใช้ได้กว้าง 
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  จากการศึกษาสรุปได้ว่าการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์

ไทยสมัยสุโขทัยพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์ที่ส าคัญ คือ การสูญศัพท์ แบ่งออกเป็น 2 

ประเภท ได้แก่ 1) สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง และ 2) สูญศัพท์บางส่วน ได้แก่ สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่

ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น และสูญศัพท์

ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในบริบทเฉพาะ                          

ส่วนการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบันพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 5 ลักษณะ คือ 1) ความหมายแคบเข้า 2) ความหมาย

กว้างออก  3) ความหมายย้ายที่ 4) ความหมายดีขึ้น และ 5) ความหมายเลวลง ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางท่ี 7 การเปลี่ยนแปลงด้านค าและความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ 
เมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ การ

เปลี่ยนแปลง

ด้านค าศัพท์ 

การเปลี่ยนแปลง 

ด้านความหมาย 

ความ 

หมาย 

คงเดิม 

ลูญ
ศัพ

ท์โ
ดย

สิ้น
เช

ิง 

ลูญ
ศัพ

ท์บ
าง

ส่ว
น 

แค
บเ

ข้า
 

กว
้าง

ออ
ก 

ย้า
ยที่

 

ดีข
ึ้น 

เล
วล

ง 

1 กู         

2 กลอย         

3 กลอยท่าน         

4 ครูบา         

5 ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย ์         

6 ชาวเจ้า         

7 ชี   *      

8 เจ้า         

9 เจ้าก ู         

10 เจ้าเถร         

11 เจ้าไทย/เจ้าไท         
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ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ การ

เปลี่ยนแปลง

ด้านค าศัพท์ 

การเปลี่ยนแปลง 

ด้านความหมาย 

ความ 

หมาย 

คงเดิม 

ลูญ
ศัพ

ท์โ
ดย

สิ้น
เช

ิง 

ลูญ
ศัพ

ท์บ
าง

ส่ว
น 

แค
บเ

ข้า
 

กว
้าง

ออ
ก 

ย้า
ยที่

 

ดีข
ึ้น 

เล
วล

ง 

12 เจ้าภิกษุ         

13 เจ้าวัด         

14 เจ้าสงฆ ์         

15 เจ้าเหง้า         

16 เจ้ามหาสัปปุรุษ         

17 ตน         

18 เถร         

19 เถรานุเถร/เถรานุเถระ         

20 ท่าน         

21 ท่านเถร         

22 ท่านเถรเจ้า         

23 ท่านเป็นเจ้า         

24 ท่านมหาเถร         

25 ธ         

26 ธรรมกถึก         

27 บา         

28 บาเถร         

29 บามหาเถร         

30 บรมคร ู      *   

31 บรมครเูป็นเจ้า         

32 ปู่คร ู         

33 พระเจ้า         

34 พระบรมคร ู      *   
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ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ การ

เปลี่ยนแปลง

ด้านค าศัพท์ 

การเปลี่ยนแปลง 

ด้านความหมาย 

ความ 

หมาย 

คงเดิม 

ลูญ
ศัพ

ท์โ
ดย

สิ้น
เช

ิง 

ลูญ
ศัพ

ท์บ
าง

ส่ว
น 

แค
บเ

ข้า
 

กว
้าง

ออ
ก 

ย้า
ยที่

 

ดีข
ึ้น 

เล
วล

ง 

35 พระมหา         

36 พระมหาเถร         

37 พระมหาเถรเจา้         

38 พระมหาเถรเป็นเจ้า         

39 พระมหาเถรสังฆราชา         

40 พระมหาสวาม/ีพระมหาสาม ี         

41 มหา      *   

42 มหาเถร         

43 มหาเถรเจ้า         

44 มหาเถรานุเถร/พระมหาเถรานุเถร         

45 มหาเถรเป็นเจ้า         

46 มหาเถรสังฆราช         

47 มหาสมณ         

48 มหาสมณเถร         

49 มหาสังฆราช         

50 มหาสังฆราชา         

51 มหาสวามี / มหาสาม ี         

52 มหาสวามีเจ้า         

53 มหาสามีเป็นเจ้า         

54 มหาสามีสังฆราช         

55 มุด / นิสัยมุตก ์         

56 ราชบัณฑติ    *     

57 เรา         
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ล าดับ ค าอ้างถึงพระสงฆ์ การ

เปลี่ยนแปลง

ด้านค าศัพท์ 

การเปลี่ยนแปลง 

ด้านความหมาย 

ความ 

หมาย 

คงเดิม 

ลูญ
ศัพ

ท์โ
ดย

สิ้น
เช

ิง 

ลูญ
ศัพ

ท์บ
าง

ส่ว
น 

แค
บเ

ข้า
 

กว
้าง

ออ
ก 

ย้า
ยที่

 

ดีข
ึ้น 

เล
วล

ง 

58 สังฆราช  /สังฆราชา   *      

59 สังฆปรินายกสิทธิ         

60 สาม/ีสวาม ี         

61 สานุศิษย ์         

62 สมเด็จ         

63 สมเด็จเจ้า         

64 สมเด็จพระ/เสด็จพระ         

65 สมเด็จพระมหาเถร         

66 สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า         

67 สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช         

68 สมเด็จพระมหาสาม ี         

69 สมเด็จ/เสดจ็พระมหาสวามีเจา้         

70 สมเด็จพระสังฆราช         

71 สมเด็จพระสังฆราชเจ้า         

72 เหง้า         

73 อาจารย ์         

74 อาจารย์เถ้าแก่         

 รวม 41 9 5 3 1 4 2 9 

74 ค า 
 

* หมายถึง ค าอ้างถึงพระสงฆ์ที่มีความเปลี่ยนแปลงด้านความหมายอยา่งไม่ตรงไปตรงมาหรือมีการเปลี่ยนแปลงความหมายมากกว่า 1 
ลักษณะ 
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บทที่ 5 
สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

  งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน โดยเชื่อว่าค าอ้าง

ถึงพระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยกับปัจจุบันมีความแตกต่างกัน ใช้รูปภาษาที่หลากหลายต่างกัน และมีการ

เปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมาย ซึ่งวัตถุประสงค์การวิจัยที่ส าคัญมี 2 ประการ ประการแรก 

เพ่ือศึกษาชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย และประการที่สอง เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้าน

ค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน  
 

5.1 สรุปผล 

ในเบื้องต้นผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานการวิจัยไว้ 2 ประการ คือ 1) ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย

มีการใช้ค าหลากหลายชนิด เช่น ค าบุรุษสรรพนาม ค านามสามัญ ค าบอกต าแหน่ง ค าบอกสมณศักดิ์ 

และ 2) ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมาย เมื่อ

เปรียบเทียบกับปัจจุบันซึ่งเมื่อด าเนินการวิจัยจนบรรลุวัตถุประสงค์การวิจัยทั้ง 2 ประการแล้ว พบว่า

ผลการวิจัยเป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ทั้ง 2 ประการ ดังนี้ 
 

5.1.1 ชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย  

ผลการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย ผู้วิจัยพบการปรากฏใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์

ทั้งสิ้น 74 ค า ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 5 ชนิด ได้แก่ 

แผนภาพที่ 7 จ านวนและชนิดของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

 

ค านามสามัญ

ค าบุรุษสรรพนาม

ค าน าหน้าชื่อ/ราชทิน
นาม

ค าบอกล าดับชั้น

ค าบอกต าแหน่ง

ค านามสามัญ ค าบุรุษสรรพนาม ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม ค าบอกล าดับชั้น ค าบอกต าแหน่ง

35 

13 17 ค ำ

6 ค า

3 ค า
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(1) ค านามสามัญ จ านวน 17 ค า ได้แก่ ชาวเจ้า, ชี, เจ้ากู, เจ้าไทย/เจ้าไท, เจ้าภิกษุ, เจ้าสงฆ์, 

เจ้าเหง้า, เจ้ามหาสัปปุรุษ, เถรานุเถร/เถรานุเถระ, ธรรมกถึก, บรมครู, บรมครูเป็นเจ้า, พระเจ้า, มหา

เถรานุเถร/พระมหาเถรานุเถร, มหาสมณ, มหาสมณเถร, สานุศิษย์  

  (2) ค าบุรุษสรรพนาม จ านวน 6 ค า แบ่งออกเป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 1 จ านวน 2 ค า ได้แก่ 

กู และเรา ค าสรรพนามบุรุษที่ 3 จ านวน 4 ค า ได้แก่ กลอยท่าน, ท่าน, ท่านเป็นเจ้า, ธ 

  (3) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม จ านวน 3 ค า ได้แก่ ค าว่า กลอย, ตน และเหง้า ค าชนิดนี้ 

น่าสังเกตว่าเป็นชนิดของค าที่เพ่ิมข้ึนมาจากสมมติฐานการวิจัย  

  (4) ค าบอกล าดับชั้น จ านวน 35 ค า แบ่งออกเป็น 2 ชนิดย่อย คือ ค าบอกล าดับชั้น และ 

ค าบอกสมณศักดิ์ ดังต่อไปนี้ 

  (4.1) ค าบอกล าดับชั้น ได้แก่ ล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ และล าดับชั้นอ่ืน ๆ 

จ านวน 17 ค า ได้แก่ ค าว่า เจ้า, เจ้าเถร, เถร, ท่านเถร, ท่านเถรเจ้า, ท่านมหาเถร, พระมหา, พระ

มหาเถร, พระมหาเถรเจ้า, พระมหาเถรเป็นเจ้า, พระมหาเถรสังฆราชา, มหา, มหาเถร, มหาเถรเจ้า, 

มหาเถรเป็นเจ้า, มหาเถรสังฆราช, มุด/นิสัยมุตก์ 

 ค าบอกล าดับชั้น ได้แก่ ค าว่า เถร, ท่านเถรเจ้า, พระมหาเถร, พระ

มหาเถรเจ้า, พระมหาเถรเป็นเจ้า, พระมหาเถรสังฆราชา, มหาเถร, 

มหาเถรเจ้า, มหาเถรเป็นเจ้า, มหาเถรสังฆราช, มุด /นิสัยมุตก์ 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ได้แก่ ค าว่า เจ้า, เจ้าเถร, 

เถร, ท่านเถร, ท่านมหาเถร, พระมหา, พระมหาเถร, มหา, มหา

เถร  

 ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงล าดับชั้น ได้แก่ ค าว่า เถร, มหาเถร  

  (4.2) ค าบอกสมณศักดิ์ จ านวน 18 ค า ได้แก่ ค าว่า ปู่ครู, พระบรมครู, พระมหา

สามี/พระมหาสวามี, มหาสามี/มหาสวามี, มหาสวามีเจ้า, มหาสวามีเป็นเจ้า, มหาสามีสังฆราช, สวามี, 

สมเด็จ, สมเด็จเจ้า, สมเด็จพระ, สมเด็จพระมหาเถร, สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จพระมหาเถร

สังฆราช, สมเด็จพระมหาสามี, สมเด็จ/เสด็จพระมหาสวามีเจ้า, สมเด็จพระสังฆราช, สมเด็จ

พระสังฆราชเจ้า  
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 ค าบอกสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า ปู่ครู, พระมหาสวามี/พระมหาสามี, 

มหาสวามี/มหาสามี, มหาสามีสังฆราช, สมเด็จ, สมเด็จพระมหาเถร, 

สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จพระมหาสามี, สมเด็จ/เสด็จพระ

มหาสวามีเจ้า, สมเด็จพระสังฆราช, สมเด็จพระสังฆราชเจ้า 

 ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า พระบรม

ครู, พระมหาสามี/พระมหาสวามี, มหาสามี/มหาสวามี, สมเด็จเจ้า, 

สมเด็จพระ/เสด็จพระ, สมเด็จพระมหาเถร, สมเด็จพระมหาเถร

สังฆราช, สมเด็จพระสังฆราช 

 ค าลงท้ายชื่อ/ราชทินนามแสดงสมณศักดิ์ ได้แก่ ค าว่า มหาสวามี

เจ้า, มหาสวามีเป็นเจ้า, สวามี 

  (5) ค าบอกต าแหน่ง ได้แก่ ต าแหน่งทางการปกครอง ต าแหน่งทางการศึกษา จ านวน 13 

ค า ได้แก่ ค าว่า ครูบา, ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย์, เจ้าวัด, บา, บาเถร, บามหาเถร, มหาสังฆราช, 

มหาสังฆราชา, ราชบัณฑิต, สังฆปรินายกสิทธิ, สังฆราช/สังฆราชา, อาจารย์, อาจารย์เถ้าแก่ แบ่ง

ออกเป็น 2 ชนิดย่อย ได้แก่ 

  (5.1) ค าบอกต าแหน่ง ได้แก่ ค าว่า ครูบา, ครูอูบาทยาย/ครูอุปัชฌาย์, เจ้าวัด, มหา

สังฆราช, ราชบัณฑิต, สังฆปรินายกสิทธิ, สังฆราช/สังฆราชา, อาจารย์, อาจารย์เถ้าแก่ 

   (5.2) ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่ง ได้แก่ ค าว่า บา, บาเถร, บามหาเถร, 

มหาสังฆราชา, สังฆราช/สังฆราชา 
 

  5.1.2 การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัย
สุโขทัยเม่ือเปรียบเทียบกับปัจจุบัน 

ผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัย

สุโขทัยเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ผู้วิจัยพบว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์มีการเปลี่ยนแปลงที่ส าคัญ 

ด้านค าศัพท์ คือ การสูญศัพท์ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ   

1) สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง (complete lexical loss ) 

2) สูญศัพท์บางส่วน (partial lexical loss) แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ 

2.1) สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบทอื่น ๆ  
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2.2) สูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถ่ิน  

2.3) สูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในบริบทเฉพาะ   

ส่วนการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับ

ปัจจุบันพบว่ามีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 2 มิติ  

มิติที่ 1 ได้แก่ 1) ความหมายแคบเข้า 2) ความหมายกว้างออก และ 3) ความหมายย้ายที่   

มิติที่ 2 ได้แก่ 1) ความหมายดีข้ึน และ 2) ความหมายเลวลง  

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ค าอ้างถึงพระสงฆ์หลายค าจะมีการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และ

ความหมายเมื่อเปรียบเทียบกับปัจจุบัน แต่ก็ปรากฏว่ามีค าอ้างถึงพระสงฆ์จ านวนหนึ่งที่ยังคงมี

ความหมายคงเดิมจนถึงปัจจุบัน เนื่องจากความหมายและบริบทการใช้คงเดิม ได้แก่ เถร, เถรานุเถร/

เถรานุเถระ, ธรรมกถึก, ท่าน, มหาเถร, มหาเถรานุเถร/พระมหาเถรานุเถร, เรา, อาจารย์, ครูอูบาท

ยาย/ครูอุปัชฌาย์ 
 

ตารางท่ี 8 จ านวนค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยที่มีการเปลี่ยนแปลง 
ด้านค าศัพท์และความหมาย 

ล าดับ การเปลี่ยนแปลงของภาษา จ านวน (ค า) 

1 การเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท ์(lexical change) 50 

1.1 สูญศัพท์โดยสิ้นเชิง (complete lexical loss) 41 

1.2 สูญศัพท์บางส่วน (partial lexical loss) 9 

 1.2.1. สูญศัพท์ในบริบทพระสงฆ์ แต่ยังปรากฏใช้ในบริบททั่วไป 2 

 1.2.2 สูญศัพท์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาถิ่น 2 

 1.2.3 สูญศัพท์ในบริบททั่วไป แต่ยังปรากฏใช้ในบริบทเฉพาะ 5 

2 การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย (semantic change) 24 

2.1  ความหมายแคบเข้า 5 

2.2  ความหมายกว้างออก 3 

2.3  ความหมายย้ายที ่ 1 

2.4  ความหมายดีขึ้น 4 

2.5  ความหมายเลวลง 2 

 ความหมายคงเดิม* 9 

 รวม 74 
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5.2 อภิปรายผล 

นอกจากผลการวิจัยที่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยพบว่ายังมีข้อค้นพบต่าง ๆ 

และข้อสังเกตที่น่าสนใจเพ่ิมเติมอีกหลายประการ ได้แก่ 1) ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัยที่สอดคล้องกับงานวิจัยอื่น 2) ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยที่แตกต่าง

จากงานวิจัยอ่ืน 3) ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่เป็นข้อค้นพบใหม่  4) ความสัมพันธ์ระหว่างค าอ้างถึงกับ

ล าดับชั้นของพระสงฆ์ 5) ค าอ้างถึงพระสงฆ์มีการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย 6) 

วัฒนธรรม ความเชื่อและมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์  7) ข้อสังเกตเกี่ยวกับ

ลักษณะการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย ดังนี้ 
 

5.2.1 ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยที่สอดคล้องกับงานวิจัยอ่ืน  

จากการศึกษาผู้วิจัยพบว่าการให้ความหมายค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยของผู้วิจัยส่วนใหญ่

สอดคล้องกับนักวิชาการท่านอื่น ๆ เช่น 

   (1)  ค าว่า “กลอย” เป็นค าน าหน้าแสดงความยกย่อง หมายถึง พระคุณ, พระคุณเจ้า สอดคล้อง

กับประสาร บุญประคอง (2548) และเทิม มีเต็ม (2560) ให้ความหมายว่า  “พระ, ท่าน”  

  (2) ค าว่า “สวามี” ทองย้อย แสงสินชัย (2013) และ เสฐียรพงษ์ วรรณปก (2559) เช่น สิ่งที่

ผู้วิจัยสันนิษฐานเกี่ยวกับความหมายของค าว่า “สมี” “สามี-สวามี กร่อนเป็น “สมี” เดิมใช้เรียก

พระภิกษุทั่วไป ภายหลังจึงใช้เรียกเฉพาะพระภิกษุผู้ต้องอธิกรณ์ขั้นปาราชิก  

 (3) ค าว่า “เจ้า” ในงานวิจัยนี้ หมายถึง ค าน าหน้าชื่อพระสงฆ์ทั่วไป สอดคล้องกับชวนพิศ  

อิฐรัตน์ (2518: 122) และ ค าว่า “บา” หมายถึง ค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามแสดงต าแหน่งของพระภิกษุ

ผู้เป็นครูสอนพระบาลี (ชวนพิศ อิฐรัตน์, 2518: 123)  

(4) ค าว่า “บา” ปรากฏใช้เป็นค าบอกต าแหน่งของพระสงฆ์ มีความหมายว่า “พระภิกษุผู้เป็น

ครูสอนพระบาลี” สอดคล้องกับชวนพิศ อิฐรัตน์ (2517: 123) และในสมัยสุโขทัยอาจปรากฏใช้เป็น 

ค าซ้อนว่า ครูบา, ชีบาอุปัธยาจารย์ก็ได้ ในสมัยสุโขทัยปรากฏค าว่า “บา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนาม

พระสงฆ์จ านวนมาก เช่น “บาสารัชตะ” (ผู้สาธยายธรรม) หรือ “บาไบรียะ” (ผู้สาธยายพระบาลี) 
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5.2.2 ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยที่แตกต่างจากงานวิจัยอ่ืน 

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับความหมายของค าบางค าที่แตกต่างจากงานที่ศึกษาถ้อยค าเกี่ยวกับ

พระสงฆ์ เนื่องจากมีหลักฐานที่เป็นประโยชน์ในการศึกษาและเก็บข้อมูลมากขึ้น ท าให้การสันนิษฐาน

ความหมายของค าจึงมีความชัดเจนมากขึ้นและแตกต่างไปจากเดิม เช่น 

(1) ค าว่า “กลอยท่าน” ในงานนี้ หมายถึง ท่าน, พระคุณท่าน ต่างจากในงานของวิยะดา ตานี                   

(2544: 70) ให้ความหมายว่า “เมื่อ” ผู้วิจัยมีความเห็นต่างออกไป เนื่องจาก ค าว่า “กลอย”  

มีความหมายว่า พระคุณ, พระคุณเจ้า (ประสาร บุญประคอง, 2549) ท่าน, พระ (เทิม มีเต็ม, 2560)  

ค าว่า “กลอยท่าน” จึงเป็นค าซ้อนระหว่างสรรพนามกับสรรพนาม มีความหมายตรงกับปัจจุบันว่า 

“ท่าน หรือพระคุณท่าน” 

(2) ค าว่า “ปู่คร”ู จากข้อมูลแสดงให้เห็นว่าสูญศัพท์แล้วตั้งแต่สมัยสุโขทัย หลักฐานที่แสดงให้

เห็นว่าค าว่า “ปู่ครู” ได้สูญศัพท์ไปแล้ว คือ หลังจากจารึกนครชุมก็ไม่พบการปรากฏใช้ซึ่งแสดงให้เห็น

ว่าศัพท์ค านี้ได้สูญไปแล้วตั้งแต่ช่วงปลายสมัยสุโขทัย เมื่อสูญไปจากภาษาแล้วภายหลังจึงมีค าใหม่ คือ 

พระครู มาใช้แทน สอดคล้องกับสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2466: 8) แต่ผู้วิจัยมีความเห็น

ต่างจากสมเด็จฯกรมพระยาด ารงราชานุภาพในประเด็นเรื่องการเข้ามาแทนของค า “พระครู” ผู้วิจัย

ตั้งค าถามว่าค าว่า “พระครู” เข้ามาแทนที่ค าว่า “ปู่ครู” ในสมัยสุโขทัยจริงหรือไม่ เนื่องจากในจารึก

สุโขทัยที่ผู้วิจัยศึกษาไม่ปรากฏค าว่า “พระครู” เลย 

(3) ค าว่า “สมเด็จ” ผู้วิจัยพบว่าในงานวิจัยนี้ปรากฏใช้อ้างถึงพระสงฆ์ และใช้น าหน้า 

พระนามพระมหากษัตริย์แล้วตั้งแต่สมัยสุโขทัย มิใช่เริ่มมีในสมัยอยุธยา ตามที่สมเด็จฯ กรมพระยา

ด ารงราชานุภาพ (2466: 18) ทรงเคยอธิบายไว้ในหนังสือต านานคณะสงฆ์ 

อย่างไรก็ตามข้อสันนิษฐานที่เกี่ยวกับความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์  ที่มาของค า และ                            

ข้อสันนิษฐานอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยพยายามอธิบายความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

และการสันนิษฐานจากข้อมูลหลักฐานชั้นปฐมภูมิ คือ จารึกสมัยสุโขทัยเป็นหลัก และหลักฐาน  

ทุติยภูมิที่หามาได้ หากในอนาคตมีหลักฐานอ่ืนมาสนับสนุนหรือโต้แย้ง ข้อสันนิษฐานเหล่านี้ก็อาจ

เปลี่ยนแปลงได้เช่นกัน 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

224 

5.2.3 ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยที่เป็นข้อค้นพบใหม่ 

 ในงานวิจัยนี้มีข้อค้นพบบางประการที่เกี่ยวข้องกับค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย ดังนี้  

(1) ค าว่า “ธ” ในงานวิจัยส่วนใหญ่ เช่น ชวนพิศ อิฐรัตน์ (2518) กล่าวแต่เพียงว่าเป็นค าที่ใช้

แก่พระมหากษัตริย์หรือเจ้านาย แต่ในงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าใช้แก่พระสงฆ์ด้วย  

(2) ค าว่า “ชี” ในงานวิจัยส่วนใหญ่ให้ความหมายทั่วไปว่าหมายถึง “นักบวช” แต่ในงานวิจัย

นี้พบว่าใช้อย่างเฉพาะเจาะจงแก่พระสงฆ์ด้วย  

(3) ค าว่า “ตน” ในงานวิจัยนี้ พบว่า “ตน” ในสมัยสุโขทัยใช้เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ ปรากฏ

น าหน้าชื่อ/ราชทินนาม มีความหมายอย่างเดียวกับค าว่า “ท่าน” เช่น ตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราช

จุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า (สท. 2 จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) ตนสมเด็จพระมหา

ศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก (สท. 16 จารึกวัดตาเถรขึงหนัง ด้านที ่1 บรรทัดที่ 9-11)  

 

5.2.4 ความสัมพันธ์ระหว่างค าอ้างถึงกับล าดับชั้นของพระสงฆ์  

  5.2.4.1 การใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์มีความสัมพันธ์กับล าดับชั้นของพระสงฆ์   

ค าอ้างถึงพระสงฆ์สอดคล้องกับล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติ ได้แก่ นิสัยมุตก์, เถร, มหาเถร เป็นค าอ้าง

ถึงที่ปรากฏใช้ในจารึกสมัยสุโขทัย ซึ่งแสดงให้เห็นว่าล าดับชั้นตามพระวินัยบัญญัติเป็นล าดับชั้นที่มีมา

ตั้งแต่เริ่มแรก เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่า ค าว่า “เถร” หรือ  “มหาเถร” เป็นค าที่ปรากฏใช้ในจารึกสุโขทัย

จ านวนมาก และปรากฏใช้อย่างแพร่หลายตลอดช่วงสมัยสุโขทัย ภายหลังจึงมีการแต่งตั้งสมณศักดิ์

ตามการปกครอง 

  จากการศึกษาในงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าพระสงฆ์ที่มีล าดับชั้นต่างกันจะมีการใช้  

ค าอ้างถึงที่แตกต่างกัน บางล าดับชั้นมีค าอ้างถึงใช้เป็นพิเศษ และเป็นที่น่าสังเกตว่าค าอ้างถึงที่ใช้แก่

พระสังฆราช/พระสังฆนายกมีจ านวนมาก เนื่องจากในจารึกเป็นการบันทึกเรื่องราวของบุคคลส าคัญ  ดังนี้  
 

ล าดับชั้น ตัวอย่างค าอ้างถึง 

พระสงฆ์ท่ีเป็นพระ

ราชวงศ ์

พระมหาสามี, สมเด็จ, สมเด็จเจ้า, สมเด็จพระ/เสด็จพระ, สมเด็จพระมหา

เถร,  สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จพระมหาสามี 

พระสงฆ์ท่ีเป็น

พระสังฆราช/สังฆนายก 

บรมครู, มหาสมณเถร, ปู่ครู,  พระมหาเถรเป็นเจ้า, พระมหาสามี, มหา

สามีสังฆราช, สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จพระมหาสามี, สมเด็จ
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ล าดับชั้น ตัวอย่างค าอ้างถึง 

พระสังฆราช, พระบรมครู, มหาสามีเป็นเจ้า, มหาสังฆราช, สังฆราช/สังฆ

ราชา, พระมหาเถรสังฆราช, สมเด็จพระสังฆราชเจ้า  

พระสงฆ์ท่ีเป็นเจ้าอาวาส กลอยท่าน, ท่าน, เจ้ากู, พระมหาเถรเจ้า, เจ้าวัด, เถร, พระมหาเถร 

พระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ เจ้าเถร, เถร, ท่านเถร, ท่านมหาเถร, บาเถร, บามหาเถร, พระมหาเถร,  

พระมหาเถรเจา้  

พระสงฆ์ท่ัวไป กู, มุด/นิสัยมุต, เจ้า, มหา, บา  
 

ตัวอย่างค าอ้างถึงท่ีใช้แก่พระสงฆ์ที่เป็นพระราชวงศ์ 

พระสงฆ์ที่เป็นพระราชวงศ์เดิมเป็นเจ้านายและมีพระราชศรัทธาออกผนวชเป็นพระภิกษุจึงมี

ค าอ้างถึงที่เกี่ยวข้องกับสถานภาพเดิม ได้แก่ ค าว่า “เจ้า” เช่น เจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนี หรือ 

เจ้าธรรมราช (พระมหาธรรมราชาที่ 3) หรือมีค าที่แสดงการยกย่อง เช่น ค าว่า “สมเด็จ”  

ค าอ้างถึง ตัวอย่างข้อความในจารึก อ้างถึง 

สมเด็จ สท. 2 จารึกวัดศรีชุม 

สมเด็จพระมหาเถรผู้ ช่ือศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรี

รัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า__ใกล้ฝั่งน้ ามาวลิกคงคา 

ในลงกาทวีปนอกเมืองก าพไล เถิง..ย สมเด็จหา__ที่

นั้นก่อพระทันตธาตุสุคนธเจดีย์มีสามอัน 

สมเด็จพระมหาเถรศรี

ศรัทธาราชจุฬามุนศีรี

รัตนลงกาทีปมหาสามี

เป็นเจ้า 

 

ตัวอย่างค าอ้างถึงท่ีใช้แก่พระสังฆราช/พระสังฆนายก 

พระสงฆ์ท่ีเป็นพระสังฆราช/พระสังฆนายกเป็นพระภิกษุที่มีต าแหน่งในการปกครองคณะสงฆ์ 

ดังนั้นจึงมีค าอ้างถึงที่แสดงถึงความยกย่องและความเป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์ เช่น ค าว่า บรมครู, สมเด็จ

พระสังฆราช, มหาสามี, มหาสมณเถร  

ค าอ้างถึง ตัวอย่างข้อความในจารึก อ้างถึง 

สมเด็จพระสังฆราช สท. 12 จารึกวัดพระเสด็จ  

พันเทพรักษา พันสุริยามาตย์อาราธนาพระภิกษุสงฆ์

ทั้งหลาย หมายที่เป็นอาทิ คือ สมเด็จพระสังฆราช

จุฑามณี ศรีสังฆปริณายก สธรรมดิลกบรมเวธาจารีย์

บพิตร สุจริตจ านง จงธรรมสรรคพัทธสีมาอุโบสถ 

เสร็จส าเร็จสาธุในศักราช 1440 

 

สมเด็จพระสังฆราช

จุฑามณี ศรีสังฆปริณา

ยก สธรรมดิลกบรม

เ ว ธ า จ า รี ย์ บ พิ ต ร 

สุจริตจ านง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

226 

ตัวอย่างค าอ้างถึงท่ีใช้แก่เจ้าอาวาส 

พระสงฆ์ท่ีเป็นเจ้าอาวาสเป็นต าแหน่งการปกครองคณะสงฆ์ซึ่งพระสงฆ์ท่ีจะด ารงต าแหน่งเจ้า

อาวาสนั้นต้องมีอายุพรรษาและความอาวุโสในหมู่สงฆ์ หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นพระสงฆ์ชั้นผู้ ใหญ่ที่มี

สมณศักดิ์เป็น “พระเถระหรือพระมหาเถระ” จึงมีค าอ้างถึงที่แสดงถึงความอาวุโส เช่น พระมหาเถร, 

พระมหาเถรเจ้า หรือใช้ค าอ้างถึงที่แสดงถึงต าแหน่งทางการปกครอง เช่น ค าว่า “เจ้าวัด”  

ค าอ้างถึง ตัวอย่างข้อความในจารึก อ้างถึง 

เจ้าวัด สท. 54 จารึกเจ้าวัดบริพารภิกษุ  

เป็นเจ้าวัดบริพารภิกษุได้ [สี่ปี] ปลายนายญี่งามนาง

เอดพี่ทุย ป้า ลุง มหาเถรพี่นางกองบุญหากเป็น

ประธานทั้งพี่น้องนางอุต พ่อเจตเขาพ่อลูก หาเป็น

ทายกแลแต่บรรจุพระธาตุสามแห่งบ่ลังรุ้ง แห่งหนึ่ง บ่

ลังเกตแห่งหนี่ง นิรันตะแห่งหนึ่ง 

 

เจ้าอาวาสวัดบริพาร

ภิกษ ุ

 

ตัวอย่างค าอ้างถึงท่ีใช้แก่พระช้ันผู้ใหญ่291 

พระสงฆ์ที่เป็นพระชั้นผู้ใหญ่ในที่นี้ หมายถึง พระสงฆ์ที่มีล าดับชั้นเป็นพระเถระหรือพระมหา

เถระขึ้นไปต่างจากพระสงฆ์ที่เป็นเจ้าอาวาส คือ ไม่ได้มีต าแหน่งในการปกครองคณะสงฆ์ จึงมีค าอ้าง

ถึงท่ีแสดงถึงความอาวุโสด้านพรรษาเท่านั้น เช่น ค าว่า เถร, มหาเถร  

ค าอ้างถึง ตัวอย่างข้อความในจารึก อ้างถึง 

พระมหาเถร สท. 25 จารึกวัดสรศักด์ิ  

ท่านมีพระศาสน์ธว่าให้ชักป่าให้บรรจบนานั้นให้เป็น

พันไร่ไว้กับอารามอยู่มาพระมหาเถร ธ แต่งนาไว้กับ

พระมหาเจดีย์ 40 บาน 

 

พระมหาเถรธรรมไตร

โลกฯ 

 

ตัวอย่างค าอ้างถึงท่ีใช้แก่พระสงฆ์ทั่วไป 

พระสงฆ์ที่เป็นพระภิกษุทั่วไปเป็นพระสงฆ์ที่ไม่มีต าแหน่งทางการปกครองหรือเป็นพระสงฆ์ที่

มีอายุพรรษาน้อยกว่าระดับพระเถระหรือพระมหาเถระ จึงไม่มีค าอ้างถึงใช้เป็นพิเศษอย่างพระสงฆ์ใน

ล าดับชั้นอื่น ๆ จึงปรากฏค าอ้างถึงว่า “เจ้า”  “มหา” หรือ “บา” 

                                                           
291 พระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่ในที่นี้ คือ ระดับชั้นมหาเถระหรือเถระ 
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ค าอ้างถึง ตัวอย่างข้อความในจารึก อ้างถึง 

มหา พล. 3 จารึกประวัติการท าสังคายนาและรายนาม  

มหาญาณมังคล ญี่ค าญาติ_____มหาคประญาพงส์ 

เทพญาติ_____ มหารัตนมังคล ทิดอ้าย ___ มหาเทพ

รุจิ อ้ายหมื่นญาติ____ มหาสัทธรรม ญี่นวนญาติ____ 

มหาสัทธรรมถิร อ้ายค าศรีญาติ 

 

มหาญาณมังคล  

มหาคประญาพงส์  

มหารัตนมังคล ฯลฯ 

 

  5.2.4.2 ล าดับชั้นของพระสงฆ์กับความซับซ้อนในการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทย

สมัยสุโขทัย พระสงฆ์ที่มีล าดับชั้นสูงย่อมมีการใช้ค าอ้างถึงจ านวนมากและซับซ้อนมากกว่าพระสงฆ์

ทั่วไป เช่น พระสงฆ์ที่เป็นพระราชวงศ์ คือ สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัย 

(สมัยพระยาลือไท) มีพระนามเต็มว่า “สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามี

เป็นเจ้า” มีค าอ้างถึงพระองค์จ านวนทั้งสิ้น 12 ค า ได้แก่ ตน, พระมหาสามี, สมเด็จพระมหาเถร, 

สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า, สมเด็จ, สมเด็จพระมหาสามี, เจ้า, พระมหาเถร, มหาสามี, สมเด็จเจ้า, 

สมเด็จพระมหาเถร, มหาสามีเป็นเจ้า พระสงฆ์ที่เป็นพระสังฆราช คือ พระบรมครูติโลกดิลกฯ 

พระสังฆราชสมัยสุโขทัย พ.ศ. 1949 มีพระนามเต็มว่า “พระบรมครูติโลกดิลกรัตนศีลคันธวนวาสี

ธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า” มีค าอ้างถึงพระองค์จ านวนทั้งสิ้น 7 ค า ได้แก่ บรมครู บรมครู

เป็นเจ้า เรา ท่าน พระบรมครู สังฆปรินายกสิทธิ สังฆราช  
 

  5.2.4.3 ข้อสังเกตเกี่ยวกับล าดับชั้นของพระสงฆ์กับการใช้ค าอ้างถึงและราชทินนาม 

ข้อสังเกตที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง คือ พระสงฆ์ที่มีล าดับชั้นสูงจะมีค าอ้างถึงและราชทินนามที่ยาว

กว่าพระสงฆ์ทั่วไป เช่น  สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเปนเจ้า 

(พระสังฆราชสมัยฝ่ายอรัญวาสี สมัยพระยาเลอไท) สมเด็จพระมหาเถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์ 

(พระสังฆราช ฝ่ายคามวาสีปี พ.ศ. 1935 สมัยพระมหาธรรมราชาที่ 2 - ลือไทย) พระบรมครูติโลก

ดิลกรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสวามีเป็นเจ้า (พระสังฆราชสุโขทัย พ.ศ. 1949 สมัย

พระมหาธรรมราชาที่ 3 – ไสลือไทย) สมเด็จพระสังฆราชจุฑามณี ศรีสังฆปรินายก สธรรมดิลกบรม

เวธาจารีย์บพิตร สุจริตจิตจ านง (พระสังฆราชสุโขทัย สันนิษฐานว่าประมาณ พ.ศ. 2061) สมเด็จพระ

คุรุจุฬามุณีศรีสังฆราช สังฆปรินายกดิลกรัตน มหาสวามีบรมราชา (พระสังฆราชสมัยสุโขทัย) สมเด็จ

พระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก (เจ้าอาวาสวัดศรีพิจิตรกิรติกัลยาราม ปี พ.ศ. 1946) 
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พระมหาเถรราหุลเทพวันนวาสี ศรีวิริยประญา (เจ้าอาวาสวัดพระเสด็จ) พระมหาเถรธรรมไตรโลก 

(คจุนวาจาร?) ญาณทัสสี (เจ้าอาวาสวัดสรศักดิ์) 
 

  5.2.4.4 การใช้ค าอ้างถึงต าแหน่งพระสังฆราชสมัยสุโขทัย น่าสนใจว่ามีความ

แตกต่างกัน สอดคล้องกับสุภาพรรณ ณ บางช้าง (2518) กล่าวคือ พระสังฆราชฝ่ายคามวาสีและฝ่าย

อรัญวาสีมีค าอ้างถึงที่แตกต่างกัน พระสังฆราชฝ่ายคามวาสี ใช้ค าอ้างถึงว่า “พระสังฆราช” หรือ 

“พระมหาเถรสังฆราช” หรือ “สมเด็จพระสังฆราช” เช่น พระสังฆราชญาณรุจีมหาเถร (พระสังฆราช

ฝ่ายคามวาสีในช่วงเวลาเดียวกับพระบรมครูติโลกดิลกฯ ปี พ.ศ. 1949) สมเด็จพระมหาเถรสังฆราช

รัตนวงศาจารย์ (พระสังฆราช  ฝ่ายคามวาสีปี พ.ศ. 1935 สมัยพระมหาธรรมราชาฤาไทย)  

ส่วนพระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสี ใช้ค าอ้างถึงว่า “มหาสามี/มหาสวามี” น าหน้าหรือต่อท้ายชื่อ/ราชทินนาม 

เช่น พระสุมนมหาสวามีสังฆราช พระบรมครูติโลกดิลกรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหา

สวามีเป็นเจ้า พระมหาสวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสี หรือใช้ว่า “มหาสังฆราชา” น าหน้า

ชื่อ/ราชทินนาม เช่น มหาสังฆราชาสุกลุง (สุกลุม) พระสังฆราชในสมัยสุโขทัยเท่าที่ปรากฏพระนามใน

จารึก มีจ านวน 14 พระองค์ มีพระนามและรายละเอียดปรากฏในภาคผนวก 
 

  5.2.4.5 ค าขยายเพื่อแสดงการยกย่อง “-เป็นเจ้า” และ “-เจ้า” เป็นค าขยายที่มัก

เติมท้ายเพ่ือแสดงความยกย่องนับถือ จากข้อมูลในจารึกสมัยสุโขทัย ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าค าว่า “เป็น

เจ้า” มักเติมท้ายค าอ้างถึงแสดงความยกย่องใช้แก่พระสังฆราช เช่น บรมครูเป็นเจ้า, พระมหาเถรเป็น

เจ้า, มหาเถรเป็นเจ้า, ท่านเป็นเจ้า ส่วนค าว่า “เจ้า” มักเติมท้ายค าอ้างถึงแสดงความยกย่องใช้แก่ 

เจ้าอาวาสขึ้นไป เช่น พระมหาเถรเจ้า, ท่านเถรเจ้า  
 

  5.2.4.6 ข้อสังเกตเกี่ยวกับการใช้ค าว่า “บา” ในการอ้างถึงพระสงฆ์ที่มีต าแหน่ง

เป็นครูสอนพระบาลี ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ค าว่า “บา” ปรากฏใช้เฉพาะฝ่ายคามวาสี เนื่องจากเป็น

ความหมายที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์ฝ่ายคามวาสีผู้ศึกษาเล่าเรียนพระปริยัติธรรม ต่างจากพระสงฆ์ฝ่าย

อรัญวาสีผู้เป็นฝ่ายวิปัสสนาธุระ อย่างไรก็ตาม จากข้อมูลพบว่ามีพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสีที่มีค าน าหน้า

ชื่อว่า “บา” อยู่บ้าง เช่น บามหาเถรธรรมเสนาปติ และบามหาเถรญาณคัมภีร์ ในจารึกวัดป่าแดง  

ซึ่งเป็นพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี ผู้วิจัยเข้าใจว่าพระสงฆ์ทั้งสองรูปน่าจะบวชในฝ่ายคามวาสีมาก่อนแล้ว

จึงบวชใหม่ในฝ่ายอรัญวาสี  
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ข้อสังเกตที่น่าสนใจเกี่ยวกับความหมายของค าว่า “บา” ผู้วิจัยสันนิษฐานไว้ 2 ประการ คือ 

(1) “บา” มาจากภาษาบาลี หมายถึง อาจารย์ผู้มีความรู้พระบาลี/พระไตรปิฎก หรือผู้สอนพระบาลี 

ปรากฏหลักฐานในจารึกวัดบูรพาราม ได้แก่ ค าว่า บาไตร (ติปิฎกาจารย์), บาไปรียะ (พระบาลีติตะ), 

บาสารัชตะ (พระธรรมกรรมกะ) ค าว่า “บา” ที่น าหน้าชื่อ/ราชทินนามนี้ล้วนสื่อความหมายว่า 

“อาจารย์ผู้ทรงรอบรู้พระไตรปิฎกหรือพระบาลี” ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าในสมัยสุโขทัยใช้ค าน าหน้าชื่อ

ว่า “บา” ตรงกับ “มหา” ในปัจจุบัน นอกจากนี้ “บา” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามเฉพาะพระสงฆ์

ฝ่ายคามวาสีเท่านั้นซึ่งเกี่ยวข้องกับการเล่าเรียนพระบาลี (2) “บา” มาจากภาษาตระกูลมอญ – เขมร 

เป็นค ายกย่องผู้ชาย, คุณ (ค าแสดงความยกย่อง), ค าน าหน้าชื่อชายหนุ่ม, ค าน าหน้าชื่อผู้ชาย 

ข้อสังเกตเหล่านี้เป็นประเด็นที่น่าศึกษาหาค าตอบต่อไป  
 

 5.2.5 ค าอ้างถึงพระสงฆ์มีการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย 

 ค าอ้างถึงพระสงฆ์เป็นค าที่มีลักษณะพิเศษ จะสังเกตเห็นว่าการใช้ค าอ้างถึงมีความสัมพันธ์

และเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทสังคมและวัฒนธรรมไทย ดังนี้  
 

  5.2.5.1 การรับพระพุทธศาสนาลังกาวงศ์จากนครศรีธรรมราช 

   การรับพระพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัยแบ่งได้เป็น 2 เส้นทาง เส้นทางแรก  คือ 

นครศรีธรรมราช ปรากฏหลักฐานครั้งแรกในจารึกพ่อขุนรามค าแหงว่าสุโขทัยเริ่มเปลี่ยนแปลงการ  

นับถือพระพุทธศาสนาแบบมหายานซึ่งเลียนแบบขอม เมื่อขอมเสื่อมอ านาจลงจึงเปลี่ยนมานับถือ

พระพุทธศาสนาแบบเถรวาท กอปรกับในขณะนั้นเชื่อว่าขาดพระสงฆ์ที่มีความรู้ทางพระไตรปิฎก  

จึงทรงนิมนต์พระมหาเถรสังฆราชและพระสงฆ์ลังกาวงศ์มาจากเมืองนครศรีธรรมราชเข้ามาเผยแผ่

พระพุทธศาสนาในสุโขทัย ท าให้เกิดค าอ้างถึงพระสงฆ์ว่า “มหาเถรสังฆราช” ผู้มีความฉลาดรอบรู้

พระไตรปิฎกกว่า “ปู่ครู” นอกจากนี้ยังปรากฏค าอ้างถึงพระสงฆ์ซึ่งสะท้อนสังคมพระสงฆ์ในขณะนั้น

ว่ามีการปกครองคณะสงฆ์แล้ว ปรากฏหลักฐานในจารึกว่ามีปู่ครู นิสัยมุตก์ มีเถร และมหาเถร ดังนั้น

จะเห็นว่าการรับพระพุทธศาสนาจึงปรากฏค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤตจ านวนมาก ค าศัพท์ที่ใช้  

อ้างถึงพระสงฆ์ส่วนใหญ่เป็นค าที่ รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤต ในปัจจุบันค าที่ ใช้ ในทาง

พระพุทธศาสนาส่วนใหญ่ก็ยังเป็นค าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตเป็นจ านวนมาก แต่ก็มีการ

เปลี่ยนแปลงของค าอ้างถึงพระสงฆ์บางค า เช่น ไม่อ้างถึงพระสังฆราชว่า “มหาเถรสังฆราช” แล้ว  
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  5.2.5.2 การรับพระพุทธศาสนาลังกาวงศ์จากนครพัน 

  การรับพระพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัยเส้นทางที่ 2 คือ นครพัน ปรากฏหลักฐานว่าใน

สมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ทรงเห็นว่าหัวเมืองมอญมีความเจริญรุ่งเรืองทางพระพุทธศาสนา 

โดยมีศูนย์กลางที่นครพัน และมีพระสงฆ์ชาวสุโขทัยเดินทางไปบวชและศึกษาพระไตรปิฎกที่นครพัน เช่น 

พระสุมนะ (ภายหลัง คือ พระสุมนมหาสวามี พระสังฆราชสมัยสุโขทัย) และพระอโนมทัสสี (ภายหลัง คือ 

พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีฯ พระสังฆราชสมัยสุโขทัย) จึงได้อาราธนา “พระมหาสามี

สังฆราช” มาจ าพรรษาที่วัดป่ามะม่วง ส่งผลให้สุโขทัยได้รับอิทธิพลการตั้งสมณศักดิ์จากลังกา ได้แก่ 

“มหาสามี และสาม”ี รวมทั้งเกิดการเทียบสมณศักดิ์จากลังกากับต าแหน่งพระสังฆราชที่สอดคล้องกันว่า 

“มหาสามีสังฆราช” (ใน อย.1 จารึกวัดป่ามะม่วง หลักที่ 1) ปัจจุบันจะพบว่าสมณศักดิ์ที่ได้รับอิทธิพล

จากลังกานั้นสูญไปแล้ว ท าให้ค าที่ใช้อ้างถึงนั้นสูญไปจากภาษาด้วย ปัจจุบันมักจะใช้ค าบอกสมณศักดิ์ซึ่ง

เป็นค ายกย่องที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาเขมรว่า “สมเด็จ” เป็นค าน าหน้าชื่อ/ราชทินนามพระสังฆราช

และสมเด็จพระราชาคณะชั้นสุพรรณบัฏ 
 

  5.2.5.3 การแบ่งการปกครองคณะสงฆ์ 3 ฝ่าย 

  หลักฐานสมัยสุโขทัยในจารึกวัดป่าแดงแสดงให้เห็นประจักษ์ชัดว่าการปกครองคณะ

สงฆ์ในสมัยสุโขทัยนั้นมี 3 ฝ่าย ได้แก่ ฝ่ายคามวาสี ฝ่ายอรัญวาสี และฝ่ายพระรูป การแบ่งการ

ปกครองคณะสงฆ์นั้นเชื่อว่าฝ่ายคามวาสีเดิมคือพระสงฆ์ที่มีอยู่เดิมในสุโขทัย ส่วนฝ่ายอรัญวาสีเข้าใจ

ว่าเป็นพระสงฆ์ท่ีเข้ามาใหม่หรือพระสงฆ์ฝ่ายลังกาวงศ์ และฝ่ายพระรูปไม่ปรากฏความเป็นมาที่แน่ชัด

นักแต่ประเสริฐ ณ นคร (2531) ตั้งข้อสังเกตว่าเป็นพระสงฆ์ฝ่ายมหายานหรือไม่ การปกครองคณะ

สงฆ์แยกเป็นอิสระต่อกันแต่ละฝ่ายมีพระสังฆราชเป็นผู้ปกครองซึ่งมีค าอ้างถึงที่แตกต่างกัน ดังที่ได้

กล่าวไปแล้วในหัวข้อ 5.2.4.4 และจะสังเกตเห็นว่ามีการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ท่ีได้รับอิทธิพลจากลังกา

มากขึ้น โดยเฉพาะพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี หากใช้ค าอ้างถึงว่า “มหาสามีหรือมหาสวามี” “สามีหรือ

สวามี” เป็นค าอ้างถึงพระสงฆ์ เชื่อได้ว่านั่นคือพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสีหรือก็คือพระสงฆ์ลังกาวงศ์ 

ปัจจุบันแม้จะมีฝ่ายคามวาสีและฝ่ายอรัญวาสีอยู่ แต่เป็นการแบ่งอย่างไม่เป็นทางการ เพราะการ

ปกครองคณะสงฆ์ในปัจจุบันแบ่งออกเป็น 2 นิกายตามกฎหมาย แต่ละนิกายไม่มีค าอ้างถึงที่แยกใช้

อย่างชัดเจนเช่นในสมัยสุโขทัย แต่เมื่อพิจารณาข้อมูลอ่ืน ๆ ประกอบอาจพบว่ามีการใช้ราชทินนาม
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เฉพาะนิกาย เช่น “สมเด็จพระพุฒาจารย์” เป็นราชทินนามของพระมหาเถระฝ่ายมหานิกาย “สมเด็จ

พระวันรัต” เป็นราชทินนามของพระมหาเถระฝ่ายธรรมยุติกนิกาย 
 

  5.2.5.4 การสัมผัสภาษา (language contact) 

  ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยมีที่มาอย่างหลากหลาย การที่อาณาจักรสุโขทัยมี

ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับลังกา ล้านนา และเขมร ท าให้เกิดปรากฏการณ์ที่เรียกว่า “การสัมผัสภาษา” 

ซึ่งได้รับอิทธิพลในเชิงพ้ืนที่หรือการรับวัฒนธรรม การสัมผัสภาษาจะเกิดควบคู่ไปกับการสัมผัส

วัฒนธรรม (culture contact) เมื่อเกิดการสัมผัสภาษาจึงท าให้เกิดการยืมภาษา ท าให้ภาษาที่อยู่ใน

พ้ืนที่ใกล้เคียงกันย่อมมีความคล้ายคลึงกัน หรือเรียกว่า “การลู่เข้าของภาษา” การลู่เข้าของภาษามัก

เกิดขึ้นขนานไปกับการลู่เข้าของวัฒนธรรมหรือการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (culture diffusion) 

จากกลุ่มหนึ่งไปยังกลุ่มหนึ่ง (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์, 2552 : 140) เมื่อพิจารณาหลักฐานและข้อมูล

ต่าง ๆ จะเห็นได้ชัดว่าภาษาสมัยสุโขทัยหรืออักษรสมัยสุโขทัยกับภาษาล้านนาได้รับอิทธิพลทางภาษา

และวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน หรือแม้กระทั่งลักษณะวัฒนธรรมที่ยืมมาจากเขมรหรือขอมซึ่ง

เจริญรุ่งเรืองในพ้ืนที่นี้มาก่อนสมัยสุโขทัย เช่น ตัวอักษรขอมสุโขทัย นอกจากนี้การสัมผัสภาษาท าให้

เกิดค ายืมและการเข้ามามีอิทธิพลของภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาล้านนา ภาษาเขมร จ านวนมาก เช่น 

ค าว่า “บา” สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นการสัมผัสภาษาล้านนา หรือภาษาจากตระกูลมอญเขมร  
 

5.2.5.5 ปัจจัยทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

   ถึงแม้งานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษาปัจจัยทางสังคมกับการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ แต่น่าสังเกต

ว่าการใช้ค าอ้างถึงสมัยสุโขทัยขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมเช่นกัน เช่น ปัจจัยเรื่องอ านาจและสถานภาพ 

ในสมัยสุโขทัยเข้าใจว่าพระสงฆ์เป็นชนชั้นที่มีสถานภาพพิเศษ การเลือกใช้ค าอ้างถึงจึงขึ้นอยู่กับปัจจัย

เรื่องอ านาจและสถานภาพ เช่น สังฆราช, สมเด็จ, เจ้าไท ปัจจัยเรื่องเพศ พระสงฆ์ล้วนเป็นเพศชาย 

ดังนั้นจึงเลือกใช้ค าแสดงความเป็นเพศชาย เช่น บา ปัจจัยเรื่องความเคารพยกย่อง  มักปรากฏค า

อ้างถึงที่ใช้แสดงความยกย่องจ านวนมาก เช่น พระเจ้า, เจ้าก,ู –เจ้า, –เป็นเจ้า ปัจจัยเรื่องชาติภูมิ มัก

ปรากฏใช้แก่พระสงฆ์ที่เป็นเชื้อพระวงศ์ เช่น เหง้า, เจ้าเหง้า, สมเด็จเจ้า ปัจจัยเรื่องความอาวุโส เช่น 

เถร, มหาเถร ปัจจัยเรื่องความรู้ความสามารถ เช่น ราชบัณฑิต, ครูบา  
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5.2.5.6 ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยมีการเปลี่ยนแปลงอย่างไม่ตรงไปตรงมาและมีความซับซ้อน 

   จากการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับปัจจุบัน ผู้วิจัยพบว่า

ค าอ้างถึงพระสงฆ์หลายค ามีการเปลี่ยนแปลงอย่างไม่ตรงไปตรงมา และมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา

สัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงด้านสังคมวัฒนธรรมซึ่งส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์และ

ความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ เช่น  

  ค าว่า “สังฆราช” ในสมัยสุโขทัย หมายถึง ต าแหน่งพระมหาเถระผู้เป็นใหญ่ในหมู่สงฆ์ ใน

สมัยสุโขทัยมีหลายพระองค์ ต่อมามีความหมายแคบเข้า ใช้ในบริบทแคบ หมายถึง  น. ต าแหน่งพระ

มหาเถระผู้เป็นใหญ่สูงสุดในสังฆมณฑล. (ป.) ใช้แก่พระสังฆราชพระองค์เดียว เนื่องจากตามกฎหมาย

ก าหนดให้มีพระสั งฆราชเพียงพระองค์ เดียว ด ารงฐานะเป็น “สกลมหาสังฆปริณายก”  

ในขณะเดียวกันก็มีความหมายกว้างออก ปรากฏความหมายใหม่เพ่ิมข้ึน ใช้ในบริบทคริสต์ศาสนา โดย

น าค าว่า “สังฆราช” ไปใช้แก่ต าแหน่งมุขนายกหรือพระสังฆราชของคริสตจักร นิกายโรมันคาทอลิก 

ซ่ึงเข้าใจว่ามีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา  
 

5.2.6 วัฒนธรรม ความเชื่อ และมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 

 ในงานวิจัยนี้เป็นการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าค าอ้างถึง

ย่อมมีส่วนเกี่ยวข้องซึ่งสะท้อนโลกทัศน์ วัฒนธรรม ความเชื่อ ในสมัยนั้นได้เป็นอย่างดี ดังนี้ 
 

5.2.6.1 ความเชื่อเกี่ยวกับพระสงฆ์เป็น “หน่อพุทธางกูร” 

  ค าว่า “พุทธางกูร” หมายถึง หน่อพระพุทธเจ้า คือ ผู้ที่จะได้เป็นพระพุทธเจ้าในภาย

ภาคหน้า (พระธรรมกิตติวงศ์, 2551) “พุทธางกูร” เป็นค าที่ใช้เรียกแทน “พระโพธิสัตว์” ซึ่งตั้งความ

ปรารถนาพุทธภูมิ หรือปรารถนาจะเป็นพระพุทธเจ้า “หน่อพุทธางกูร” ในที่นี้จึงหมายถึง พระ

โพธิสัตว์ นอกจากค าว่า “พุทธางกูร” ศัพท์ที่ใช้แทนพระโพธิสัตว์มีอยู่หลายศัพท์ เช่น มหาบุรุษ  

มหาสัตว์ เป็นต้น 

  ในสังคมไทยมีแนวคิดว่าพระมหากษัตริย์เปรียบเสมือน “หน่อพุทธางกูรบรม

โพธิสัตว์” ที่ผ่านการบ าเพ็ญบารมีแล้วได้มาเสวยพระชาติเป็นกษัตริย์ และทรงบ าเพ็ญบารมีเพ่ือจะได้

ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าในอนาคต ดังนั้นพระนามของพระมหากษัตริย์ไทยหลายพระองค์จึงสะท้อน

แนวคิดเรื่องการเป็นกษัตริย์ผู้มีสถานะประดุจดังพระโพธิสัตว์อยู่เป็นจ านวนมาก (ไกรฤกษ์ ศิลาคม, 
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2560: 161-162) เช่น ในสมัยสุโขทัยเน้นคติธรรมราชาธิราช จึงปรากฏค าว่า “ธรรมราชา” หมายถึง 

พระราชาผู้ทรงธรรม เช่น พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) จากหลักฐานในจารึกวัดป่ามะม่วงแสดงถึง

ปณิธานอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ว่าปรารถนาเป็นพระพุทธเจ้าในอนาคต ทรงบ าเพ็ญบารมีทุกประการ

ตามเยี่ยงอย่างของพระโพธิสัตว์ และปรารถนาจะเป็นพระพุทธเจ้าองค์หนึ่งว่า  “บรรดาพระโพธิสัตว์ 

10 องค์292 มีพระศรีอริยเมตไตรยเป็นต้นผู้มีพระคุณคือบารมีถึงพร้อมแล้วพระธรรมราชาทรงพระ

นามว่าลิไทยก็จะมาในอนาคต” ในสมัยอยุธยายังปรากฏค าว่า “หน่อพุทธางกูร” เช่น สมเด็จพระบรม

ราชาหน่อพุทธางกูร หรือ ค าว่า “ไตรโลกนาถ” (ผู้เป็นที่พ่ึงของสามโลก หรือพระพุทธเจ้า) เช่น 

สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ  

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัยก็เป็นหลักฐานส าคัญประการหนึ่งซึ่งสะท้อนความคิดและ

ความเชื่อเหล่านี้ปรากฏอยู่ในจารึกหลายหลัก เช่น  

ในจารึกศรีชุม ปรากฏค าสรรเสริญสมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาว่า “หน่อพุทธางกูร” เป็นค า

ยกย่องพระมหาเถรศรีศรัทธาฯ ว่าท่านเปรียบเสมือนพระโพธิสัตว์ สอดคล้องกับข้อความในจารึกท่ีว่า 

“เขาจึงขึ้นบังคม ลางคนว่าเจ้าราชกุมารมหาสามีนี้หน่อพุทธางคจริงแลหนอ” นอกจากนี้เรื่องราวใน

จารึกเป็นการสรรเสริญพระมหาเถรฯ ว่ามีคุณสมบัติของพระโพธิสัตว์หรือแสดงให้เห็นถึงการบ าเพ็ญ

บารมีต่าง ๆ เยี่ยงพระโพธิสัตว์ เช่น “พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีนั้น..บ่มิเคียดตอบ ขสานติ

ไมตรีรู้ปรานีอินดูสัตว์ทั้งหลาย โปรสสรายบ่ให้ล้ม บ่ให้ตายสักอันรู้บุญรู้คุณท่านเสงี่ยมมรรยาทอาจ

สังวรตนสั่งสอนคนทั้งหลายให้รู้ละอาย รู้กลัวบาปกลัวผิดต่อผู้เฒ่าผู้แก่”  นอกจากนี้พระมหาเถรยัง

ปรารถนาจะเป็นพระพุทธเจ้าในโลกหน้าว่า “สมเด็จพระมหาเถรเป็นเจ้า เอามาปลูกเหนือดินจึง

อธิษฐาน ผิว่า_พระพุทธจริง จิงว่าไซร้จุ่งให้เป็นอย่าได้เหี่ยวสักอัน”  นอกจากนี้การเล่าประวัติของ

พระมหาเถรฯ ยังด าเนินเรื่องคล้ายพุทธประวัติหรือเรื่องราวท านองเดียวกับพระโพธิสัตว์อีกด้วย 

ในจารึกวัดตาเถรขึงหนัง ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 9-12 ปรากฏค าว่า “เจ้าเหง้า” “พุทธางกูร” 

อ้างถึงสมเด็จพระมหาศรีกิรติ เจ้าเหง้า พุทธางกูรดรุณพันลอก หากพิจารณาความหมายแล้วค าว่า 

“เหง้า” หมายถึง “น. ต้นเดิม ต้นวงศ์”  “พุทธางกูร” หมายถึง “น. หน่อพระพุทธเจ้า” และ 

“พันลอก” หมายถึง “น. หน่อ” นอกจากนี้ยังปรากฏค าว่า “เจ้ามหาสัปปุรุษ” ทั้งหมดล้วนแสดง

ความหมายว่า “หน่อพระพุทธเจ้า” หรือ “พระโพธิสัตว์” เช่นเดียวกับ ค าว่า “เหง้า” ใน สท. 14 

                                                           
292 ตามความในคัมภีร์ทสโพธิสัตตุปปัตติกถา หรืออนาคตวงส์ กล่าวถึงอนาคตที่จะมาตรัสรู้ในอนาคต 10 พระองค์ มีพระ

เมตไตรยเป็นต้น 
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จารึกเจดีย์น้อย ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 13-16 ปรากฏใช้อ้างถึง เหง้าพระมหาสวามีศรีสังฆราชพระ___ ศี 

สันนิษฐานว่าเป็นค ายกย่องพระมหาสวามีศรีสังฆราช พระมหาเถรธรรมทัสสีว่ามีสถานะประดุจดัง

พระโพธิสัตว์ ค าเหล่านี้ล้วนเป็นค าที่สื่อความหมายว่าพระโพธิสัตว์ที่ได้บ าเพ็ญบารมีเพ่ือเป็น

พระพุทธเจ้าในโลกหน้า 

อนึ่ง ค าว่า “เจ้าเหง้า” “เหง้า” หรือ “พุทธางกูร” ผู้วิจัยเห็นว่าอาจหมายถึง “เชื้อสาย

กษัตริย์” หรือ “เชื้อพระวงศ์” ด้วย สอดคล้องกับประวัติของพระมหาเถรศรีศรัทธาซึ่งมีเชื้อสาย

กษัตริย์มาก่อน ส่วนพระสงฆ์ที่ไม่ได้มีเชื้อสายกษัตริย์ หรือไม่ได้เป็นเชื้อพระวงศ์ ในข้อมูลสมัยสุโขทัย

ก็จะไม่ปรากฏค าอ้างถึงว่า “พุทธางกูร” หรือ “เจ้าเหง้า” 
 

5.2.6.2 ความเชื่อและมโนทัศน์เกี่ยวกับการยกย่องพระสงฆ์ในฐานะ “ครู”  

ในสมัยสุโขทัย เข้าใจกันว่าวัดเป็นสถานที่เล่าเรียน อบรมสั่งสอนประชาชน โดยมี

พระสงฆ์ท าหน้าที่ “ผู้น าทางปัญญา” สั่งสอนทั้งความรู้ในทางโลกและทางธรรม พระสงฆ์ในสมัย

สุโขทัยจึงมีบทบาทในการอ านวยความรู้ โดยเป็นสถาบันที่ส่งเสริมกิจกรรมทางด้านการศึกษาของ

พลเมืองเป็นประการส าคัญ และการศึกษาดังกล่าวน่าจะมีการเรียนการสอนในวัดต่าง ๆ ทั่ วไป  

การเล่าเรียนนั้น นอกจากจะเป็นเรื่องศาสนาแล้ว ยังน่าจะมีเรื่องเกี่ยวกับการปกครอง ดาราศาสตร์ 

การค านวณด้วย (สินชัย กระบวนแสง, 2518 : 75) จารึกสมัยสุโขทัยหลายหลักปรากฏค าอ้างถึงที่

แสดงถึงความเป็นครูของพระสงฆ์อย่างหลากหลาย เช่น ค าว่า “ครูบา” ในจารึกวัดก าแพงงาม  ค าว่า 

“ครูอูบาธยาย” ในจารึกวัดศรีชุม ค าว่า “ครูอุปัชฌาย์” ในจารึกวัดเขมา ค าว่า “บรมครู” “บรมครู

เป็นเจ้า” “พระบรมครู” ในจารึกวัดป่าแดง ค าว่า “บา” ในจารึกวัดป่าแดง วัดบูรพาราม จารึก 

เชตพน ค าว่า “ปู่ครู” ในจารึกพ่อขุนรามค าแหง ค าว่า “อาจารย์” ในจารึกวัดบูรพาราม ฯลฯ 
 

5.2.6.3 วัฒนธรรมและมโนทัศน์เกี่ยวกับการยกย่องพระสงฆ์ในฐานะ “ผู้เป็นใหญ่”  

  พระสงฆ์ในสมัยสุโขทัยอยู่ในสถานะเป็นที่เคารพยกย่องอย่างสูง เพ่ือยกย่องพระสงฆ์

ให้เหนือกว่าบุคคลในสถานภาพอ่ืน จึงปรากฏค าว่า “เจ้า” ประกอบข้างหน้าหรือหลังศัพท์ เพ่ือแสดง

ความยกย่องนับถือ และแสดงถึงความเป็นใหญ่ เช่น ค าว่า “เจ้ากู” นักภาษาศาสตร์เรียกว่า “ค ายืม

แบบแปล” หรือ “ค ายืมโดยการแปล” (loan translation หรือ calque) จากค าว่า “กมรเตงอัญ” 

ในภาษาเขมรโบราณตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 12 คือ กมรเตง = เจ้า, ผู้เป็นใหญ่  อัญ = ข้า, กู, ฉัน 
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หมายถึง เจ้าชีวิตของข้า ค าว่า “เจ้ากู” เดิมเป็นค าที่ใช้อ้างถึงกษัตริย์ของเขมร ไทยรับมาใช้แกก่ษัตริย์

ปรากฏในจารึกวัดศรีชุมด้านที่ 1 บรรทัดที่ 31-32 ว่า “กมรเตงอัญผาเมือง” นอกจากใช้แก่กษัตริย์

แล้วยังใช้แก่บุคคลชั้นสูงซึ่งเป็นที่เคารพนับถือ ได้แก่ พระสงฆ์ โดยยกย่องพระสงฆ์ว่าเป็นเจ้าของกู ใน

สมัยสุโขทัยพบในจารึกวัดป่าแดง ใช้อ้างถึงพระบรมครูติโลกดิลกฯ ว่า “เจ้าก”ู สอดคล้องกับบุญเรือง 

คัชมาย์ (2545: 19) กล่าวว่าฐานันดรศักดิ์ที่ใช้กับพระสงฆ์ในเขมรใช้ว่า “บพิตรกมรเตงสงฆ์” ปรากฏ

ในจารึกนครวัด นอกจากนี้ยังมีค าว่า “เจ้าวัด” แสดงความหมายถึงผู้เป็นใหญ่ในอาวาสหรืออาราม 

(ปัจจุบันคือเจ้าอาวาส) ค าว่า “พระเจ้า” เดิมใช้หมายถึง “พระพุทธเจ้า และพระพุทธรูป” ในสมัย

สุโขทัยยังใช้อ้างถึงพระสงฆ์ด้วย รวมทั้งค าลงท้าย –เจ้า, - เป็นเจ้า ล้วนแสดงการยกย่องผู้เป็นใหญ่

ทั้งสิ้น เช่น บรมครูเป็นเจ้า, เถรเจ้า, มหาสามีเป็นเจ้า  
 

   5.2.6.4 วัฒนธรรมการรับรูปแบบการตั้งสมณศักดิ์และการแสดงความยกย่อง
หรือแสดงเกียรติคุณของพระสงฆ์ 

   ในสมัยสุโขทัยมีการแสดงความยกย่องหรือยกฐานะให้พระสงฆ์เป็นผู้ที่มีสถานภาพ

เหนือกว่าชนชั้นอื่น ผู้วิจัยพบว่าพระมหากษัตริย์มีพระราชด าริยกย่องพระสงฆ์ให้มียศศักดิ์ จึงมีการตั้ง

สมณศักดิ์โดยมีที่มา 2 ประการ คือ สมณศักดิ์เทียบกับยศของพราหมณ์ ได้แก่ ค าว่า “ปู่ครู” สมณศักดิ์

ตามคติพราหมณ์ปรากฏใช้เฉพาะในจารึกพ่อขุนรามค าแหงและจารึกนครชุมเท่านั้น สมณศักดิ์ตาม

แบบลังกา ได้แก่ ค าว่า สวามี-มหาสวามี ไทยรับมาจากลังกา เป็นที่น่าสังเกตว่าพระสงฆ์ที่ใช้ค าอ้างถึง

ว่า “สามี” “สวามี” “มหาสามี” “มหาสวามี” นั้น ส่วนใหญ่จะเป็นพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี เช่น  

พระสุมนมหาสวามีสังฆราช สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเปนเจ้า 

(แต่พระสงฆ์ฝ่ายคามวาสีจะใช้ค าว่า “ สังฆราช” เช่น พระสังฆราชญาณรุจีมหาเถร สมเด็จพระมหา

เถรสังฆราชรัตนวงศาจารย์) เมื่อได้รับอิทธิพลค าอ้างถึงจากลังกาในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1  

(ลิไทย) จึงใช้มหาสามีและสังฆราชควบซ้อนกันว่า “มหาสามีสังฆราช” เป็นการแสดงให้เห็นว่าเทียบ 

2 ต าแหน่งตรงกัน (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2518: 129 และสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2466)  

นอกจากสมณศักดิ์แล้วในสังคมของพระสงฆ์ยังมีการยกย่องพระเถระผู้มีอาวุโสหรืออายุ

พรรษามาก  มีความรู้มากให้เป็นผู้น าของคณะสงฆ์จึงปรากฏใช้ค าบอกล าดับชั้น “เถร” “มหาเถร” 

รวมทั้งยังปรากฏการยกย่องหรือแสดงเกียรติคุณและหน้าที่ที่รับผิดชอบในทางพระศาสนาของ

พระสงฆ์โดยมีค าบอกต าแหน่งต่าง ๆ เช่น ครูบา ราชบัณฑิต สังฆราช เจ้าวัด  
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5.2.7 ข้อสังเกตเกี่ยวกับลักษณะการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

  การใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย เป็นที่น่าสังเกตว่ามีการใช้ 3 ลักษณะ ได้แก่  

การอ้างถึงอย่างเต็ม และการอ้างถึงอย่างย่อ ดังนี้ 
 

5.2.7.1 การอ้างถึงอย่างเต็ม 

  การอ้างถึงอย่างเต็ม คือ การอ้างถึงอย่างเป็นทางการมักจะใช้ค าอ้างถึงและราชทินนาม

อย่างเต็ม ไม่มีการตัดหรือละส่วนใดส่วนหนึ่ง หรือเป็นค าอ้างถึงและราชทินนามที่ปรากฏใน

สุพรรณบัฏ หรือการประกาศต่าง ๆ ที่เป็นทางการ เช่น 

(1) สารนีพ้ระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีลคันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราช มหาสวามีเจ้า มีพุทธฎีกาดังนี ้

(สท. 6 จารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ 1 ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 1-3) 

 จากตัวอย่างเป็นการอ้างถึงพระสังฆราชสุโขทัย เจ้าอาวาสวัดป่าแดง และเจ้าคณะอรัญญวาสี 

และเนื่องจากในจารึกนี้เป็นประกาศพุทธฎีกาจึงอ้างถึงอย่างเต็มว่า “พระบรมครูติโลกดิลกติรัตนศีล

คันธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราช มหาสวามีเจ้า”  หากอ้างถึงอย่างย่อจะใช้ว่า “พระบรมครู”  
 

5.2.7.2 การอ้างถึงอย่างย่อ 

  การอ้างถึงอย่างย่อ คือ การอ้างถึงโดยการละองค์ประกอบส่วนใดส่วนหนึ่งของ 

ค าอ้างถึง เช่น ย่อหรือละส่วนที่เป็นสมณศักดิ์ หรือละส่วนของราชทินนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(2) พระกฤษณ์นั้น คือตนพระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า คือตนพระราม

พระนารายณ์เทพจยุติ หากเที่ยวในสงสารภพอันโทล เกิดไปมาแล 

(สท. 2  จารึกวัดศรีชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 37-38) 

 จากตัวอย่างเป็นการอ้างถึงพระสังฆราชสุโขทัย คือ สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธา

ราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า ซึ่งเป็นการอ้างถึงอย่างเต็ม ส่วนในตัวอย่างเป็นการอ้าง

ถึงอย่างย่อว่า “พระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลงกาทีปเป็นเจ้า” โดยละค าว่า “มหาเถร” 

ซึ่งบอกความอาวุโสทางพรรษาออกไป นอกจากนี้จากข้อมูลปรากฏการอ้างถึงอย่างย่อได้หลายแบบ 

เช่น “สมเด็จพระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีเป็นเจ้า” “พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนี” “ 

สมเด็จเจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนี”  
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5.3 ข้อเสนอแนะ 

5.3.1 การศึกษาพัฒนาการของค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน 

 ในงานวิจัยนี้เป็นการศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์สมัยสุโขทัยเท่านั้น แต่ผู้วิจัยเห็นว่า 

ค าอ้างถึงพระสงฆ์หลายค ามีพัฒนาการในการใช้อ้างถึงพระสงฆ์ทั้งในแง่รูปศัพท์ และความหมายที่

เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้การศึกษาช่วงรอยต่อระหว่างสมัยสุโขทัยกับปัจจุบันย่อมท าให้เห็น

พัฒนาการทั้งค าและความหมายของค าอ้างถึงพระสงฆ์ได้เป็นอย่างดี ตลอดจนเป็นประโยชน์ใน

การศึกษาเชิงประวัติ 
 

5.3.2 การศึกษาค าอ้างถึงพระสงฆ์ในจารึกล้านนา และจารึกอสีาน 

  ในการเก็บข้อมูลผู้วิจัยพบว่านอกจากค าอ้างถึงในจารึกสมัยสุโขทัยแล้วยังปรากฏค าอ้างถึง

พระสงฆ์ในจารึกอ่ืน ๆ จ านวนมาก เช่น จารึกล้านนาซึ่งมีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับสมัยสุโขทัย  

ค าอ้างถึงพระสงฆ์บางค าจึงมีรูปศัพท์เหมือนกัน และรูปศัพท์อ่ืน ๆ ที่ต่างออกไป ดังนั้นควรศึกษา  

ค าอ้างถึงพระสงฆ์ในจารึกล้านนา จารึกในภาคอีสาน เพราะผู้วิจัยพบว่าปรากฏการใช้จ านวนมาก 

และสะท้อนการใช้ที่แตกต่างกันไปในแต่ละวัฒนธรรมซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าบริบทสังคมและวัฒนธรรมมี

อิทธิพลต่อการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ 
 

5.3.3 การศกึษามโนทัศน์ ความเชื่อ และคา่นิยมในการใช้ค าอ้างถึงพระสงฆ์ไทยสมัยสุโขทัย 

  ผู้วิจัยพบว่าค าอ้างถึงพระสงฆ์สมัยสุโขทัยหลายค าสะท้อนความคิด ความเชื่อและค่านิยมของ

คนในสมัยสุโขทัยได้เป็นอย่างดี เมื่อต่างสมัยหรือเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมความ

เชื่อเหล่านั้นก็อาจสูญไป จึงน่าศึกษาว่าในสมัยสุโขทัยมีความเชื่อที่สะท้อนจากค าอ้างถึงพระสงฆ์

อย่างไรบ้าง 
 

5.3.4  การศึกษาราชทินนามพระสงฆ์สมัยสุโขทัย 

 เนื่องจากในงานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษาราชทินนามพระสงฆ์สมัยสุโขทัย จึงเป็นประเด็นที่

น่าศึกษา เพราะราชทินนามพระสงฆ์สมัยสุโขทัยมีความน่าสนใจหลายประการ เช่น การตั้งราชทิน

นาม ที่มา ความหมายที่สะท้อนจากราชทินนาม นอกจากนี้การศึกษาราชทินนามในสมัยปัจจุบันมี

จ านวนมาก แต่งานที่ศึกษาราชทินนามในสมัยสุโขทัยยังไม่มีผู้ศึกษา จึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษา 
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ภาคผนวก 

ชื่อและราชทินนามของพระสงฆ์ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย293 

 

ชื่อและราชทนินามของพระสังฆราช/พระสังฆนายกสมัยสุโขทัย 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

1 สมเด็จพระมหาเถร 
ศรีศรัทธาจุฬามุนีศรี
รัตนลังกาทีป 
มหาสามีเปนเจ้า 

มหาสามี/
พระมหาเถร 

 พระสังฆราชสุโขทัย  
ฝ่ายอรญัวาสี  
สมัยพระยาเลอไท  

ศรีชุม หลาย
ด้าน/
บรรทัด 

2 พระสมุนมหาสวามี
สังฆราช 

มหาสวามี
สังฆราช 

 พระสังฆราชสุโขทัย  
ฝ่ายอรญัวาสี  

 เจ้าอาวาสวัดพระยืน/ 
เจ้าอาวาสวัดป่ามะม่วง 

 พระอุปัชฌาย์ของพระยาลิ
ไทยเมื่อเสดจ็ออกผนวช                 
พ.ศ. 1904 
 

วัดพระยืน หลาย
ด้าน/
บรรทัด 

3 มหาสังฆราชาสุกลุง 
(สุกลุม) 

มหาสังฆราชา  พระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสี  
สถิต ณ วัดปา่มะม่วง 

 อาจารย์และพระอุปัชฌาย์ของ
พระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) 
เมื่อเสด็จออกผนวช ครั้งที่ 2 
พ.ศ. 1927 

 

วัดช้าง
ล้อม  

1/10 

4 สมเด็จพระมหาเถร
สังฆราชรตันวงศา
จารย ์

สังฆราช  พระสังฆราช ฝ่ายคามวาสีปี 
พ.ศ.1935 สมัยพระมหาธรรม
ราชาที่ 2 (ลือไทย) สถิต ณ วัด
มหาธาต ุ
 

ปู่ขุนจิด
ขุนจอด 

1/34 

                                                           
293 รายชื่อทีป่รากฏเป็นรายชือ่/นามพระสงฆ์ที่ปรากฏในจารึกภาษาไทยเท่านั้น  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

246 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

5 พระบรมครูตโิลก
ดิลกรตันศีลคันธวน
วาสีธรรมกิตติ
สังฆราชมหาสวามี
เป็นเจ้า 

สังฆราช/
มหาสวาม ี

 เจ้าอาวาสวัดป่าแดง 
 เจ้าคณะอรัญวาส ี
 พระสังฆราชสุโขทัย  

พ.ศ. 1949 สมัยพระมหา
ธรรมราชาที่ 3 (ไสลือไทย) 
สถิต ณ วัดปา่แดง  

วัดป่าแดง 1/1-3 
3/27-28 

6 พระสังฆราชญาณรุจี
มหาเถร 

มหาเถร
สังฆราช 

 พระสังฆราชฝ่ายคามวาสีใน
ช่วงเวลาเดียวกับ 
พระบรมครูตโิลกดิลกฯ  
ปี พ.ศ. 1949 

วัดป่าแดง 1/12 

7 พระสริิสุเมธังกร
สังฆราช 

สังฆราช  พระสังฆราชฝ่ายอรัญวาสี ปี 
พ.ศ. 1970 สมัยพระมหา
ธรรมราชาที่ 4  
(บรมปาลมหาธรรมราชา) 

รอยพระ
พุทธยุคล
บาทวดั

บวรฯ294 

1/3 

8 สมเด็จพระสังฆราช
จุฑามณี ศรีสังฆปริ
นายก สธรรมดลิก 
บรมเวธาจารีย์
บพิตร สุจริตจติ
จ านง 

พระสังฆราช  พระสังฆราชสุโขทัย 
 ไม่ทราบปี พ.ศ. ในการด ารง

ต าแหน่ง (แต่คงจะประมาณปี 
พ.ศ. 2061) 

วัดพระ
เสด็จ 

3/14-20 

9 สมเด็จพระคุรุจุฬา
มุณีศรีสังฆราชสังฆ 
ปรินายกดลิกรตัน  
มหาสวามีบรมราชา 

มหาสวาม ี  พระสังฆราชสมยัสโุขทัย 
 

พระพุทธ
ฎีกา
สมเด็จ
พระคุรุ
จุฬามุณี
ศรี
สังฆราช  

1/3-4 

10 พระมหาสวามีศรี
สังฆราช พระมหา
เถรธรรมทัสส ี

มหาสวามี/
มหาเถร 

 พระสังฆราชสมยัสโุขทัย ฝ่าย
อรัญวาส ี
 

เจดีย์น้อย 2/4 

                                                           
294 ในงานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษา เนื่องจากเป็นจารึกที่บันทึกด้วยภาษาบาลี  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

247 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

11 สมเด็จพระมหาศรีกิ
รติ เจ้าเหง้า 
พุทธางกูรดรุณ
พันลอก 

สมเด็จพระ/
พระสังฆราช 

 พระสังฆราชชาวก าแพงเพชร 
 ประธานในการสรา้งวัดและเจ้า

อาวาสวดัศรีพิจติร 
กิรติกลัยาราม ปี พ.ศ. 1946 

ตาเถรขึง
หนัง 

1/9-10 

12 พระมหาสวามี
อนุราช 

มหาสวาม ี  พระสังฆราช ไม่ปรากฏ
ประวัติความเป็นมา 

ศรีโยธา
ออกบวช 

1/20  
2/4 

13 มหาสวามีศีลสาคร มหาสวาม ี  พระสังฆราช ไม่ปรากฏ
ประวัติความเป็นมา 

ศรีโยธา
ออกบวช 

1/23, 
25-26 

14 พระมหาอานนท ์ สวามี หรือ
มหาสวาม ี

 พระสังฆนายก พระสงฆ์ฝ่าย
อรัญวาส ี

บูรพาราม 1/35-36 

15 เสด็จพระมหามุนี
รัตนโมลีเป็นเจ้า 

เสด็จพระ  พระสังฆราช/สังฆนายก  
 ประธานในการประดิษฐาน

ผอบพระรัตนธาตุท่ีเมือง
ก าแพงเพชร 

ลานเงิน
เสด็จพ่อ
พระยา
สอย 

1/6-2/1 

 

 

ชื่อและราชทนินามของเจ้าอาวาสสมัยสุโขทัย 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

1 พระมหากลัยาณเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดป่าแดง  
(วัดกัลยาณวนาวาส) ระหว่าง
ปี พ.ศ. 1902-1904 

วัดป่าแดง 1/20, 
30 

2 พระปทุมุตตรมหาเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดป่าแดง  
(วัดกัลยาณวนาวาส) 

วัดป่าแดง 1/1-2 

3 พระตัณหังกรมหาเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดป่าแดง  
(วัดกัลยาณวนาวาส) 

วัดป่าแดง 1/2-3 

4 พระเวสสภมูหาเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดป่าแดง  
(วัดกัลยาณวนาวาส) 

 พระสงฆ์ที่เดินทางไปลังกา
และบวชใหม่ในส านักพระ

วัดป่าแดง 1/4-5 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

อุทุมพรบุปผาสวามีและไป
เผยแพร่พระพุทธศาสนาที่
เมืองน่าน 

5 พระมงคลวลิาส 
มหาเถร 

มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดป่าแดง  
(วัดกัลยาณวนาวาส) 

วัดป่าแดง 1/5 
3/34,  
35-36 

6 พระสรภังคเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดอโสการาม  
ปี พ.ศ. 1943 

 ศิษย์พระมหาพุทธสาคร 

อโสการาม 1/25 

7 พระมหาวันรัตเถร มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดทักษณิาราม  
ปี พ.ศ. 1942 

อโสการาม 1/28-29 

8 พระมหาเถรราหุล 
เทพวันนวาสี ศรีวิริย
ประญา   

มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดพระเสดจ็ วัดพระ
เสด็จ 
 

1/4-11 

9 พระมหาเถรธรรม
ไตรโลก (คจุน
วาจาร?) ญาณทัสส ี

มหาเถร  เจ้าอาวาสวัดสรศักดิ์  
ปี พ.ศ. 1955 

 น้าพระยาของพระมหาธรรม
ราชาที่ 3 (ไสลือไท) 

วัดสรศักดิ ์ 1/7 

 

 

ชื่อและราชทนินามของพระมหาเถระสมัยสุโขทัย 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

1 มหาเถรพุทธสาคร มหาเถร  พระสงฆ์ที่เดินทางไปบวชใหม่
ลังกาและไปเผยแพร่
พระพุทธศาสนาที่สองแคว 
(ต านานมูลศาสนา) 

วัดช้าง
ล้อม 

1/22 

2 มหาเถรอนรุาธ มหาเถร  พระมหาเถระที่พนมไสด าเข้าไป
บวชในส านักของท่าน 

วัดช้าง
ล้อม 

1/28 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

3 พระมหาเถรธรรม
เสนาบด ี

มหาเถร  พระมหาเถระ ฝ่ายคามวาสีที่
เข้าร่วมเป็นพยานในการถวาย
สัตย์ปฏิญาณ 

ปู่ขุนจิด
ขุนจอด 

1/34-35 

4 บามหาเถรญาณ
คัมภีร ์

บามหาเถร  พระมหาเถระที่เข้าร่วมท ากิจ
ของสงฆ์ที่วัดเชตพน 

 พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสี เดิม
น่าจะเป็นพระสงฆฝ์่าย
คามวาส ี

เชตพน 1/3 

5 บาเถรธรรมเสนาป

ต2ี95 

บาเถร  พระมหาเถระที่เข้าร่วมท ากิจ
ของสงฆ์ที่วัดเชตพน 

 พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสี เดิม
น่าจะเป็นพระสงฆฝ์่าย
คามวาส ี

เชตพน 1/5 

6 บามหาเถรธรรม
รักขิต 

บามหาเถร  พระมหาเถระที่เข้าร่วมท ากิจ
ของสงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/2 

7 บามหาเถรอรรค.. บามหาเถร  พระมหาเถระที่เข้าร่วมท ากิจ
ของสงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/3 

8 มหาเถรทรกรรม
พรต 

มหาเถร  ไม่ปรากฏแน่ชัด วัดหินตั้ง 1/25-26 

9 สารีบตุรมหาเถร มหาเถร  พระสงฆ์ผู้ไม่เห็นชอบในการตั้ง
พระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้า
อาวาสวัดป่าแดงจนเป็นเหตุ 
วิวาทาธิกรณ์ 

วัดป่าแดง 1/6 

10 พุทธวังศมหาเถร มหาเถร  พระสงฆ์ผู้ไม่เห็นชอบในการตั้ง
พระมงคลวิลาสมหาเถรเป็นเจ้า
อาวาสวัดป่าแดงจนเป็นเหตุ 
วิวาทาธิกรณ์ 

วัดป่าแดง 1/7 

11 ไตรปฎิกมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายคามวาสีทีเ่ข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/13 

                                                           
295 เชื่อว่าเป็นองค์เดียวกันกับ “พระมหาเถรธรรมเสนาบดี” และอาจเป็นไปได้ว่า “บาเถรธรรมเสนาปตี” คงได้เลื่อน 

สมณศักดิ์เป็นมหาเถรแล้ว (ประชุมจารึก ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย, 2548: 182) 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

12 ธมรังสีมหาเถร 
(ธรรม) 

มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายพระรูปท่ีเข้าร่วม
ตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/15 

13 สุโพธานันทมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายพระรูปท่ีเข้าร่วม
ตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/15-16 

14 มหาเถรสุมงคลราช
รุจีศรีพิเชียรปรีชญา 

มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 
วัดต าหนัก 

1/17 
1/3-7 

15 เขมมงคลมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมระงับวิวาทาธิกรณ ์

 พระสงฆ์สุโขทัยที่ไปบวชที่
ส านักพระอุทุมพรบุปผามหา
สามีและไปเผยแพร่
พระพุทธศาสนาในเมืองสอง
แคว (ต านานมูลศาสนา) 

วัดป่าแดง 1/17 

16 ธรรมโฆสมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/17-18 

17 ญาณคมัภรี์มหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 
บูรพาราม 
เชตพน 

1/18 
1/19 
1/3 

18 สมณเทพมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/18 

19 พุทธวิลาสมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/18-19 

20 สุริยามหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/19 

21 รามรังสีมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/19 

22 ธรรมเสนาบดีมหา
เถร 

มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรัญวาสี มีชื่อใน
จารึกปู่ขุนจิดขุนจอดด้วย 

วัดป่าแดง 1/19-20 

23 ปัญญาธิกมหาเถร 
(ปรญาธิก) 

มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/20 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/
ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/
บรรทัด 

24 สุพรรณสยามมหา
เถร 

มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/20 

25 ญาณวลิาสมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/20-21 

26 อานนทมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/21 

27 อรรคญาณมหาเถร มหาเถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาสีที่เข้า
ร่วมตัดสินอธิกรณ ์

วัดป่าแดง 1/21 

28 พระมหาเถรปรยิ
ทัศศี ศรีสารีบุตร 

พระมหาเถร  พระมหาเถระทีไ่ด้รบัแต่งตั้ง
และได้รับจารึกพระ
สุพรรณบัฏ 

พระพุทธ
ฎีกา
สมเด็จ
พระคุรุ
จุฬามุณี
ศรี
สังฆราช 

1/3-4 

29 มหาเถรศรีพงศ ์ มหาเถร  พระมหาเถระ  
ผู้เป็นช่างฉล ุ

พระธรรม 
กาย   

1/3 

 

 

ชื่อและราชทนินามของพระเถระสมัยสุโขทัย 

ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

1 ธรรมไตรโลกย ์ เจ้าเถร  ไม่แน่ใจว่าเป็นรูปเดยีวกับ

มหาเถรธรรมไตรโลก (คจุน

วาจาร?) ญาณทัสสีหรือไม ่

เจ้าเถรธ

ธรรมไตร

โลกย,์ 

ญาณทสัส ี

1/6 

 

 

1/9,13 

2 เถรเทพเมาลี (โมลี) เถร  พระสงฆผ์ู้เป็นประธานในการ

ท าบุญ 

วัดช้าง

ล้อม 

3/14-15 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

3 บาเถรญาณวัง  

(ญาณวงศ์) 

บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ

สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/4 

4 บาเถรพุทธโฆส บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/4 

5 บาเถรมหานาม บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/4 

6 บาเถรอารยวงศ ์ บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/4-5 

7 บาเถรอาทิริยพงส บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/5 

8 บาเถรโสภนะ บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/5 

9 บาเถรสุทธา บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/6 

10 บาเถรสลีค าภยร  

(ศีลคัมภรี์) 

บาเถร  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท ากิจของ
สงฆ์ที่วัดเชตพน 

เชตพน 1/7 

11 เถรสวร เถร  พระสงฆ์ทีไ่ด้รบัการถวายกฏุิ

และข้าพระในจารึกวัดหินตั้ง 

วัดหินตั้ง 1/9 

12 พุทธวังศเถร เถร  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี วัดป่าแดง 1/13 

13 มหาอาริพงสเถร เถร  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี วัดป่าแดง 1/13-14 

14 ธรรมกิตติเถร เถร  พระสงฆฝ์่ายอรญัวาส ี วัดป่าแดง 1/21 

15 เถรญ ี เถร  ไม่ปรากฏแน่ชัด ป้านางค า

เยีย 

1/20 

16 เถรธรรมวิสาร เถร  พระสงฆ์ซึ่งป้านางค าเยีย

ถวายจังหัน  

ป้านางค า

เยีย 

1/32 

17 เจ้าเถรสัทธรรมธารา

รัตนาจารย ์

เถร  อาจารย์ของพระยาลิไทย ก าแพง

งาม 

1/11-

12 
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ชื่อและราชทนินามของพระสงฆท์ั่วไป 
ล า

ดับ
 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

1 เจ้านนทปัญญา เจ้า  ไม่ปรากฏแน่ชัด พระยาศรี

ยศราช 

1/2 

2 เจ้าเทพรูจ ี เจ้า  พระสงฆ์ที่ปรากฏชื่อในการ

ร่วมสร้างพระพุทธรูปในวิหาร 

วัดเขมา 1/3 

3 บาญาณคันธิก บา  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี วัดป่าแดง 1/14 

4 บาสวรเทพ บา  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี วัดป่าแดง 1/14 

5 บาราหุล บา  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี วัดป่าแดง 1/14 

6 บาญาณวลิาส บา  พระสงฆฝ์่ายคามวาส ี

 เห็นจะเป็นคนละรูปกับมหา

เถรญาณวิลาส เพราะเป็น

พระสงฆฝ์่ายอรญัวาส ี

วัดป่าแดง 1/14-15 

7 มหาสัทธาปญุโญ มหา  พระสงฆ์ทีส่ร้างอารามใน

ต าบลพระศรมีหาโพธิ สร้าง

พระพุทธรูป  

 ผู้ปรารถนาจะเป็นพระพุทธเจ้า

ในอนาคตกาล 

ศรีโยธา

ออกบวช 

1/17-18 

2/14 

8 มหาพุทธสาคร/พระ

มหาพุทธสาคร 

มหา  อาจารย์ของพระสรภังคเถร ศรีโยธา

ออกบวช 

อโสการาม 

2/4-5 

1/25 

9 เจ้าญาณวังสราช

บัณฑิต 

เจ้า  พระธรรมกถึกท่ีไดร้ับการ

ถวายพระไตรปฎิก 

อโสการาม 1/15 

10 เจ้าศรีวัง เจ้า  พระธรรมกถึกท่ีไดร้ับการ

ถวายพระไตรปฎิก 

อโสการาม 1/15-16 

11 เจ้าสังขศร เจ้า  บัณฑิตผู้สวดพระบาล ี อโสการาม 1/16 

12 เทวมงคล   พระราชเทวีศรจีุฬาลักษณ์

สถาปนาให้เป็นพระธรรม

อโสการาม 1/27 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

กรรมกะ (ผู้สาธยายธรรม) 

เพราะเป็นผู้มีปญัญายิ่งด้วย

ญาณ 

13 บาสารัชตะ บา  พระธรรมกรรมกะ  

(ผู้สาธยายธรรม)  

บูรพาราม 1/29 

14 บาไปรียะ บา  พระปาลตีิตะ  

(ผู้สาธยายพระบาลี)  

บูรพาราม 1/29 

15 พระอินทโฆรส ราชบัณฑติ  พระราชเทวศีรีจุฬาลักษณ์

สถาปนาให้เปน็พระปาลีตติะ  

(ผู้สาธยายพระบาลี) เพราะ

เป็นผู้มสี าเนียงไพเราะ 

บูรพาราม 1/28 

16 มหาญาณมังคล มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า

สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

1/13 

17 มหาประญาพงส์ 

(ปัญญาพงศ์) 

มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

1/14 

18 มหารัตนมงคล มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

1/14 

19 มหาเทพรุจ ิ มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/16 

20 มหาสัทธรรม มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/17 

21 มหาสัทธรรมถิร มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/18 

22 มหาธีรประญาติ  

(ปฺรญาญาติ) 

มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/19 

23 มหามังคลจุลา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/20 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

24 มหาธรรมราชมุน ี มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/21 

25 มหาธรรมรุจคิ าร้า  

(ค าหล้า) 

มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/22 

26 มหาเทพรักษา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/23 

27 มหาอ้ายพงส ์ มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/24 

28 มหาญาณสาคร มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/25 

29 มหาพุธิมา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/26 

30 มหาสมุน มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/27 

31 มหาทีปังกร มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/28 

32 พุทธลังกา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/29 

33 มหาธรรมรังส ี มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/30 

34 มหารัตนจุลา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/31 

35 มหาเทพรุจ ี มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/32 

36 มหามังคลจุลา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/33 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

37 มหาธรรมโชต ิ มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/34 

38 มหาญาณพงศ ์ มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/35 

39 มหาพรหมจุลา มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/36 

40 มหาพรหมสร มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/37 

41 มหาพุทธบุตต ์ มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/39 

42 มหาเทพรังส ี มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/40 

43 มหามังคลประญา 

(ปัญญา) 

มหา  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

2/41 

44 เจ้าพรหมโฆส เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/8 

45 เจ้าพรหมสวร (สร) เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/9 

46 เจ้ารามเกียร 

(เกียรติ) 

เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/10 

47 เจ้าญาณพง เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/11 

48 เจ้าพุธรังส ี เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/12 

49 เจ้าสวรมังคล (สรมัง

คลหรือสุวัณมงคล) 

เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/13 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

50 เจ้าจุฬา เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/14 

51 เจ้าอินทสอร เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/15 

52 เจ้าโพธิสมพาร เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/16 

53 เจ้าสุวันรัตน เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/17 

54 เจ้าญาณโฆส เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/18 

55 เจ้าอินทประญา  

(อินทปัญญา) 

เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/19 

56 เจ้ารัตรังสี  

(อาจเป็นรัตนรังสี) 

เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/20 

57 เจ้าทีปังกร เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/21 

58 เจ้าพรหมเทพ เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/22 

59 เจ้านิลรัตน เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/23 

60 เจ้าพรหมรุจ ิ เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/24 

61 เจ้าเหมรังส ี เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/25 

62 เจ้าสลีวิสุทธ ิ เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/26 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

63 เจ้าศรเีลอไทย เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/27 

64 เจ้าเหมหงส ์ เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/28 

68 เจ้าโคตมะ เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/29 

66 เจ้าศรีบาล  

(ศิริปาลหรือศรีปาล) 

เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/30 

67 เจ้าปทุม เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/31 

68 เจ้าสีหโฆส เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/32 

69 เจ้าศรัทธาลังกา เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/33 

70 เจ้าสรนา เจ้า  พระสงฆ์ที่เข้าร่วมท า
สังคายนา 

ประวัติ

สังคายนาฯ 

3/36 

71 เจ้าธรรมรังสภีิกษ ุ เจ้า  พระสงฆ์ทีส่ร้างพระพุทธรูป

เมื่อบวชได้ 22 พรรษา 

เจ้าธรรม

รังสี 

2/1-9 

72 มหาเทพ  มหา  พระสงฆ์ที่เป็นพยานในการ

กัลปนาข้าพระ 

วัดพระ

เสด็จ 

4/3-13 

73 มหาจันทร ์ มหา  พระสงฆ์ที่เป็นพยานในการ

กัลปนาข้าพระ 

วัดพระ

เสด็จ 

4/3-13 

74 มหามงคล มหา  พระสงฆ์ที่เป็นพยานในการ

กัลปนาข้าพระ 

วัดพระ

เสด็จ 

4/3-13 

75 มหานนท ์ มหา  พระสงฆ์ที่เป็นพยานในการ

กัลปนาข้าพระ 

วัดพระ

เสด็จ 

4/3-13 
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ล า
ดับ

 ชื่อ/ราชทินนาม สมณศักดิ์/

ล าดับชั้น 

รายละเอียด ชื่อจารึก ด้าน/

บรรทัด 

76 บา...ไตรย บา  ติปิฎกาจารย์ (พระสงฆ์ผูม้ี

ความรอบรู้พระไตรปฎิก) 

วัดบูรพา

ราม 

1/25-

26 

77 ญาณทสัส ี ไม่ปรากฏ  ไม่ปรากฏแน่ชัด ญาณทสัส ี 1/5 
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ประวัติผู้เขียนวิทยา นิพนธ์ 
 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 

นายเอกพล ดวงศรี เกิดเมื่อวันที่ 8 มีนาคม พ.ศ. 2534 ณ กรุงเทพมหานคร ส าเร็จ
การศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย) เกียรตินิยมอันดับ 1 จากภาควิชาภาษาไทย คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในปี พ.ศ. 2554 และส าเร็จการศึกษารัฐศาสตรบัณฑิต 
(ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ) จากคณะรัฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง ในปี พ.ศ. 2556 
ต่อมาในปีการศึกษา 2557 ได้เข้าศึกษาต่อในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เคยได้รับทุน 2011 
GKS Exchange Scholarship Program, Korea เพ่ือศึกษาแลกเปลี่ยนในสาขาวิชา Korean 
studies, Inje University และทุนผู้ ช่ ว ยสอน ภาควิ ช าภาษาไทย  คณะมนุ ษยศาสตร์  
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในระหว่างปี 2557- 2559 ได้รับทุนโครงการสู่ความเป็นเลิศด้านภาษา
และวรรณคดีไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และในปี
การศึกษา 2558 ได้รับทุนผู้ช่วยสอน ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย  

ปัจจุบันรับราชการในต าแหน่งนักวิชาการศึกษาปฏิบัติการ กลุ่มพัฒนานโยบายด้านการ
เพ่ิมโอกาสการเรียนรู้ตลอดชีวิต ส านักมาตรฐานการศึกษาและพัฒนาการเรียนรู้ ส านักงาน
เลขาธิการสภาการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ 
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